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CHROmifilSK REfilSTEI. 



1749. 3 Marts. Forordning om hvorledes de paa frem- 
mede Steder værende Consuler sig have 
at forholde. 

1773. 26 April. Placat hvorved Frd. af 3 Marts 1749 
nærroere bestemmes. 

1803. 3 Juni. Frd. angaaende Soindrulleringsvæsenet. 

1816. 14 Juni. Lov om Consulatgeby rernes Erlæg- 
gelse. 

1821. 17 Juli. Resolution angaaende det norske Han- 
delsdag. 

1824. 6 Aug. Lov angaaende Lodsvæsenet. 

1844. 20 Juni. Resolution om Unionsvaaben, Orlogs- 

flag og Handelstlag. 

n 10 Juli. Resolution angaaende det norske Rigis- 

vaaben. 
n 30 Nov. Resolution angaaende den norske Na- 

tionalcocarde. 

1845. 7 Juni. Lov om Fartoiers Maaling. 
n 20 Sept. Lov om Toldvæsenet. 

n 26 Sept. Lov angaaende Forandringer i Soind- 
rulleringsforordningen af 3 Juni 1803. 

1846. 5 Jan. Circulære om atalle hertil ankommende 

Fartoier maa være forsynede medVa- 
refortegnelse. 
1848. 1 Juni. Lov angaaende norske Fartoiers For- 
pligtelse til at være forsynede med 
kgl. Sopas. 
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1749. 3 Mars. 

1773. 26 Avril. 
1803. 3 Juin. 
1816. 14 Juin. 
1821. 17 Juillet. 



1824. 6 Aofit. 
1844. 20 Juin. 



j, 10 Juillet. 

n 30 Novembre. 

1845. 7 Juin. 
n 20 Septembre. 
n 26 Septembre. 

1846 5 Janvier. 

1848. l«r Juin. 



Ordonnance relative aux devoirs 
des consuls k Tétranger. 

Lettre patente servant å préciser 
Tordonnance du 3 Mars 1749. 
Ordonnance relative å rinscription 
maritime. 

Loi relative au paiement des droits 
consulaires. 

Resolution Royale relative au pa- 
villon de la marine marchande de 
Norvége. 

Loi du lamanage. 
Resolution Royale relative aux ar- 
mes d^union et aux pavillons de 
guerre et de commerce. 
Resolution Royale relative aux ar- 
mes du Royaume de Norvége. 
Resolution Royale relative k la co- 
carde nationale de Norvége. 
Loi relative au jaugeage des navires. 
Loi des douanes. 

Loi sur les changements apportéa 
k Tordonnance relative å Tinscrip- 
tion maritime du 3 Juin 1803. 
Circulaire qui enjoint å tout na- 
vire arrivant en Norvége d'étre 
pourvu d*un manifeste. 
Loi relative k T obligation imposée 
aux navires norvégiens d'étre mu- 
nis de lettres de mer Royales. 
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1848. 12 Juli. 
1853. 20 Jali. 

V 30 Aug. 



Lov om Qvarantænevæsenet. 

Skrivelse om at forsyne Attester med 

Consnlatsegl. 

Skrivelse om, at der Ikke antages at 

være Noget til Hinder for, at en Con- 

sul, der ikke har fast Gage, er Eier af 

Fartoi, som farer under fremmed Flag. 



1854. 15 Marts. Placat angaaende Benyttelse af kgl. 
Sopas. 
„ 15 April. Lov angaaende Forbud mod Indførsel 
af HomkTæg, Heste og andre Husdyr 
paa Grund af smitsom Dyresygdom. 

y, 17 Mai. Placat indeholdende Tillæg til Placa- 
ten af 15 Marts s. A. om Sopas. 



17 Mai Circulære om Varefortegnelse. 

31 Juli. Lov om Arv. 

26 Aug. Lov om Adgang for fremmede Far- 

toier til at deltage i Kystfart. 
26 Aug. Lov indeholdende Forandringer iFrd. 

om SoindruUeringsvæsenet af 3 Juni 

1803. 

28 Aug. Lov angaaende Signaler til Forebyg- 

gelse af Sammenstod mellem Skibe. 

29 Sept. Skrivelse angaaende Naturalisation af 

et under Krig prisedomt Skib. 



„ 18 Nov. 

1855. 26 Mai. 

„ 24 Sept. 
f, 24 Sept. 



29 Sept. 



Resolution om at offentlige Breve fra 
Gonsulerne skulle være frankerede. 

Reglement for Tjenstgj5ringen ombord 
i den norske Marines Krigsfartoier. 

Resolution angaaende hvorvidt Qva- 
rantæne skal finde Sted mod Cholera. 
Skrivelse om hvorvidt norsk Skib 
under Sdkrig mellem fremmede Mag- 
ter kan gaa med Svovl fira den ene 
neutrale Havn til den anden. 



Placat indeholdende yderligere Tillæg 
til Placat nf 15 Marts 1854 om Sopas. 



1848. 12 Juillet. 
1863. 20 Juillet. 

r, 30 Aoiit. 



1854. 15 Mars. 
r, 15 Avril. 

. 17 Mai. 



^ 17 Mai. 

r, 31 Juillet. 
„ 26 Aofit. 



y, 26 Aodt. 

^ 28 AoAt. 

n 29 Septembre. 

9f 18 Novembre. 

1855. 26 Mai. 

H 24 Septembre. 

„ 24 Septembre. 



,1 29 Septembre. 



Loi sur les quarantaines. 
Lettre qui enjoint de revétir les 
certificats du sceau du consulat. 
Lettre déclarant que rien ne paratt 
s'opposer & ce qu'un consul qui 
ne touche pas un traitement fixe 
soit propriétaire d'un navire navi- 
guant sous pavillon étranger. 
Lettre patente sur les lettres de 
mer Royales. 

Loi sur la prohibition d*importer 
des bétes & cornes, des chevauz et 
autres animaux domestiques par 
suite d'épizootie. 

Lettre patente contenant des addi- 
tions å la lettre patente du 15 
Mars 1854 sur les lettres de mer 
Royales. 

Circnlaire relative aux manifestes 
des marchandises. 
Loi sur les héritages. 
Loi qui permet sous certalnes con- 
ditions aux navires étrangers de 
prendre part au cabotage. 
Loi apportant des modifications k 
Vordonnance relative å Tinscrip- 
tion maritime du 3 Jnin 1803. 
Loi sur les signaux pour éviter 
Tabordage des navires. 
Lettre relative k la naturalisation 
de^ navires jugés de bonne prise 
pendant la guerre. 
Resolution qui prescrit que les 
lettres officielles des consuls seront 
affranchies. 

Reglement de service k bord des 
vaisjieaux de guerre de la marine 
norvégienne. 

Resolution sur la quarantaine con- 
tre le choléra. 

Lettre qui explique jusqu*å quel 
point les navires norvégiens peuvent, 
pendant une guerre maritime entre 
des Puissances étrangéres, trans- 
porter des chargements de soufre 
d'un port nentre k un autre. 
Lettre patente contenant des ad- 
ditions ultérieures k la lettre pa- 
tente du 15 Mars 1854 sur les let- 
tres de mer Royales. 
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1857. 18 Febr. 



7 Mai. 



20 Mai. 



1 Aug. 



13 Aug. 



28 Sept. 



12 Oct. 



1868. 4 Sept. 



9 Oct. 



28 Oct. 



1859. 9 Febr. 



25 Mai. 



10 Juni. 



5 Dec. 



1860. 


20 Jau. 
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21 Marts. 


V 


22 Marts. 
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24 Marts. 
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27 Juni. 



28 Juli. 



Skrivelse angaaende de i Norge an- 
satte Consulers Fritagelse for Skatter 
og comniunale Byrder. 
Lov angaaende Paabud af Rednings- 
bdier for Skibe. 

Skrivelse om Forandring af norske 
Fartoiers Navn. 

Lov om Nedsættelse af Consulatgeby- 
rerne. 

Lov om Adgang til at blive Styrmand 
samt til at fore Fartoi. 
Lov angaaende Regler for Styring til 
Forebyggelse af Sammenstod mellem 
Fartoier. 

Lov indeholdende Forandringer i og 
Tillæg til Lovgivningen angaaende 
Værnepligt og Udskrivning. 
Salntreglement for norske Krigsfartoier. 

Skrivelse angaaende norske Skibes Be- 
handling i Udlandet og fremmede Ski- 
bes Behandling her i Riget.' 

Skrivelse angaaende Behandling af Ly st- 

fartoier. 

Placat angaaende Regler for Nat- og 

Taagesignaler samt for Styring. 

Placat angaaende Benyttelse af kgl. 

Sopas m. V. 

Skrivelse til forskjellige Consuler om 

Indsendelse af * Toldtariifer og Love 

vedkommende Toldvæsenet. 

Reglement for Udskrivning af det so- 

sofarende Mandskab. 

Skrivelse angaaende Understøttelse af 

Somænd^ der have faret med fremmede 

Fartoier. 

Lov om Afskaffelse af det tvungne 

Pasvæsen. 

Circulære angaaende Forstaaelse af 

Consulsinstruxens $ 71. 

Lov om Sofarien. 

Circulære angaaende norske Skibes 

Behandling i Ucllandet m. v. 

.Circulære om at Behandling af Fore- 
stillinger betræffende Arvemidler i Ud- 
landet m. m. er overgaaet til Depar- 
tementet for det Indre. 



1857. 18 Février. Lettre relative k Tezemption pour 
les consuls des impdts et des char- 
ges commnnales. 

„ 7 Mal. Loi qui enjoint aux navires d'étre 

pourvus de bouées de saaivetage. 

f, 20 Mai. Lettre relative au changement de 

nom des navires norvégiens. 

yt l«r Aodt. Loi sur la diminution des droits 

consalaires. 

^ 13 Aoilt. Loi qui fixe les conditions pour 

étre second et capitaine de navire. 

n 28 Septembre. Loi sur les régles k observer pour 
éviter Vabordage des navires. 



n 12 Octobre. 

1858. 4 Septembre 
„ 9 Octobre. 

„ 28 Octobre. 

1859. 9 Février. 
n 25 Mai. 
f, 10 Juin. 

y, 5 Décembre. 

1860. 20 Jan vier. 



yt 21 Mars. 

y, 22 Mars. 

y, 24 Mars. 

„ 27 Juin. 

« 28 Juillet. 



Loi contenant åts changements et 

additions aux lois sur le recrute- 

ment et la conscription. 

Reglement des salnts pour les bå- 

timents de guerre norvégiens. 

Circulaire sur les priviléges appar- 

tenant aux navires norvégiens å 

rétranger et aux navires étrangers 

en Norvége. 

Lettre sur les priviléges des navires 

de plaisance. 

Lettre patente relative auxsignaiix 

de nuit et de brouillard etc. 

Ordonnance relative aux lettres de 

mer Royales etc. 

Lettre qui enjoint aux consuls 

d'adresser au Ministére les tarift 

et les lois concernant les douanes. 

Reglement du recrutement des 

marins. 

Lettre i*elative aux secours & four- 

nir aux marins qui ont navigué 

avec des navires étrangers. 

Loi qni abolit les passeports forces. 

Circulaire portant interpretation du 

paragraphe 71 des instructions pour 

les consuls. 

Loi sur la navigation. 

Circulaire relative aux priviléges 

des navires norvégiens å Vétran- 

ger etc. 

Circulaire qui enjoint de soumettre 

désormais au Ministére de Flnté- 

rieur les rapports sur les héritages 

å rétranger etc. . 
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18G0. 3 Aug. Circulære, hvorved fonJ^elligeConniler 
sendeM en Beskrivelse over Fyre og 
Dagmærker i Norge. 

n 10 Nov. Placat angaaende norske Skibes For- 
pligtelse til at være forsynede med Na- 
tionalitetsbevis. 

„ 10 NoY. Placat angaaende Godt^orelse for Hjem- 
bringelse af Somænd. 

yt 14 Dec. Skrivelse angaaende Forstaaelse af Con- 
sulsinstnixens | 69. 



17 Dec. 



1861. 24 April. 



Circulære betræffende de tvende Pla- 
cater af 10 Novbr. 

Circulære om hvad Consnleme b5r 
iagttage med Hensyn til Breve, der 
indlobe til Somænd, der allerede ere 
reiste tilbage til Norge. 



1847. 21 Aug. Statuter for St. Olafs Orden. 



1860. . 3 Aodt Circulaire, par laquelle il est en- 

voyé k plnsieurs consuls ane de- 
scription des feux et des marques 
de jour de Norvége. 

„ 10 Novembre. Lettre patente relative å Tobliga- 
tion imposée aux navires norvé- 
giens d*étre pourvus d'un acte de na- 
tionalité. 

n 10 Novembre. Lettre patente relative & TSndem- 
nité pour les frais de retour des 
marins. 

n 14 Décembre. Lettre portant interpretation du 
paragraphe 69 des instmctions pour 
les consuls. 

„ 17 Décembr«. Circulaire relative auz deux let- 
tres patentes du 10 novembre. 

1861. 24 Avril. Circulaire donnant des instmctions 

aux consuls pour les lettresåTadres- 
se de marins déjå retoumés en 
Norvége. 



1847. 21 AoAt. 



Statuts de Tordre de Saint-Olaf. 



1749. „ 

3 Harts. rorordBiiig om hTorledes de paa fremmede Ste- 
der værende Consaler sig have at forholde. 

§ 4« Hvis der udenlands opkommer Stridig- 
lied imellem de kongelige handlende eller søfa- 
rende Undersaatter og Skibsfolk, da skal de paa 
de Steder, hvor Consul er, sig til ham alene og 
aldeles henholde, for saadanne Stridigheder at 
afgjOre og bilægge. 

§ 5. Hvorfor enhver Consul ved Instruction er 
authoriseret efter kgU Lands Lov og Ret samt ved- 
tagen Skik og efter Billighed ikke alene at d5mme 
paa de Misforstaaelser, som opkomme imellem 
Skippere og Skibsfolk, men og paa de Stridighe- 
der, som ellers imellem kgl handlende Under- 
saatter forefalde. Da det herefter med al Alvor- 
lighed skal paaagtes, at Skipperne ved Skibsfol- 
kets Antagelse fbr Reisen forfatte ordentlige Con- 
tracter eller SkibsruUer i Overværelse af Water«* 
skouten eller andre, som paa ethvert Sted til 
slige Forretninger pleie at bruges (— hvilke Gon- 
tracter altid paa Skibet skal være ved Haanden, 
saafremt Skipperen sig ikke vil være formodende, 
at Consulerne i paakommende Stridigheder om 
Hyre eller deslige skal antage, hvad Matroserne 
i saa Fald med deres Eed bekræfte — ), erCon- 
sulen ogsaa i sin Instruction befalet, at, naar 
Tvistigheder opkomme imellem Skipperen og Skibs- 
folkene, skal han af Skipperen forlange Skibsrul- 
len eller Contracten, hvorefter han det snareste 
skee kan i Sagen skal kjende, paa det Reisen 
derover ikke skal lide Ophold. Yorder Skibs- 
rullen eller Contracten ikke foreviist, og Parterne 
ei kan blive forligte, skal dog Consulen efter Sagens 
Omstændigheder saasnart muligt i kort Begreb 
kjende Parterne imellem, og det udexx derfor at nyde 
nogen Betating under hvad Navn det være kunde 



Urdonnaiiee relative au De?oin des Gonsds å 3 Mars. 

rétranger. — — § 4. Si å l'étranger il 
s*éléve une contestation entre les commer^ants et 
les marins, sujets du Rdi, ils s*en rappofteront au 
Consul, s*il y en a un, pour la terminer. 



§ 5. A eet effet les Consuls sont autorisés 
par leurs instructions å juger, 'd*aprés les lois en 
vigueur dans les Etats de Sa Majesté et confor- 
mément å Tusage et å Téquité, non seulementles 
coDtestatioiis qui 8*éléveraient entre les capitaines 
et les équipages, mais aussi dans les différends 
qui surgiraient entre les sujets commer^nts du 
Roi. Comme å Tavenir il sera strictement veillé. 
å ce que les capitaines, en engageant'les gens de 
réquipage, dressent avant le commenceroent du 
voyage des contrats ou roles réguliers en présence 
de Tautorité compéteute (lesquels contrats reste- 
ront å bord; å défaut les Consuls pourront en 
cas de contestations sur les salaires ou autres 
objets semblables admettre ce que les matelots 
afBrmeront sous serment), il est enjoint au Con- 
sul par ses instructions, en cas de contestation 
entre le capitaine et les gens de l'équipage, de 
demander au capitaine les roles ou ies contrats 
et de rendre sa decision aussitot que possible, 
pour que le voyage n*éprouve pas de retard. Si 
le role ou le contrat n'est pas exhibé et que les 
parties ne puissent pas étre conciliées, le Consul 
devra néanmoins le plus tot possible connaitre 
sommairement de Faffaire, suivant les circonstan- 
ces, et sans exiger de paiement å quelque titre 
que ce soit (vu que toute perception hors du droit 
consulaire, accordé par la présente ordonnance. 



1749. 



(da saadant i dette og andre Tilfælde at fordre 
eller imodtage ham overalt er forbadet, nodtagen 
alene de heri bevilgede Consulatpenge), paa det 
deres Reise ikke derved skal tilfbies nogen Hin- 
der eller Ophold. ■) 

§ 6. Denne Kjendelse skal af samtlige tra- 
fikerende XTndersaatter, det være sig Kj5bmænd, 
Skippere eller Skibsfolk^ vedbl>rlig etterleves; og 
skulde Vedkommende foraarsages at gribe til no- 
get Tvangsmiddel imod den Modvillige, indtil de 
stridende Parter igjen her til Landene hjemkomme, 
da skal saadant gaae paa den Modvilliges egen 
Bekostning; dog om Nogen ved Consulens Kjen- 
delse, hvilken Parterne skriftlig skal meddeles, 
finder sig fornærmet, maa han Sagen mod sin 
Contrapart ved vores Lands Lov og Ret paatale 
og afgjdre. 

§ 7* Consaleme maa og fursyne Skipperne 
og Skibsfolkene i forekommende Omstændigheder 
med skriftlige Ordres og Instmctioner, hvorledes 
de sig have at forholde, hvilke af Vedkommende 
tilbdrligen skal efterleves. 

§ 8. Ifald noget Skib, kgl tindersaatter 
tilhdrende, skulde forulykkes, strande eller lide 
Skibbrud, skal Consulen efter sin Instmz (saa- 
fremt Rederne og Interessenterne ikke ville eller 
have anordnet nogen anden Fuldmægtig til Ski- 
bets og Godsets Redding at bes5rge) paå hans 
Embedsvegne antage sig Sagen, Skib og Gods 
lade redde, derover forfatte Inventarium, de nOd- 
yendige Bekostninger derpaa anvende, det bjer- 
gede Gods , saavidt han finder for godt, lade 
sælge, de derfor indkomne Penge modtage og 
samme Interessenterne beregne og oversende. *) 

§ 9. Iligemaade skal Consulen i Fdlge hans 
Instrux, om nogen Undersaat i hans Gonsulat- 
distrikt ved Doden afgaaer, hvor det enten er 
brugeligt eller ved Commercetractater fastsat, sig 
den Dddes Efterladenskab paa sit Embeds Vegne 

*) Sammenhold hermed Instrox af 20 April 1GI58 
SS 52 og 54 samt Lot om Sofarten af ^ Marts 
1860 S 28 o. ff. 

*) Selnøtroxens S 50 ogExpcditåonstexl Anaærkn. 1. 



Ini est interdite), pour que leor voyage n*éprouve 
pas d*obs(acle ou de retard. ^) 



§ 6. Tons les sujets trafiquants, qnUls soient 
négociants, capitaines ou gens de mer, devront 
se oonformer a cette décisoa ; et si, en attendant qae 
les parties reviennent dans les Etats de Sa Majesté, 
on est obligé d*avoir reoours å la contrainte envers le 
récalcitrant , les frais seroni å la chai^e de 
celui-ci; sauf å celle des parties, qui serait mé- 
contente de la décison da Consnl (laquelle déci- 
son sera délivrée par écrit), å se pourvoir con- 
tre son adversaire devant les tribunaox da 
Royaume. 

§ 7. Les Consåls devront aassi, s*il y a Ite«, 
donner aox eapitaines et aox gens de Téquipage 
des.instructions et ordres éerits, qai devront étre 
strictement obftervés par ceox å qni il appar«* 
tiendra. 

§ 8.^ Si tin navire appartenant aox sujets da 
Roi périt, échoue ou fait naufrage et que les slt* 
mateurs et les interesses n*aient pas muni un au* 
tre de lenrs pouvoirs poar véitler au sauvetage 
du navire et du chargement, le Consul devra, 
conformément å son instruction, se charger d*ofBce 
de Taffaire, faire proceder an sauvetage du navire 
et du chargement, en dresser un inventaire, avan- 
cer lés firai^ nécessaires, faire vendre les objets 
sauvés, s*il le trouve convenable, recevoir le pro-* 
duit de la vente, et en rendre compte auz inte- 
resses en leur remettant le solde du compte. *) 

§ 9. De mérae, si un sujet du Roi meurt 
dans son arrondissement, le Consul est tenu par 
son instruction de se charger d*of&ce de la suc- 
cession du défunt dans les pays ou cela est* 
conforme å Tusage ou stipulé par des traités de 

') Voir les Instructions du 20 avril 1858, paragra- 
phes 52 et 54, et Is Loi sur la navigation du 24 
mårs 1860, $ 28 etc. 

*) Voir le paragraphe 50 des Instruotioas et le Tarif 
des droits, note 1. 



1749. 



1T4». 



1773. 



antage, og naar iogen Arvinger der ere tilstede 
eller nogeo i deres Sted befuMtnægtiget, da deres 
Tarv og Bedste besSrge. O 



26April.Pla6at liYonred Frd. af 3 larts 1749 Dsrmere 

bestemmes: Alle fra Kongens Riger og Lande til 
udenlandske Steder ankommende Skippere skal tin- 
der 50 Rdlr. Boder til Gen. Land. Oe. og Com. 
Collégii FattigbSsse sig inden 24 Timer efter 
deres Ankomst bos den kgl. Consnl anmelde og 
ham deres Passer, Skibsfnller og bvrige offentlige 
Docuraenter forevise. Cpnsnlen skal derpaa Skip- 
perens Passe nnder sinHaand attestere og samme 
i Consalatprotocollen inddrage. Fremdeles skal 
enhver ankommende Skipper ved denne Anmel- 
delse trolig indberette Gonsulen sin gjorte Reise, 
hvorfra han kommer, hvad hans Ladning er, og 
om Ladningen er bestemt til sammesteds at los- 
ses eller til noget andet Sted at henféres. Der- 
imod er Consalen forbanden enhver Skipper af en 
• til den Ende skriftlig forfattet* Note til hans Ad-^ 
varsel og Underretning at lade forelæse og tyde- 
Ugen forklare alle Anordninger og Sødvaner der 
paa Stedet, som kan være Skipperen vedkom- 
mende, i Besynderlighed hvad for Varer, der ikke 
ere tilladte at indf&res, og overhovedet alt, hvad 
Skipperen kan være nyttigt og tjenligt at 
vidOr Iligemaadé skal Skipperen fdrend hans Af- 
reise og saasoart han er klareret atter melde sig 
hos Consalen og meddele ham en faldstændig Ef- 
terretning om den Ladning, hvormed han agter 
at bortgaae, Reisens videre Fortsættelse og hvad 
for Efterretninger Consalen ellers er beordret at 
forlange, hvorpaa Consalen skal meddele ham 
oden at æske videre Betaling end de anordnede 
Consalatpenge et Bevis, at Skipperen alt dette 
pi|a foreskrevne Maade har opfyldt, samt hvad 
hao har erlagt i Consalatpenge. *) liivrigt er og 
Consalen forbanden, saa, ofte Skipperen det for* 



*") Ipstroxens $} 36 oj 



73. 



Cfr, Inatnmn §$ & og 75, Expeditiouataxt Anm. 
3, PL af 10 »ovbr. IBGO § 3 og CircnWre tf 17 
Dec. 1660. 8e derhos Lot om Sdfarten §$ 14 
oe 113. Den OTenncemte Mtilct er Ted en i 1516 
udkommen Lot om Pengevæsenet omsat til 40 
Spd., der iiUMev statskassen. 



1749. 

commerce; en cas d*absénce des héritiers oa de 

leors fondes de poavmrs, il devra veiller a lears 

intéréts. *) 

1773. 
Lettre patente serrant i préciser r0rdeii]ia]i€e26Avril. 

da 3 raars 1 749. Toot capitaine venant des Etats de 
Sa Majesté est teno, dans les vingt-qaatre heares de 
son arrivée dans an port étranger, de se presen- 
ter devant le Consnl de Sa Majesté et de lai 
soamettre ses passeports, roles et aatres doca- 
ments officiels. En cas de contravention^ le capi- 
taine est passible d*une amende de 50 rdlr., qai 
seront payés å la caisse des pauvres du College 
de Commerce. Le Consnl doit ensnite viser de 
sa main les passeports du capitaine et les inscrire 
sar ses registres. En outre le capitaine est tena 
de faire en méme temps au Consnl nn rapport 
fidele de son voyage, lequel doit indiquer le lieu de 
départ, la nature da chargement et s*il est des- 
tiné å étre débarqué dans le lieu méme ou å 
étre transporté ailleurs. Le Consnl, de son cdté, 
est tena de faire lire et ezpliquer clairement au 
capitaine, d*an mémoire dressé a eet effet, toas 
les reglements et nsages du lieu qai puissent le 
concerner, de lui faire connaitre avant tout les 
marchandises frappées de prohibition, et enfin de 
lai donner tons les renseignements qai puissent 
lui étre utiles. De méme le capitaine est tena, 
avant son départ et aossitdt qa*il aara été-expé- 
dié, de se presenter de nouvean devant le Consnl 
afin de lui rendre an oompte exact de la nature 
de son chargement, de la continuation de son 
voyage et d*aatres circonstances sur lesquelles le 
Gonsul est en droit de lai demander des renseigne- 
ments; apres qnoi le Consnl, sans exiger d'an- 
tre paiement qae le droit consnlaire, laidélivrera 
un certificat coostatant qae le capitaine s*est con- 
ibrmé å ees prescriptipns et qa*il a payé le mon- 
tant du droit consnlaire. ^} Au reste le Consul 

■) Yoir les paragraphes 36 et 73 des Instractions. 

'3 Voir les instractions, psragraph'es 42 et 75, le Ta- 
rif deø droits, note 3, la Lettre patente du 10 no- 
vembre 1860, par. 3, et laCirculaire da 17 décem- 
bre 1860. Voir encore la Loi sur la navigation, 
par. 14 et 113. Far ane Loi sar les finanees 
émaoée en 1816 Vamende sas-menUoBQée est fixée 
å la somme de 40øpd. qni re^ient an Tréøor public. 
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langer, de af Skipperen i den Havn, hvor han 
sig opholder, sluttede Fragtcontracte^ elier andre 
udstedte Akter til desmere Troværdighed gratis 
at attestere. For disse og alle andre Consuleme 
iféige Frd. 3die Marts 1749 og i Kraft af den 
dem meddeelte specielle Instruction mod Natio- 
nens Sdfarende og Handlende paaliggende Tje- 
nester maa de ei nogen videre Betaling for- 
dre eller oppebære Uden Consulatpengene. ^) 
— — Ligesom Consulen for disse Consu- 
latpenge er pligtig at vise Skipperen alle i 
Consulatbegivenheder beb5rige Tjenester uden 
videre Betaling eller Godtgjdrelse, saa for- 
staar det sig selv, at naar Skipperen i blotte 
Handelsbegivenheder vil betjene sig af ham uden- 
for Consulatembedet, saa er Consulen at ansee 
som en anden Kj5bmand, Commissionær o. s. v., 
og i saa Fald er han aldeles berettiget til at 
tage den sædvanlige Provision. Dog beholder 
enhver Handlende og Skipper fuldkommen Frihed 
allevegne efter eget Godtbefindende at betjene 
sig af en Factor og Commissionær; og uden Ved- 
kommendes udtrykkelige Forlangende maa ingen 
Consul befatte sig med Varers Kj5b eller Salg, 
Skibsklareringer eller deslige og allermindst heri 
paatvinge de Søfarende sin Tjeneste.*) 



3 Juni. Frd. angaaende SSindntUeringsyssenet >) — - 

§ 56. a) Enhver Skipper, som udgaar med 
sit Skib. fra nogen Havn eller Ladeplads, skal 
efter det forhyrede Mandskabs Certificater (hvilke 
han tager i sin Forvaring) forfatte 2de ensly- 
dende Lister over det Mandskab, han har forhy- 
ret, og tegne ved enhver Mands Navn, hvad 
Hyre ham er bleven accorderet enten for Reisen 
eller maanedsvis, samt hvormeget enhver forud 
er bleven betalt; Ligeledes skal en Skipper være 
forbunden det Oieblik, han hyrer en Matros, at 
give ham en Contrabog, hvori han indfbrer den 



'*) Sammenhold hermed iBsiruxen $$ 71 og 72, Cir- 
culsre af 22 Marts 1860 og Sofortslovens $ 19. 

») Se Instruxens $ 73. 

') Se Lov af 26 Septbr. 1845, Lov af 12 Octbr. 
og Reglement af 5 Decbr. 1859 $ 
om Bofarten $ 28. 



1773. 
est cenu, sur la demande du capitaine, et poor 

plus de garantie, de certifier sans frais les char- 
tes-parties, ou les autres actes passés par le ca- 
pitaine dans le port ou il se tronve« Poor ces 
services et pour tous ceux que les Consuls sont 
tenus de rendre aux raarins et aux commer^ants 
de la nation en conséquence de Tordonnance du 
3 mårs 1849 et des idstructions speciales 
k eux adréssées, ils ne doivent ni exiger ni 
percevoir d*autre paiement que le droit con- 
sulaire. ^) — — De méme que le Consul, 
en percevant ce droit, doit préter toute assi- 
stance dans les affaires consulaires, sans autre 
droit ni retribution, il est tout naturel que si le 
capitaine a recours au Consul pour des affaires 
purement commerciales, le Consul doit étre con- 
sidéré comme un autre négociant, commissionnaire 
etc, et en. ce cas il est en droit de se faire payer 
la provision ordinaire. Toutefois les commer- 
^ts et le^ capitaines seront complétement libres 
de se servir d*un commissionnaire, s*ils le préf^ 
rent; et, sans la demande expresse des interesses, 
le Consul ne doit s^occuper ni d*achat ou de vente 
de marchandises, ni d*expédition de navires etc., 
et il doit encore moins forcer les marins å accepter 

son assistance. *) 

1803. 
OrdoDnance relative i llnstrtption maritime. ') 3 Juin. 

§ 56* a) Tout capitaine qui sort avec son na- 
vire d*un port quelconque doit, d*aprés les certi- 
ficats des gens de Téquipage engagés par lui (les- 
quels certificats doivent rester entre ses roains), 
rediger deux roles identiqnes de son équipage, et 
faire annotation au nom de chaque homme du 
loyer qui lui a été accofdé, soit pour le voyage, 
soit au mois, ainsi que des avances qui lui out 
été faites. De méme le capitaine est tenu de 
donner å tout matelot, au moment de son enga- 
gement, un livret ou il inscrit le contrat passé 



1867 
31 ff samt Lov 



'3 Voir les Instmctions, par. 71 et 72, la Cireulaire 
du 22 mårs 1860 et la Loi sur la navigation, par. 19. 

») Voir les Instmctions, par. 73. 

>) Voir les Lois du 26 septembre 1845 et du 12 octo- 
bre 1857, le Reglement du 5 décembre 1859, par. 
31 etc. et la Loi sur la navigation, par. 28. 



1803. 



imellem dem oprettede Contract og siden alt hvad 
han herpaa har udbetalt Karlen. Disse Lister 
og Contrabdger (hvilke f^idste b5r være ind- 
rettede i Ligning med den for de kgl. Skibe na 
brugelige Formalar^) skal Skipperen forevise den 
nærmeste IndruIIeringsbetjent. — — Saa 
skal og Skipperen fremstille sit Skibs Mand- 
skab for at confereres med Listen, b) Den Em- 
bedsmand, for hvilken Listerne forevises, skal da 
sammenholde dem med. Folkenes Certificater og 
de demdi benævnte Omstændigheder; og naar 
han efter nOie lTnders5gelse finder dem rigtige, 
skal han paategne dem med sin Haands Under- 
skrift ' og selv beholdø den ene Liste samt give 
Skipperen den anden tilbage med vedbdrlig Paa- 
tegniog. — — d^ Ran Skipperen ved sin 
Hjemkomst eller Skibets Oplægning ei gjøré fald- 
kommen Rede og Rigtighed for hver Mand, han 
har havt med sig, og det foregTves, at nogen af 
dem paa Relsen^ er di3d eller deserteret, da skal 
Mandskabets eedelige Forklaring derom imodtages, 
og Forhøret desangaaende strax optages af den 
vedkommende Rettens Betjent; hvilket forrettes 
nden Betaling og beskrives paa ustemplet Pa- 
pir; kan Skipperen da overbevises at have paa 
Reisen ved utilb5rlig Opfbrsel givet Anledning til 
nogen Undvigelse, da skal han efter Omstændig- 
hederne b5de for hver Mand, der saaledes har 
forladt ham, fra 50 til 100 Rdlr. i Mulet, som 
tilfalder Sbkvæsthuset O § 65. Paa det at 
de Sbfolk, som af Letsindighed maatte være for- 
lededé til at begive sig ud af Riget uden Tilla- 
delse for at soge Tjeneste i fremmed S5fart, ikke 
skulde formedelst den Straf, de vente, naar de 
komme hjem, hindres fra at vende tilbage til 
Fædrelandet, og saaledes ved Landflygtighed 
blive altfor haardt straffede for det ubetænksomme 
Skridt, de havde gjort, erklæres herved, at alle 
undvegne S5folk skal herefter^ naar de friviUigen 
indfinde sig igjen i Kongens Riger og Lande, vrnre 
aldeles befriede for den Straf, de ved deres Und- 
vigelse have paadraget sig, og at saadanneRdm^ 



entre eux, et plus tard tontes les avances payées 
au matélot Ces roles et ces livrets (les der- 
niers conformes au modéle employé actuellement 
pour le» vaisseaux royaux) doivent étre présentés 
par le capitaine au commissaire de Tinscription 
maritime le plus proche. — — Le capitaine 
doit également presenter les gens de Téquipagé 
pour les conférer avec le role« b) Le fonc- 
tionnaire auquel sont présentés les roles doit 
ensuite les comparer avec les certificats des gens 
de réquipage et les circonstances y mentionnées 
et si, aprés un examen minutieux, il les trouve 
justes, il doit les revétir de sa signature, garder 
lui-méme Tun des roles et rendre Tantre dument 
vise- au capitaine. — — d) Si, lors de son 
retour ou du désarmement du navire, le ca- 
pitaine ne peut pas rendre exactement compte de 
chaque horam^ de son éqnipage, et s*il prétend 
que quelqu*un est mort pendant le voyage ou qu'il 
a déserté, la déclaration de Téquipage sera refue 
sous serment, et Tenquéte sera immédiatement 
onverte par le juge du lieu; ces actes sont faits 
sans frais et écrits sur papier non timbre; si Ton 
peut convaincre le capitaine d*avoir pendant le 
voyage par une conduite condamnable.donné lieu 
å des desertions, il doit payer, selon les circon- 
stances, pour chaque homme qui Ta quitté ainsi, 
une amende de 50 å 100 rdlr. qui revient a la 
maison des in valides de la marine. ^) S 65. Afin 
que les marins qui auront été entrainés par légé- 
reté å quitter le royaume sans permission pour 
demander service å Tctranger, ne soient pas em- 
péchés par la punition qui les attend å leur retour 
de revenir dans leur patrie, et qu*ils ne soient pas 
ainsi trop sévérement punis par Texil de Tétour- 
derie qu*ils ont conunise, Mous déclarons que les 
marins déserteurs qui. reviennent volontairement 
'dans le Royaume, seront tout-å-fait. exempts de 
la punition qu*ils ont encourue par leur dése^ion, 
et que ces déserteurs (pourvu qn*ils n*aient pas 
commis d*autre crime) peuvent toujours revenir 
librement, et, en sejaisant enrdler, jouirdetous 
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>) Se Reglement af 5 Dec. 1859 S 40. 



>) Volr le Reglement du 5 décembre 1859, par. 40. 
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ning8in»nd (naar de dlers ingøn anden Misgjer^ 
ning have begaaet) kan itedse ahindi^t komme 
tilbage, og' ved at lade sig indrullere nyde godt 
af alle de Privilegier, Friheder Qg Rettigheder, 
s6m de kgl. Sdfolk ere tillagte. I5vrigt skal 
denne S's Indhold fra Commerce-Cotlegin'm be» 
kjendtgj5res ved. Consnlerne paa alle fremmede 
Steder, til Efterretning for de undvegne Sdfolk, 
som der roaatte opholde sig. ^) 



1803. 



UJuni. LoY om ConsolAtgebyrenies Erlsggelse for Ef- 
tertiden: De ved Frd. af 3 Marts 1749 og PL 
af 26 April 1773 paabudne Consulatgebyrer skulle 
for Eftertiden erlægges med Vi6 Deel Species pr. 
Coromercelast. *) 

1821. 

17 Juli. Kgl. ResolntiOB, hvori bestemmes, at det nor- 
ske Hahdelsflag^ hvis Bredde skal forholde sig 
til dets. Længde som 16 til 22, skal væreh5ir5dt 
og i fire retvinklede Firkanter være afdelt med 
et m5rkeblaat med en hvid Kant indfattet Kors. 
De tvende Flagstangen eller (gaffelen, naar Fla- 
get heises fra Mesanen, nærmeste Firkanter skulle 
vsore Qvadrater, og hver af dem indtage 7i6 Ve\e 
af Flaggets Bredde og %« Pelé af d^ts Længde, 
hvorimod de tvende yderste Firkanter ved en lige 
Bredde skulle indtage de ^%a Dele af Flaggets 
Længde. Bredden af det blåa Kors skal udgjdre 
% Dele af Flaggets Bredde eller ^Jt% Dele af 
dets Længde og Bredden af den hvide Kant Vis 
Deel af Flaggets Bredde eller Vm ^^^^ ^f d^ts 

Længde. *) 
1824. 

6Aug. LoT angaaende LodsTMenet - — § 26) 

Bliver en Lods formedelst Storm og Uveir 
eller af Fors5mmelse fra Skibsførerens Side 
bortført udenfor Lodsningens Bestemmelse og 
Farvande enten til et indenrigsk eller udenrigsk 
Sted skal Skibsføreren for saa lang Tid Lodsen, 
efterat Lodsningen var tilendebragt, har været 
ombord, saavelsom og for den Tid, det efter Ri- 

»} Cfr. L<w af n Oct. 18W $ 37 Litr. e. 

*) Se Lov af 1 Aug. 1857. 

*) Se kgl. Res. af 20 Jani 1844 Post 6. 



les prlviiéges, libertés et droits aocordés aux i 
nas rpyanx« Du reste le contenu de ceparagra* 
phe sera pubi^é å Tétranger par les soins du 
College de Gommerce et par rintermédiåire des 
Consnis afin de servir d*avis aux roarins déserteors 
qui pouri:ont s*y tronvei. ^) 



1816. 

Loi relative av paiement des droits eoBsdai- i4Juin. 

res: Les droits consulaires arrétés par Tordon- 
nance du 3 mårs 1749 et la lettre patente du 
26 avril 1773 seront désormais payés å raison 
d^un quinziéme de speciedaler par last de com- 
merce. •) 

1821. 
Resolation Royale qui prescrit que le pavillon 17Juill. 

de la marine marchande de Norvége, dont la 
largeur sera proportionnée å la longueur comme 
16 å 22, doit étre d*un rouge vif et divisé en 
quatre quadriiatérés par une croix d*un bleu foncé 
bordée de blanc. Les deux quadrilateres les 
plus rapprochés du mat iorsque )e pavillon 
est arboré du måt d*artunon , doivent former 
des carrés, et chacun d^eux doit occuper six sei- 
ziémes de la largeur et six vingt-deuxiemes'de 
la longueur du pavillon. La largeur de la croix 
bleue doit former deux seiziémes de la largeur ou 
deux vingtiémes de la longueur du pavillon, et la 
largeur du bord blanc un seiziéme de la largeur ou 
un vingt-deuxiéme de la longueur du pavillon.') 

1824. 
Loi du lamanage. §^26> Lorsque, par suite de tem^ 6 Aout. 

péte et de gros temps, ou par la négligence du capi- 

taine, un pilote est emmené hors des paragesprescrits 

å un eodroit du royaume ou å Tétrauger, le eapi- 

taine doit payer au pilote, pour le temps qu*il est 

recfté a bord apr^ avoir terminé son pilotage 

et pour le temps jngé indispeosablo pour son rSf- 

tour, et sans oonpter le droit de pilotage ordL- 

*) Voir la Loi du 12 octobre 1857, par. 37, lettre e. 
•) Voir la Loi du l«r ao«[t 1857.. 
>) Voir la Resolution Royale du 20 ;uin 1844, ar- 
ticle 6. 
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tDdlighed kan antages, at Lodsen, behdvcr til igjen 
at komme hjem, betale ham • foruden de fastsatte 
Lodspenge ligesaameget som den f&rste Styrmand 
i Skibet haver i Hyre samt desuden noget pas- 
seligt til Bestridelse af Hjemteife^ens Omkostnin^ 
ger, hvorimod Etmaalspenge for den Tid bort« 
falde. Dersom Lodsen, saatedes som i § 20 er 
Iiinf5rt, har havt nogen .Medhjælper med sig, og 
denne ogsaa bliver bortfort, skal Skibsféreren li* 
geledes betale ham (og om det samme er Tilfæl* 
det med Flere, da enhver af dem) lige L5n med 
den bedste Matros i Skibet og desaden Reise- 
penge til hans Hjem* Skulde herom opstaae 
Tvistighed imellem Skibsforeren og Lodsen eller 
dennes Medhjælper, da indstævnes Sagen for og • 
paakjendes af Dommeren paa det Sted, her i Ri- 
get, hvor Lodsen sættes i Land og behandles 
gjæsteretsviis. ') Pka fremmede Steder b5r vedkom- 
mende Consuler sdge at forhjælpe de borifbrte 
Lodser og Folk til deres Ret. 



20 Juni. Kgl. Resolution. 1. At de forenede Rigers fæl- 
les tJnionsvaaben skal overeensstemmende med den 
Protokollen vedlagte Tegning, indrettes saaledes, at 
Sveriges Vaaben indtager h5ire og Norges den ven- 
stre af Skjoldets verticalt deelte Halvdele; at 
Kongeættens Vaaben anbringes i Midten, at der 
over hvertRiges Vaaben anbringes en kgl. Itrone, 
og at det Hele omgives af en . kgl. Mantel 
under en kgl. Krone. Dette TJnionsvaaben, som 
benyttes af Kongen og den kgl. Familie, maa 
for5vrigt kun anvendes ved Anliggender, som an- 
gaae begge Riger fælles, samt af Autoriteter eller 
Embedsmænd, der have at udf&re saadanne For- 
retninger. •) 

2. At det ene Riges særskilte Vaaben ikke maa 
benyttes ved Forretninger, som angaae det an- 
det, eller af dettes Autoriteter og Embedsmænd. 

3. At det ved kgl. Resolution af 7de Marts 
1815 for begge Riger fastsatte fælles Unionsflag 



naire, les^ gAgos du second et une somme 
convenable pour les frais de retonr, mais le 
paiement par joomée n*a pas. lien pendant ce 
méme temps. Ldrsque le pilote, comine il a été 
prévu au paragraphe 20, a été accompagné d*ua 
aide qni est égalementemmené, le capitaine doit 
\u\ payer (et 8*il y enå phtnliettrs, å chacun d'eux) 
les gages du premier matelot du naviroi sans 
oompter les frais de retour. Si å cette oceaaion 
il s*éléve^ des oontestatiooa entre le capitaine et 
le pilote OU son aide, Taflfaire sera jugée par le 
tribunal du lieu dana le rpyaume on le pilote est 
débarqué, et traitée sans délai. &) A Tétranger 
les Consuls dpi vent défendre les droits des pilotee 
et gens de mer emmenés. 



18M 



O Sdfartslovens § 124. 

*) 8e OonsakinBtniicen f (SS No. 4. 



1844. 
Résolatioil Royale. 1. Que les armes d*unioD des 20Juin. 

Royaumes Unis seront, conformément au dessin joint 
au protocole, disposées de telle maniére, que les ar- 
mes de Suéde occupent le coté droit et celles de Nor- 
vege le coté gauche des moitiés verticalement di- 
visées de Técusson; que les armes de la famille 
Royale sont placées au milieu, que les armes de 
chacun des Royaumes sont surmontées d'une 
couronne Royale, et que le tout est entouré 
d^un manteau Royal surmonté d*une couronne 
Royale. Ces armes d'union, dont se servirontle Roi 
et' la famille Royale, ne seront employées que dans 
les affaires qui concement les deux Royaumes con- 
jointement, et par les autorites ou employés char- 
ges de ces aflfaires. ') 

2. Que les armes particuliéres de Tun des Royau- 
mes ne doivent étre employées, ni dans les af- 
aires qui concement Tautre, ni par les autorites 
et employés de celui-ci. 

3, Que le pavillon d^union commun pour lea 
deux Royaumes, déterminé par la resolution Roya- 

*) Yoir la Loi but la navigation, par. 124. 
') Yojei les Instnicitloas, par. 63, n* 4. 
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forandres saalede«, at det for ethvert af Rigerne 
skal være ligt dets nnværende Handelsflag, dog 
saaledes:a. at dette Unionsflag skal have Split 
og Tange; og b. at Flaggets dverste Fiirkant 
nærmest Stangen ^kal iidgj5re et for begge Riger 
fælles Unionstegn« som dannes ved en lige for«- 
deelt Sammensætniag af de til begge Rigers Flag 
hdrendé Farver saaledes som vedlagte Teg- 
ning nærmere adviser , ligesom heromhandlede 
Unionstegn bliver at bringe i Vimplen. 

4. At som Orlogsgjds 4)g til Brag for de for- 
enede Rigers Gesandter og Consaler hos frem- 
mede Magter skal brages et Flag, dér bliver 
overeensstemmende med Unionstegnet i Orlogs- 
flaggene. ^ * 

5. At Kongeflagget eller det Flag, som benyttes 
af Kongen dg den Kongelige Familie, skal være 
overeensstemmende med Orlogsflagget, nemlig saa- 
ledes at det svenske Orlogsflag benyttes paa svensk 
og det norske paa norsk Fart5i, i begge Tilfælde 
med det oven fastsatte Unionsvaaben anbragt i 
Midten af Flagget, 

6. At begge Rigers Handelsflag saavelsom de 
Flag, der i begge Riger benyttes paa Told- og 
Postfart5ier eller hvorsomhelst, hvor Orlogsflag 
ikke benyttes, men Nationaliteten skal repræ- 
senteres, forandres saaledes, at med Bibehold for- 
5vrigt af det i ethvert af Rigerne antagne Flag, 
dets dverste Fiirkant, nærmest Stangen, skal be- 
staae af det for Orlogsflagget ovenfor bestemte 
Unionstegn, og bOr svenske og norske Handels- 
fartdier, for i udenlandsk Havn at kunne erholde 
Beskyttelse og Bistand af Hans Kongelige Maje- 
stæts Gesandtskaber og Handelsagenter, fra og 
med næstkommende Aars Begyndelse anlægge det 
nye Flag.*) 



10 Juli. Kongelig Resolntion. Det norske Rigsvaaben er, 
saaledes som antydet paa vedlagte af Hans Ma- 



1844. 
le da 7 mårs 1815, sera changé de telle fagon, 

qa'il sera poar chacan des Royaames Le méme 
qae son paviHon de commerce actael, en obser- 
vant toatefois : a. qae ce pavillon d*anion sera 
fendu en comette; etb. qae le cacré sapérieor le 
plus rapproohé da mat sera ane miiyrqae d*anion 
commnne poar les deax Royaomes, jet formée 
par ane composition égalemen€ distribnée des 
coalears des pavillons des deax Royaumes (voir 
le dessin ci-joint); cette marque d*anion sera anssi 
placée dans la flamme. 

4.. Qae le pavillon de beaapré et le pavillon 
des Legations des Royaumes Unis auprés des 
Puissances étrangéres seront conformes a la mar- 
que d'union des pavillons 4e la marine Royale. 

5. Que le pavillon Royal ou le pavillon employé 
par le Roi et la famille Royale sera conforme 
au pavillon de la marine Royale, de sorte que 
le pavillon suédois sera employé å bord d*nn vais- 
seau suédois et le pavillon norvégien å bord 
d*un vaisseau norvégien; dans Tun et Tautre cas 
les armes d*union ci-dessus déterminées seront pla- 
cées au milieu du pavillon. 

6. Que le pavillon de la marine marchande des 
deux Royaumes, de méme que les pavillons em- 
ployés åbord des båtiments de poste et de donane 
des deux Royaumes ou en toat autre cas ou le 
pavillon de la marine Royale n*est pas employé,- 
mais OU la nationalité doit étre représentée, sera 
changé de telle roaniére qu*en conservant le pavil- 
lon particuUer pour chacun des Royaumes, le 
carré supérieur le plas rapproohé du mat sera 
forme par la marque 'd*union ci-dessus détermi- 
née; et les båtiments de commerce suédois et 
norvégiens, voulant jouir, dans des ports étran- 
gers, de la protection et de Tassistance des Le- 
gations et des Agents de commerce de Sa Maje- 
sté, devront porter le nouveau pavillon å partir 
du commencemenL de Tannée prochaine. ^) 

Resolution Royale. Les armes du Royaume de 10 JoilL 
Noryége sont, ainsi qu*on le verra par le dessin 



<) Se Kgl. Res. af 17 Juli 1821. 



I) Voyex la Resolution Royale du 17 joillet 1821. 
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jestæt Daadigst approberede Tegning: Et rOdt 
fiirkantet Skjold, i hvilket sees en nederst fra 
Venstre og opad til H5ire i fremadskridende 
Stilling opreist kronet gylden Ldve med aabent 
Gab og udstrakt Tunge, boldende i Foi labberne 
en opl5ftet Strids6xe med gyldent Skaft og Blad 
af S6lv; over Skjoldet en Kongelig Krone. 



30 Nov. Kongelig ReSOllltioiL Som en F5lge af de afgivne 
naadigste Bestemmelser betræffende Orlogsflaget 
og Rigsvaabenet, finder Hans Majestæt, at den 
norske Cocarde b5r indrettes saaledes, at den ud- 
trykker de i Rigets ovennævnte Emblemer inde* 
holdte Farver. 

Hans Majestæt bestemmer og befaler derfor 
naadigst: 

L Den norske Nationalcocarde skal for Frem- 
tiden være h5ir5d, i Kanten omgiven af en Cir- 
kel, der inderst har en smal hvid, i Midten en 
dobbelt saa bred n)5rkeblaa og yderst atter en 
smal hvid Kant 

2. Denne Cocarde,* som træder istedetfor den 
hidtil befalede, anlægges efterhaanden^ fra næst- 
kommende 1ste Januar at regne, af samtlige ci- 
vile Embedsmænd og Betjente, der benytte Uni- 
form, af begge Militæretaterne samt af Borger- 
væbningerne og Brandkorpseme. 

1845. 
7 JunLLo? om FartSien iaaUng. § i. Ved Maar- 

ling af Fart5iers St5rrelse ansættes , denne i 
Gommercelæster, hvoraf enhver indeholder 165 
Cubikfod. § 2. Ethvert indenlandsk Fartdi, 
som er 2 Commercelæster og derover, skal 
paa den Maade, som af Kongen bestemmes, 
være maalt. Maalet , som i ikke mindre 
Dele end halve Læster ansættes, bliver, at paa- 
brænde FartOiet og at -indfbre i Maalebrevet, der 
stedse b5r fftlge FårtOiet. Ligeledes paabrændes 
Fart5iet det norske Vaaben og Ordene: „Norsk 
Eiendom". ^) Udenrigske Fartdier skulle ogsaa 



■) Bnendingen skeer paa Bjælken i Btorlagen, men i 



1844. 

ci-joint: Un écusson rouge carré, sur lequel on 

. voit un lion d'or couronné, dressé sur ses pattes 
de derriérje dans la direction de l'angle inférieur 
a ytnche vers Tangle supérieur å droite et dans 
une attitude de mouvement, la gueule béante et 
la langue tendue, tenant entre les pattes de de- 
Tant une hache d*armes levée au manche d*or et 
å la lame d*argent; Técusson est surmonté d*une 
couronné Royale. 

RésolltiOB Boyale. En conséquenee des regles 30 Nov. 
relatives au pavillon de la marine Royale et aux 
armes du Royaiime, Sa Majesté trouve que la 
cocarde norvégienne doit étre faite de maniére a 
representer les couleurs qui se trouvent dans les 
emblémes ci-dessus du Royaume. 

Sa Majesté ordonue done ce qui suit;, 

1. La cocarde nationale norvégienne sera å 
Tavenir d*un rouge vif, le bord entouré d*un cercle 
ayant un bord blaoc étroit å Textrémite inté- 
rieure, un bord bleu foncé de la double largeur 
au milieu et un autre bord blanc étroit a Tautre 
extrémité. 

2. Cette cocarde, qui remplacera celle qui a 
été adoptée jusqu'å ce jour, sera portée, å partir 
du 1*' janvier de Tannée prochaine, par tous les 
employés et fonctionnaires civils portant uniforme, 
par les deux etats militaires, les gardes nationa- 
les et les corps des pompiers. 

1845. 
Loi relati?e an jaugeage des naTires. § i. En 7 Juin. 

mesurant le navire on établit son tonnage en lasts 
de commerce dont chacuri occupe un espace de 
cent soixante-cinq pieds cubes. § 2. Tout na- 
vire national de deux lasts de commerce et au- 
déssus doit étre mesuré conformément aux pres- 
criptions données par le RoL Le tonnage qui 
n*indiquera point d*espace moindre d^un demi-last 
sera marqué sur le navire avec un fer chand et 
inscrit dans le certificat de jauge qui doit tou- 
jours rester å bord. Les armes de Norvége et 
les mots: „Propriété norvégienne^ sont milrqués 
sur le navire par le mén^e procédé. ^) Les cavi- 
') Les marques doivent 6tre apposées øur la solive 
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4Daale6, forsynes med Maalebrev samt paabræn- 
des Maalet, naar det for Afgifters Beregning «r 
fern5dent. § 3. Uagtet et Fart&l med norsk 
Kaalebrev er forsynet, skal det dog være saavid 
Toldva»enet som Skipperen eller Rederen ufor- 
meent at iaa samme ommaalt, Naar et FartOi 
iired Ombygning eller paa anden Maade faaer en 
Forandring, hvorved dets Drægtighed fordges 1 
Commercelæst eller derover, paaligger det ved« 
kommende Beder eller Skipper som Pligt at an<- 
melde det til ny Maaling, forinden det igjen MOt^ 
tes i Fart eller indtager Ladning. I ethvert Til«- 
fælde, hvor et FarU^is Drægtighed ved Ommaa* 
lingen befindes at være forskjellig fra dets forhen 
ndmaalte St5rreise (§ 2), ligesom og naar Far- 
t5iet ifftlge speciel Tilladelse gives et andet Navn, 
skal nyt Maalebrev udstedes; men Forandring af 
Eier eller Skipper paategnes alene det FartOiet ' 
forhen meddeelte Maalebrev. ') § 4. Fartdieme 
maales og Maalebrevene udfærdiges af Toldvæ- 
senets Betjente. Maalebrevene skrives paa ustem- 
plet Papir, og paasees det, at de, saafremt Na- 
tnralisationsafgift af Fartdierne skal erlægges, 

ikke udstedes, fbrend denne er betalt *) 

§7. Undlader en Reder eller Skipper at anmelde 
for Toldva&senet nogen med hans FartOi toretagen 
Forandring, bOder han for hver fuld Commercelæst, 
hvormed dets Drægtighed er bleven forhdiet 2 
Speciedaler og desuden det femdobbelte Bel5b af 
de som F5]ge af den ikke anmeldte Forandring 
forlidet erlagte Afgifter til det Offentlige. 



20Sept. Lo? om Toldyæsenet. '3 § 9. Naar et 

fra Udlandet kommende FartOi er bestemt til in- 
denrigsk Sted, skal Skipperen være forsynet med 
en forud affattet og af ham selv underskreven 
Fortegnelse over samtlige indehavende Varer, 

aabne Baade paa Seiltoflen. Cfr. ConsalBinstmxens 
f 44. 

') 8e Skrivelse af 20 Mai 1857, Sd&rtsiovens S 4 og 
PL af 10 Novbr. 1860 § 5. 

«) Denne Afgift blev hævet i Aarct 1857. 

*3 Cfr. Circulærer af 5 Januar 1846 og 17 Hai 1854. 



res étrangers doivent égaiement étre mesorés, pour- 
VHS de lettres de jauge et marqois, toutes les foas 
qne oela esi aécessaire poor le calcul des droits. 
§ 3. Bien qa*Qn navire soit pomrva d^nne ietti« 
de jaoge norvégienne, il est permis a la dooane, 
aossi bien qa*au capitaine on a rarmatenr, de le 
faire mesorer de noavean. Si, par suite de ib- 
construction ou de toute autre fa^n, un navire 
subit un changement qui augmente son tonnage 
d*an last de oommerce oa jplos, il est aiyaiat A 
Tarmateor on an oapitaine interesse d*en demaa« 
der oa nooveau jangeage avant de le faire char- 
ger on de le mettre en ronte. Dans tous les cas 
OU le tonnage d*un navire par le nouveau jau* 
geage se trouve different de Tancien (§ 2), aossi 
bien que dans le eas ou conformémeot å ane au- 
torisation speciale, le navire re^it un aotre uom, 
il sera délivré un nouveau certificat de jauge; 
mais, en cas de changement de propriétaire ou de 
capitaine, il en est aeolement fait mention sur 
Tancien certificat de jauge. ^) § 4. Les navirei 
sont mesnrés et les certificats de jauge délivréo 
par les employés de la douane. Les certificats 
de jauge sont faits sur papier non timbre, et, 
s*il y alieu, U doit étre veillé a ce quVla ne soient 
pas délivrés avant le paiement du droit de natu- 
ralisation. ^ § 7. Si un armateur ou ca- 
pitaine neglige d'informer la douane des change- 
ments subis par son navire , il paie ponr cha« . 
que last de commerce entier dont le tonnage se 
trouve augmente une amende de 2 speciedaler et 
en outre cinq fois les droits payés en moins au 
Trésor par suite de cette négligence. 
Loi des donanes.^ — — § 9. Quand un^OSept. 
navire arrivant d*un pays étranger est destiné 
pour un port norvégien, le capitaine doit étre 
pourvu d*an manifeste indiquant toutes les mar- 
chandises de son chargement, les provisions et 

de la grande écoatille, mais sur le mattre-banc des 

bateaoz ouverts.* Veir les Instructions poor les eon- 

suls § 44. 
O Voir.la Lettaw da 20 mai 1857, la Loi sur la aa* 

vigation, par. 4, et la Lettre patente du 10 noveai> 

bre 1860, S 5. 
*} Ce droit a été supprimé en 1857. 
>3 Voir les Oiroulaires da 5 janvier 1846 et da 17 

mai 1854. 
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Skibspnmsioner eg andre Skib«fom5deiiheder, 
Iwilken Fortegnelse han har at afgive til deaflyyst 
emberdkommende Toldbetjent. 

§ 10. Denne Varefortegnelee, eem kan affat-> 
tes i hvilketsomhelst earopæiek Sprog, bOr være 
iidiagtig og bestemt. Opgaver med de nbestemte 
Udtryk „Colys** eller »Bmballager^ ere ikke til- 
strækkelige, hvorimod Skipperen skal angive Em- 
ballagernes Slags ved Anftrsel af eller Henf&rsel 
til deres i Handelen almindeligen antagne Benæ^^ 
nelse, saasom: 

a) ved flydende Varer, om Foostageme ere Pi- 
ber, Oxehoveder, TOnder, Ankere, eller til hvil- 
ken af disse eller til andre i Handelen antagne 
og bekjendte StSrrelser de kunne henftres; b) 
ved tOrre Varer i Fonstager, om det er Fade, 
TOnder,.HalvtOnder, Fjerdinger, Ottinger, eller til 
bvilke andre almindeligen bekjendte Stdrrelser de 
knnne henføres; c) ved Varer i andre Emballa- 
ger, om de ere i Baller, Pakker, Bundter, Kas- 
ser, Kurve o. s. v. 

Varer fra udenrigske Steder, som efter frem*- 
med Haal eller Vægt i Manifest, Toldpas, Cen- 
nossement eller Faetnra ere amfftrte, kunne af 
Skipperen, hvis han vedlægger saadanne Docu- 
menter, i Overeensstemmelse med samme anf&res 
paa Varefortegnelsen efter saadant Maal eller 
Vægt. 

SkibsfomOdenhedemes Mængde opgives paa 
Fortegnelsen enten saadan, som denne var paa 
Afseilingsstedety eller paa den Tid, da Fortegnel- 
sen til fbrste ombordkommende Betjent afgives. ^ 



'^FomiUr: n^eg Skipper N.N., kommende fraN. N. 
eg bestemt til V. K., med Skih N. N., tilhorende N. 
K. i N. N., og drægtigt V. N. Commercelæøter efter 

H. K. Sted« Maalel^rev af erklærer i dette at 

indehave Iblgende og ikke fiere eller andre Varer: 
Mærket H. N. 30 er tredive Oxehoveder Viin, 
20 er tyve Piber Brændeviin, 
, 10 er ti Ankere Brændeviin, 
15 er femten Foostager Kaffe, 

5 er fem Foustager, 
10 er ti T6nder Smor, 

, 20 er tyve Fjerdinger Do., 

6 er sex Baller, 



entres objets d'éqnipement,. antériéureroent rédigé 
et signe par lui-méme, lequel manifeste doit étre 
remis au premier employé de la donane qni arrive å 
bord. 

§ 10. Ce manifeste, qui' ponrra étre rédigé 
dans nne langue européenne quelconque, doit étre 
exact et précis. Des déclarations en expressions 
vågnes telles que „colis" ou ^emballages^ nesuf- 
fisent point; le capitaine doit au contraire desig- 
ner Tespéee des emballages en se servant des de- 
nominations généralement adoptées daiis le eom- 
merce, savbir: 

a>'pourles liquides, il doit indiquer si les fntail- 
les sont des pipes, mnids, tonneanx, barriques, on 
si elles peuvcnt étre comprises dans ces mesures 
on d*autres adoptées et connnesdanslecbmmerce; 
b) pour les marchandises séches en ftitaiUes, si 
ce sont, soit des tonneaux, demi-tonneanx, quar- 
tants on huitiémes de tonneaux, soit d'autres me- 
sures généralement connnes dans le commarce; c) 
pour les marchandises en d'autres emballages, si 
ee sont des ballets, paquets, balles, caisses, cor- 
beilles etc. 

Les marchandises étrangéres qui dans le ma- 
nifeste, le passeport de douane, le connaissement on 
la faetnre sont spécifiées en mesure ou poids 
étrangers, pourront, si ces docnraents y sont an- 
nexés, étre indiquées de méme par le capitaine 
dans le manifeste. 

La quantité des objets d'éqnipement dn navire 
sera indiquée dans le manifeste, soit telle qu*elle 
était au lien du départ, soit telle qu'elle était an 
moment o« le manifeste a été remis au premier 
employé de douane. arrivant å bord. ^) 

O Hodéle de HtoiléSte: Je soussignéN. N., capitaine, 
venantde .... etdeøUnéik .... comman- 
dant le navire .... appartenant k «... 
demenrant å , . . ., da tonnage de ... . 
d'aprés le certificat de jangé dti port de .... en 
date du ... . déclare qne le dit mivire ne ren- 
ferme que les marchandises snivantes: 
Ifarqne . . . 30, je dis trente mnids de vin, 

... 20 - - vingt pipes d*ean de vie; 
... 10 - - dix ancres d^ean de vie, 
... 15 • - quinze futailles de café, 
... 5 - - cinq futailles, 
... 10 - - dix barils de beurre. 



1845. 
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§ IL Deo Betjent, til hvem YarefoitegndMii 
ftrst afgives, forsyner den med Foreviisningspaa- 
tegning og forsegler den Ktrax i Overvær af Skip- 
peren, hvem den tilbageleveres, og som har at 
fremløgge samme for de senere ombordkommende 
Betjente samt at aflevere den paa Lossestedet. 

§ 12. De Skipperen efter forestaaende §§ paa- 
hvilende Pligter skalle i hans Fraværelse paa- 
ligge Styrmanden. ') 

§ 26. Naar Skipperen ensker at losse, an- 
melder han dette paa Toldboden for vedkommende 
Kasserer, af hvem derpaa den af Skipperen af- 
givne Yarefortegnelse, saafremt denne er affattet i 
det norske Sprog, bogftres som hans Generalangi- 
velse. Er Fortegnelsen derimod affattet ietfirem- 
med Sprog, saa har Skipperen ved sin Anmel- 
delse til Losning som Generalangivelse at frem- 
IsBgge en af ham selv underskreven Oversættelse 
af Varefortegnelsen. Er Skipperen ikke forsynet 
med nogen Gjenpart, hvorefter Oversættelsen kan 
forfattes, kan den af ham afleverede Vareforteg- 
nelse ndlaanes ham til at afbenyttes paa Told- 
contoret 

i 37. Naar der paa et ankonunet Fart5i be- 
finder sig Beisende, er Skipperen fritagen for at 
antøre paa sin Varefortegnelse de Kufferter og 
Emballager, hvori deres Tui findes, hvorimod han 
har at paasee, at samme ikke bringes fraborde. 



Hasrket N. N. 



Uden Mærke 



4 er fire Pakker, 
' 9 er ni Kasser, 

10 er ti Kister; 

5 er fem Kurre Steentdi, 
12 er tolv Bandter Hamp, 

200 er to Hundrede Tdnder Rag, 

11 er ellere 6«kke HTedemeel, 
10 er ti Toppe Rattnade. 
Til Skibsbrug: 

er lo Tdnder Tjsre, 
er een Tonde Beeg, 
er een Rul Sdldog, 
16 er sexten Pand Talglys, 
1000 er eet Tusinde Pand Bred, 
2 er to Tdnder Kjod, 
6 er fem Pund Sukker, 
5 er fem Pund Kaffe. 
') 8e Sdlartsloven I 27. 



2 
1 
1 



§ II. L*eniplo7é de la donaae qni reeevim le 
premier le manifeate le poorvoira de son visa et 
le cachettera aossitdt en présenee dn cafNtaiiie a 
qoi il est rendn et qni doit le presenter anx em- 
ployés de dooane arrivant a bord plns tard et le 
remettre an lien dn déchargement 

§. 12. En cas d'absence dn capitaine, les de- 
voirs a Ini imposés par les paragraphes préoédeots 
seront remplis par le second. *) 

i 26. Lorsqne le capitaine désire operer le 
déchargement, il doit en informer 1e caisrier de 
la donane, qni enregistrera comme déclaration 
générale le manifeste des marchandises remis par 
le capitaine, s*il est écrit en langne norvégienne. 
Si le manifeste est écrit dans nne laogne étran- 
gére, le capitaine, déclarant son intention de dé- 
charger, doit presenter comme déclaration générale 
nne traduction dn manifeste des marchandiBCS 
signée par Ini. Si le capitaine n*est ponrvn d'aa- 
cune copie dn manifeste, d*apres laqnelle la tra- 
duction pent étre faite, le manifeste des mar- 
chandises délivré par Ini pent étre mis å sa dis- 
position dans le bnrean de la donane. 

§ 37. Lorsqn* il y a des passagers a bord 
d*nn navire arrivé, le capitaine n*est pas tenn de 
mentionner dans son manifeste les coffires et les 
emballages ou se tronvent lenrs bagages; mais il 
doit avoir soin qne les dits bagages ne soient pas 
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Marqoe . . . 20, je dis vingt qoart-barils de bearre. 
. 6 • - six ballets, 
. 4 - - qoatre paquets, 
. 9 - - neof csisses, 
. 10 - - dix ca ss et t ee . 
Sam marqoe 5, je dis cinq corbeilles de fsience, 
12 - • donse bottes de chanvre, 
200 .- - deux cents tonneaox de seiglSf 
11 . - onsesacsde&rinedefiroment^ 
10 - • dix pains de sucre raffiné. 
Pour i'usage du navire: 
2, je dis deax tonneaux de goudron, 
1 . . un tonneau de poix, 

1 - ^ an rouleaa de toile å Toile. 
16 - - seize livres de ehandelles, 

1000 - • mille livres de biseoit, 

2 - - deux tonneaux de viande, 
5 - - cinq livres de sucre, 

5 - - dnq livres de csfé. 
*) Yoir la Loi sur la navigation, par. 27. 
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ftrend de af Toldvæsenets Betjeute ere efterseede, 
og have de Reisende selv at gjOre speciel Angi- 
velse over de toldbare Varer, der ved Eftersyn i 
disse deres Gjeinmer ere forefandne. 

Alt andet de Reisende tilhørende Gods ansees 
derimod som Dele af Lasten, i Henseende til 
hvilke Skipperen har de samme Pligter, som an- 
gaaende den 5vrige Ladning. 



§ 55. Udenrigske Fart5ier er det ikke tilladt 
at henf&re Varer indtagne paa et indenrigsk Sted 
til et andet Sted her i Landet Dog skal det 
ikke herved være formeent fremmede Skibe at 
indtage deres til udenrigske Steder bestemte Lad- 
ninger eller udlosse deres Ladninger fra Udlan- 
det ved forskjellige norske Toldsteder, og det 
endog ikke om de indfbrte Varer allerede ere ud- 
lossede eller fortoldede, forudsat at de i samme 
FartOi og paa samme Reise henføres til et andet 
Toldsted. *) 

§ 134. Den Skipper, der ikke er forsynet med 
eller ikke paa Opfordring til de ombordkommende 
Betjente afgiver den i denne Lovs § 9 befalede 
Varefortegnelse, eller hvis Varefortegnelse ikke er 
affattet med den Bestemthed, Loven foreskriver, 
straffes med en Mulet til Statskassen af 5 — 100 
Spd. 

Lader den Skipper, der ikke i rette Tid har 
afgivet den paabudne Varefortegnelse, hengaae 
24 Timer, efterat han til sit Lossested er an- 
kommen, uden at afhjælpe denne Mangel, bOder 
han desuden 15 Speciedaler for hvert D6gn fra 
Ankomsten, indtil Fortegnelse over Ladningen 
istandbringes og til Toldkassereren indleveres. 

§ 146. Forseer en Skipper sig imod denne 
Lovs § 37 ved at lade ilandbrmge Reisendes T5i, 
f&rend sanune af Toldbetjentene er eft^rseet, bo- 
der han derfor fra 1 til 10 Speciedaler. 

§ 147. Befindes i et Fart5i aodre, flere eller 



enlevés du bord avant d*avoif été visités par les 
douaniers, et les passagers doivent eux-mémea 
faire une déclaration speciale des marchandises 
renfermées dans leurs malles et sujettes aux droits 
de douane. 

Tous les autres objets appartenant aux pas- 
sagers sont considérés comme faisant partie du 
chargement, et en ce qui les conceme le capitaine 
a les mémes devoirs å remplir qu*å Tégard du 
reste du chargement 

§ 55. Il n'est pas permis aux navires étran- 
gers de faire le cabotage entre les différents ports 
du royaume. Toutefois.il n*est pas défendu aux 
navires étrangers de charger les marchandi- 
ses destinées å Tétranger ou de décharger les 
marchandises étrangéres dans différents b&reaux 
de douane norvégiens, quand méme les marchan- 
dises importées auront déjå été déchargées ou 
soumises aux droits de douane, pourvu qu'elles 
soient transportées å un autre bureau de douane 
dans le méme navire et pendant le méme voyage. ^) 

§ 134. Si le capitaine n'est point pourvu du 
manifeste des marchandises exigé par le § 9 de 
cette loi, s*il ne le remetpas, sur leur demande, 
aux employés de la douane qui arrivent å bord, ou 
si le dit manifeste n'est pas fait avec la précision 
prescrite par la loi, il sera puni d*une amende 
de 5 a 100 speciedaler. 

Si le capitaine, qui- n*a pas remis en temps 
voulu le dit manifeste des marchandises, laisse 
passer 24 heures aprés son arrivée au lieu du 
déchargement, sans remedier å ce défaut, il paiera 
en outre 15 speciedaler pour toutes les 24 heures 
heures å compter de son arrivée jusqu*å ce que 
le manifeste du chargement soit fait et remis au 
caissier de la douane. 

§ 146. Si un capitaine oontrevient au § 37 
de cette loi en faisant débarquer les bagages des 
passagers avant qu'ils aient été visités par les 
douaniers, il sera coudamné å une amende de 1 
å 10 speciedaler. 

§ 147. S*il se trouve a bord d*aatres objets 



1845. 



*) Se Lov af 26 Aogost 1854 og det der GiCerede. 



*) Voir la Loi da 26 aOnt 1854 et les citations qui s*y 
trouvent 
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fterre Pakker, Fouslager o. s, v. eller uindpak- 
kede Varer, end den af Skipp^en efter §§ 9 og 
26 afgivne Yarefortegrielse ammelder, og Varerne 
ere afgiftspligtige, da, erlægger PartQiets Fdrer, 
forsaavidt som Straf for tilsigtet Toldsvig ei bli- 
ver at anvende, i ACulct Indførselstoldens tredob- 
belte Bel5b, saafremt dette ikke overgaaer Tre- 
diedelen af Varernes Værdi, men en Trediedeel 
af Værdien, naar det tredobbelte Toldbel5b er 
hdiere. 

Varer, der ere opgivne i udenlandsk Maal, om- 
sættes for at undersdge Fortegnelsens Overeens- 
stemmelse med den forefnndne Mængde, i norsk 
Huulmaal, Ere flere Varer undereet anholdte, be- 
regnes Mdcten efter forestaaende Regel for hver 
Varesort særskilt Istedetfor ovenanforte Mulet 
boder den Skyldige for hvert angivet, men under 
Udlosningen ei forefundet Colly, hvis Indhold er 
ubekjendt, fra 2 til 80 Speciedaler. 

For Overmaal eller Undermaal af Styrtegods 
b5des ikke, saafremt Forskjellen mellem den an- 
givne og den forefnndne Mængde ei udgj5rafMalt, 
Potetes og Salt over 12 Procent og af andet Styr- 
tegods over 8 Procent, men i modsat Tilfælde bO- 
des for det hele Over- eller Undermaal. 

Istedetfor den i nærværende § fastsatte Straf 
træder en Mulet af indtil 10 Speciedaler eller 
Strafl5shed, naar det af Omstændighederne er 
umiskjendeligt, at ingen Toldsvig kan have været 
tilsigtet med den i Varefortegnelsen befundne 
Urigtighed. 

For Varefortegnelsens Uovereensstemmelse med 
de forefundne Skibsprovisioner bMes ikke, saa- 
fremt denne Uovereensstemmelse ikke er st6rre, 
end at den kan hidrOre fra Forbruget efter Va- 
refortegnelsens Affattelse. 



26Sept. Lo? angaaende Forasdringer i SSlndnilleriigs- 

forordningen af 3 Juni 1803. S 3. Be- 
stemmelserne i Forordningen af 3 Juni 1803 § 56 
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plus OU moins nombrenx, soit paquets, fntailles 

etc., soit marchaadises non emballées^ que ceoz 
mentionnés dans le manifeste des marchandises 
remis par lé capitaine, et que ces objets soient su- 
jets aux droits, le commandant du navire, si tou- 
tefois 11 n'y a pas de fraude, paiera une amende 
du triple du montant des droits dHmportatkm, 
pourvu que cette somme ne dépasse pas le tiers 
de la Valeur des marchandises; dans le cas con- ' 
traire il ne paiera que le tiers de la valeur. 

Les marchandises déclårées en mesnre« étran- 
geres seront rMuites en mesures norvégiennes« 
afin de vérifier l'exactitude du manifeste avec la 
quantité trouv^ Si plusieurs marchandises sont 
saisies a la fois. Tårnende sera payée selon les 
régles précédentes pour chaque espéce de mar- 
chandises séparément Au lien de la dite amende 
le coupable paiera pour chaque colis déclaré, mais 
non retrouvé pendant le déchargement et dont on 
ignore le contenu, une amende de 2 å 80 specie- 
daler. 

Pour les quantités qui se trouveront en plus 
OU en moins dans une cargaison jetée dans le 
båtiment sans emballages, onne paiera pas d*amende^ 
si la difference entre la quantité déclarie et cdle 
trouvée n*excede pas douze pour cent pour la 
dréche, les pommes de terre et le sel, et huit 
pour cent pour d'autres marchandises semblables, 
mais dans le cas contraire on paiera Tårnende 
pour toutes les quantités qui se trouveront en 
plus on en moins. 

La peine fixée par ce paragraphe sera rem^ 
placée par une amende jusqu'å 10 spedodaler, oa 
par Timpunité, si les circonstances prouvent in- 
failliblement que Terreur du manifeste n*a pas 
été faite dan^ une intention de fraude* 

Quant å la non-oonformité du manifeste avec 
les provisions de bord trofuvées dsns le navire 
OD ae paiera point d^amende^ si cette non-»coB- 
formité peut provenir de la eonsonmiation de 
Téquipage aprés la rédaction du manifeste. 

Ld sir les dMagtnrati appertésårOrdouaice 26SepU' 

relative å TInsGription Maritime du 3 jnio 1803. 
§ 3. Les prescriptions de TOrdonnance 
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iknlle ikke TSBre anvendelige jMca Fartttter« der 
gaa i indenrigsk Fart, favorimod enhver Fdrer af 
FartOi i saadan Fart skal vare forpligtet til, saa* 
vet naar Fartdiet fftrste Gang i Aaret udgaaer 
paa Beise ndenfor det Tolddistrict, hvori deth5- 
rar hjemme, som naar Fartdiet kommer tilbage 
for at oplægges, og ellers hver Gang der fore- 
gaaer nogen Forandring med dets forhyrede s5- 
indnillerede Mandskab, at meddele enten nærme- 
ste Indmlleringsbetjent eller Toldcontoret 2de 
ligelydende Fortegnelser over de SCindmllerede, 
der fare med Fartdiet, tilligemed Forklaring over 
disses Hjemsted, Alder, Befarenfaedsgrad m. m., 
saaledes affattede, som af Kongen bestemmes. Af 
disse Fortegnelser leveres det ene Exemplar til- 
bage med Foreviisningspaategning , for hvilken 
Paategning ingen Betaling erlægges, medens det 
andet bliver beroende hos Indmlleringsbetjenten 
eller Toldcontoret, tor ved Maanedens Udgang 
at oversendes til vedkommende Indmlleringsche£ 

§ 4. Den ved Lovgivningen om Soindmllering 
befalede Mynstring, nemlig Fremstilling af Mand- 
skabet for Indmlleringsbetjenten til Conference 
med Bemandingslisten, af hvilken et Exemplar 
derhos ved Udgaaende afleveres, skal for Efter- 
tiden knn finde Sted ved Fart5i, som gaar i uden- 
rigsk Fart, og da saavel naar Fartdiet fbrste 
Gang i Aaret gaaer ud, som ved dets Tilbage- 
komst til indenrigsk Havn for at oplægges. I 
Mellemtiden er Mynstring aforndden, om Fartdiet 
end i Aarets Ldb foretager flere Reiser, medmin- 
dre der med dets forhyrede sdindrallerede Mand- 
skab foregaaer nogen Forandring. Fdrere af 
udenrigske Fartdier ere kun forpligtede til at lade 
paamynstre og afmynstre, naar de hyre eller af- 
skedige norske Folk. 

S 5. Den Fartdisfdrer, som undlader at med- 
dele den i S 3 ommeldte Fortegndse eller paa 
befalet Maade at lade sit sdindrallerede Mandskab 
mynstre i de Tilfælde, hvori Mynstring ved denne 
Lcvs § 4 er foreskreven, straffes med Bdder fra 2 
tH 50 Specie daler. Bddeme tilfalde SUtskassen. ^) 

«) Se Lov ftf 12 Oct 1857 | 23, Regi. 5 Dec 1859 
f S 31 til 46 samt PL si 10 Novbr. 1860 i 2. 



*dii 3 jnin 1803, par. 56« ne seront pas ai^Ii«- 
quées aux navires employés å la navigation avec 
rétranger; mais tous les ans, lorsque le navire 
eort pour' la premiere fois du bureau^ de douane 
auquel il appartient, lorsque le navire revient pour 
étre désarmé, et autrement chaque fois qu*il 
s*opére un changement dans les bommes enrolés 
de réquipage engagé, le commandant est teaa 
de faire tenir a Temployé de Tinscription ma- 
ritime le plus proche ou au bureau de douane 
deux listes identiques des marins enrolés qui 
se trouvent å bord du navire, accompagnées 
de détails sur les domicile, Uge, grade etc., rÅdU 
gés d'aprés les ordres du Roi. Un exemplaire 
vise de ces listes est rendu au capitaine sans 
frais, tandis que Tautre reste entre les mains de 
Temployé de Tinscription maritime ou du bureau 
de douane, afin d*étre envoyé å la fin du mcHS 
au commissaire de Tinscription maritime. 

S 4. L'inspection ordonnée par les lois sur 
i*inscription maritime, c*est-å-dire la présentation 
de réquipage å l'employé de l'inscription maritime 
pour étre conféré avec le role d'équipage dont 
le capitaine délivre un exemplaire au départ, 
n*aura désormais lien qoe pour les navires em- 
ployés å la navigation avec Tétranger, lors de 
leur départ pour le premier voyage de Tannée et 
de leur retour dans un port norvégien pour étre 
désarmés. Dans Tintervalle aucune inspection 
n*est nécessaire, quand méme le navire ferait 
plusieurs voyages dans le courant de Tannée, å 
moins de changement dans les marins enrdlés. 
Les capitaines des navires étrangers ne sont sou- 
mis å rinspection que lorsqu'ils louent ou congé* 
dient des marins norvégiens. 

§ 5. Le commandant d*un navire qui neglige 
de presenter les listes mentionnées dans le para- 
graphe 3 ou de &ire faire Finspection des marins en- 
rolés de son éqnipage, est passible d*une amende 
de 2 å 50 speciedaler. Les amendes sont versées 
au Trésor public. ') 

«) Voir la Loi du 12 octobre 1857, pag. 23, le lUg^ 
lement du 5 décembre 1859, par. 31 k 46, et la 
Lettre patente da 10 novembre 1860, S 2. 
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5 Jan. Cireiløre fra Fiunts- og Tolddeparteneitet: 

Ifølge den for Norge fra fftrstkommende 1 April 
i Kraft trædende nye almindelige Lov om Told- 
væsenet af 20 September 1846, dens §§ 9 og 
10, skal Fdreren af ethvert fra Udlandet an- 
kommende her til Riget bestemt Fartdi være 
forsynet med en fomdaffattet og af ham selv 
underskreven Fortegnelse over samtlige indeha- 
vende Varer, Skibsprovisioner og andre Skibs- 
fomOdenheder, hvilken Fortegnelse han har at 
afgive til den Toldbetjent, der f%rst kommer 
ombord iFart6iet, efterat det er kommet i norsk 
Farvand, hvad enten det ligger for Anker eller 
er under Seil. Denne Yarefortegnelse, der kan 
være affattet i hvilketsomhelst europæisk Sprog, 
skal være bestemt og n5iagtig, saaledes at Em- 
ballagernes Slags angives ved Anft^rsel af eller 
Henfbrsel til deres i Handelen almindelig antagne 
Benævnelse. Er Varefortegnelsen affattet i det 
norske Sprogø bliver den efter ovennævnte Lovs 
S 26 ved Losningen at benytte som Skipperens 
Generalangivelse; er den derimod affattet i et 
fremmed Sprog, har Skipperen ved Anmeldelsen til 
Losning som Generalangivelse at fremlægge en af 
ham selv underskreven Oversættelse af Varefor- 
tegnelsen. Den Skipper, som ikke er forsynet 
med eller paa Opfordring afleverer til den om- 
bordkommende Betjent den omhandlede Varefor- 
tegnelse,' eller som ikke har affattet den med den 
Bestemthed, Loven foreskriver, ansees med B6der 
fra 5 til 100 Spd., og saafremt den Skipper, der 
ikke i rette Tid har afgivet den paabudne Va- 
refortegnelse, lader hengaae 24 Timer, efterat 
han til sit Lossested er ankommen, uden at af- 
hjælpe denne Mangel, b&der han desuden 15 Spd. 
for hvert Dogn fra Ankomsten, indtil Fortegnelse 
over Ladningen istandbringes og til Toldkasse- 
reren indleveres. 

Da Forskriften om her til Riget bestemte 
Skipperes Forpligtelse til at være forsynede med 
en Varefortegnelse af ovenanfftrte Beskaffenhed 
gj5r en væsentlig Forandring i det hidtil bestaa- 
ende Forhold, hvorefter Vedkommende have havt 
en Frist af 24 Timer efter Ankomsten til Losse- 



1846. 
Ciroiilain du Kniitére det liaiees et det dei- SJanv. 

anes: Conformément nux paragraphes 9 et 10 
de la nouvelle loi générale des douanes du 20 sep- 
tembre 1845, qui entre en vigueur le 1*' avril 
prochain, le capitaine de tout navire arrivant de 
rétranger en destination de Norvége doit étre 
pourvu d'un manifeste rédigé d*avance et signe 
par lui, indiquant toutes les marchandises, provi- 
sions de bord' et autres objets d'épnipement. Ge 
manifeste doit étre remis au premier employé de 
la douane qui se présente å bord aprés Tarrivée 
du navire dans les parages norvégiens, que lena- 
vire soit mouillé ou sous voiles. Ce manifeste 
qui peut étre rédigé dans une langue européenne 
quelconque doit étre précis et exact et designer 
Tespéce des emballages en indiquant les denomi- 
nations usitées dans le conmierce. Si le manife- 
ste est rédigé en langue norvégienne, il servira 
pendant le déchargement , conformément au para- 
graphe 26 de la méme loi, de déclaration géné- 
rale du capitaine; si, au contraire, il est rédigé 
en langue étrangere, le capitaine doit presenter 
comme déclaration générale pour le déchargement 
une traduction du manifeste signée de sa propre 
main. Tout capitaine qui n*est pas pourvu de 
ce manifeste ou qui ne le présente pas sur la 
demande de Temployé de la douane, ou qui ne 
Ta pas rédigé avec la précision prescrite par la 
loi, est passible d*une amende de 5 å 100 spdl., 
et si le capitaine qui n*a pas remis å temps ce 
manifeste, laisse passer 24 heures aprés son ar- 
rivée dans le port de déchargement, sans reparer 
cette négligence, il paie en outre 15 spdl. pour 
chaque jour depuis Tarrivée jusqu* å ce que le 
manifeste soit fait et remis au caissier de la douane. 
La prescription relative å Tobligation iropo- 
sée aux capitaines en destination de Norvége 
d'étre pourvus d*un manifeste de cette nature ap- 
portant un changement notable å Tétat des cho- 
ses actnel, d*apres lequel il est accordé aux ca- 
pitaines, pour la présentation de la déclaration gé- 
nérale, un délai de 24 heures aprés Tarrivée dans 
le port de déchargement, le Ministére, afin d*ob- 
vier autant que possible aux inconvénients qui 
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stedet med at indlevere GeneralaAgivelse, saa har 
Departemeutet, for saavidt tnaligt at forebygge de 
Uieiligheder, som det for en Skipper konde med- 
fare, at han ikke havde iagttaget fornævnte Be- 
stemmelse , troet det hensigtsmæssigt herpaa at 
gjdre Hr. Consulen og gjennem Dem ogsaa de Dem 
underordnede Viceconsaler opmærksom. ^) 



184& 



1 JonL Lo? angaaende norske Fartsiers Forpligtelse til 

i visse Tilfælde at være forsynede med kongeligt 
Sopas m. V.: § 1. For Tilfælde af befrygtet 
eller udbrudt Sokrig kan Kongen paabyde, at 
ethvert norsk Fartoi, for at kunne blive udklare- 
ret fra norsk Toldsted til Udlandet, skal være 
forsynet med kongeligt Sopas. ^) § 2. Det over- 
lades til Kongen at bestemme saavel Formen for 
de nævnte Pas og de nærmere Betingelser, under 
hvilke de blive at meddele eller etter Omstæn- 
dighederne at forlænge, som i5vrigt at give de 
Forskrifter for Søfarten, soTn til Betryggelse for 
det norske Flag maatte eragtes fornodne, saasom 
med Hensyn til Krigscontrebande, Skibes Visita- 
tion, Blokade og deslige. ') 

12 Juli. Lo? om Ci?araiitame?ssenet^) §1. „I enhver 

af Rigets ved S5en beliggende Kjobstæder, lige- 
som ogsaa i andre Havne, hvor det af Kongen 
maatte ansees hensigtsmæssigt, forestaaes Qva- 
rantainevæsenet af en Gommission, bestaaende 
af en Magistratsperson som Formand, Stadens 
eller Stedets, og, hvor ingen saadan haves, Di- 
atrictets Læge, eller, hvis han ikke boer paa Ste- 
det, en anden der bosat Læge, en Toldofficiant, 
samt en sdkyndig Mand paa Stedet, de tre Sidste 
efter Kongens Bestemmelse. Paa de Steder, hvor 
der ingen Magistratsperson har Bolig, bestemmer 
Kongen, hvem der som Medlem skal træde i hans 
Sted og hvem der skal være Commissionens For- 



pourraient resulter de la négligence d*an capitaine 
å eet égard, a cm devoir appeler votre attention 
et, par votre intermédiaire, celle de vos Vice-con- 
sals sur oette prescription. ^) 
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Loi relati?e å Tobligation imposée au na?ires P'JoiiL 

norvégiens d'étre en certains cas raunis de lettres 
de mer Royales etc: En cas de guerre maritime 
OU de prévision de guerre maritime le Roi peut 
ordonner que tout navire uorvégien se pourvoie de 
lettres de mer Royales afin d'étre expédié pour 
• rétranger d'uu bureau de douane norvégien. *) 
§ 2. Il dépend du Roi de prescrire et la forme 
de ces lettres de mer et les conditions auxquelles 
elles seront délivrées ou prolongées au besoin, et 
de donner toutes les prescriptions pour la naviga- 
tion jugées nécessaires pour la protection du pa- 
villon norvégien, en ce qui conceme la contrebande 
de guerre, la visite des navires, le blocus etc. ^) 

Loi sur les qiarantaiaes. ^) § l. »Danschaque i2JuilL 

ville maritime du Royaume ainsi que dans tous 
les autres ports ou le Roi le trouvera uécessaire, 
la direction des quarantaines est confiée å une 
commission composée d*un magistrat en qualité de 
président, du médecin de la ville ou du lieu, 0U| 
s'il n'y en a pas, de celui du district, ou bien, 
s'ii ne demeure point sar les lieux, d'un autre 
médecin y domicilié, d'un of'ficier de douane et 
d'une personne experte dans les affaires mariti- 
mes y demeurant; ces trois derniers sont nonomés 
par le Roi. Dans les lieux oii il ne demeure pas 
de magistrat, le Roi designet a la personne qui 
doit siéger å ^a place et présider la commission« 



O Se Circulære ftf 17 Mai 1854. 

') Lov om Sofarten § 2. PI. af 25 Mai 1859 Cap. 1. 

*) PI. af 15 Marts 1854 Cap. 2. PL af 1*7 Mai 1854 
og 29 fieptbr. 1855 cfr. PL af 25 Mai 1859 Cap. 2. 
8e Consalsinstruzens $ 80. 

*) Ofr. Conaulsinstroxens $ 34. 



>) Voir Circolaire du 17 mai 1854. 

^) Loi sar la navigation, par. 2. Lettre patente du 
25 mal 1859, chapitre 1. 

*) Lettre patente du 15 mårs 1854, chapitre 2, Let* 
tres patenteiT des 17 mai 1854 et 298eptembre 1855 
et Lettre patente da 25 mai 1859, chapitre 2. Voir 
les Instructions pour les conøals, par. 80. 

*y Voir le paragraphe 34 des Instrucllons. 



20 



I84B. 



mand. I SSdistricterne udenfor de Steder, hvor 
Qvarantainecouimisfiioner ere oprettede, tilkommer 
Opsynet med QvaFantainevaBseoet Fogden; og paa« 
ligger det derhos de ansatte Læger samt Lens- 
mændene, hver i sit District, ved indtræffende 
Tilfælde forel5bigen at udfiire, hvad der fra Qva- 
rantainevæsenets Side er fomodent. Det er lige- 
ledes en almindelig Pligt, ei blot for sidstnævnte 
Embeds- og Bestillingsmænd, men ogsaa for en- 
hver ved Politiet og Toldvæsenet ansat Embeds- 
mand og Betjent, samt for Havnefogder, Lodsol- 
dermænd og Lodser at bidrage til Qvarantaine- 
forskriftemes Overholdelse. 

§ 2. Regjeringen foranstalter kandgjort, hvilke 
Lande eller Steder efter indhentede Oplysninger 
skulle ansees smittede af den orientalske Pest, og 
blive disse som péstsmittede at betragte, indtil 
det er bekjendtgj5rt, at Pesten sammesteds er 
oph5rt. 

§ 3. Hvis et norsk Fartøi om Pestens Udbrud 
nogensteds skulde hidbringe Efterretning tidligere, 
end Rundgj5relse derom her i Riget maatte være 
udfærdiget, paaligger det Fart5iet6 Fdrer ufortd- 
vet at meddele Efterretningen til nærmeste Told- 
sted, Lodsoldermand eller Ovrighed. 

§ 4. Naar et FartQi ankommer her til Riget, 
fra noget for pestsmittet erklæret Land eller Sted, el- 
ler fra noget Sted, hvor det er Fartoiets F5rer be- 
kjendt, at Pest er udbrudt, uden at dette endnu 
her i Riget er kundgjort, eller naar et Fartdi un- 
derveis har havt Samkvem med andet Skib, kom- 
mende fra pestsmittet Land, er det Pligt for Far- 
tOiets F5rer at heise Qvarantaineflag og at afhold« 
sig fra Samqvem med Land, indtil det efter qva- 
rantainemæssigUndersdgelse tillades. Fdrend denne 
TJndersOgelse er foregaaet, maa heller ikke Lods 
eller Krydsbetjent, som er kommen ombord i Far- 
tøiet, forlade samme; enhver af disse har tillige 
at paasee, at intet Samqvem med Land finder 
Sted uden det, der maatte være uundgaaelig n5d- 
vendigt for Fom5denheders Skyld, eller for at 
QvarantaineeommissioaeD, hvis det er ved et Sted, 



Dans les districts maritimes en dehors des endroits 
Oli sont létablies les commissions, ia surveillance 
des quarantaines appartient au Foged (administra- 
teur civil de campagne). Les médecins, ainsique 
le Lensmand C<Mlministratenr subordonné), sont 
tenus, chacun dans leur district, de veiller, en 
cas de besoin, å. Texécution des mesures prises par 
Tadministration des quarantaines. Il est égale- 
ment du devoir, non seulement desdits employés 
et de leurs subordonnés, mais aussi de tons les 
employés de. la police et de la douane, ainsi que 
des capitaines de port, des chefs des pilotes et 
des pilotes, de contribuer å Texécution des pre- 
scriptions sur les quarantaines. 

§ 2. Le gouvernement fait porter å la connais- 
sancedu public les paysou les piaces qui, d'aprés les 
renseignemens recueillis, doivent étre considérés 
comme infectés de la peste orientale; ils seront 
traités comme teis jusqu*å ce que Ton ait fait 
publié que la peste y a cessé. 

§ 3. Dans le cas ou un navire norvégien ap- 
porterait la nouvelle de Tapparition de la peste 
dans un pays quelconque, avant que la publica- 
tion en ait été faite dans le Royaume, il est en- 
joint au capitaine du navire d'en iaire immédia- 
tement part au bureau de douane le plus proche, 
au chef des pilotes ou aux autorites. 

§ 4. Lorsqu' un navire arrive dans le Royau- 
me d*un pays ou d*un lieu déclarés infectés 
de la peste, ou lorsqu* il est å la connaissance 
du capitaine que la peste s*y est déclarée, sans 
que la nouvelle en ait encore été publiée dans le 
Royaume, ou enfin, lorsque le navire a eu pen- 
dant son voyage des Communications avec un au- 
tre batiment venant d'un pays infecté, il est du 
devoir du capitaine de hisser le pavillon de qua- 
rantaine et de s*abstenir de toute communication 
avec la terre, jusqu*å ce que Tadministration des 
quarantaines, aprés examen, lui en ait aocordé 
Tautorisation. Avant que eet examen n*ait ea 
lien, le pilote ni le douanier qui est vena å bord, 
ne peuvent quitter le batiment, et ils doivent veil- 
ler tons les deux å ce qu'aucune autre communi- 
cation avec la terre n*ait lien qae celle qui est 
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hvor Qvarantainecomuiissioa er anordnet , eller i 
modsat Fald Fogden eUer Lensmanden, kan er-* 
bolde Underretning om Ankomsten. Lodserne 
sknlle fremdeles være forpligtede til paa deres 
Baade at medbringe Qvarantaineflag til Benyttelse 
for fremmede Skippere, mod derfor af disse at op- 
pebære enGodtgj5relse af 1 Speeiesdaler 72 Skil- 
ling. Et saadantFll^; leveres enhver Lods af det 
Offentlige ved hans Ansættelse. 

§ 5. Saasnart anfbrte Vedkommende ere blevne 
vidende om, at et ankommet Fartoi er i et af 
ferberorte Tilfælde, have de at foretage Under- 
sogelse. Denne skeer, hvis det er ved et med 
Qvarantainecommission forsynet Sted, ved Lægen 
og et andet af Qvarantainecommissionens Medlem- 
mer, i andet Fald ved Fogden eller Lensipanden 
i Forening med Districtslægen paa Stedet, eller 
i Sidstnævntes Forfald, samt naar Oppebielsen 
af ham vilde foraarsage et Ophold af over 12 Ti- 
mer, i Forening med en anden Læge. De, som 
foretage Undersdgelsen, gaae Fartoiet til Lnvart 
og affordre, i det paa Dækket fremkaldte Mand- 
skabs Paah5r, ved SpGrgsmaale fra Baaden, F5- 
reren, saavidt ronligt i hans eget Sprog, noiagtig 
og bestemt Forklaring om: a) hans, FartGiets 
Mandskabs og Passagerers Navne; b) hvorfra han 
kommer, og hvilke Steder han paa Reisen har 
anldbet; c) paa hvilket Sted eller hvilke Ste- 
der paa Reisen han har indtaget Ladningen, og 
hvilken Ladning; d) om han nogensteds paa Rei- 
sen har ligget i Qvarantaine, og da hvor, hvorlænge 
og naar: e) om han paa Reisen har havt eller 
nu har Syge eller D5de ombord, og da af hvilken 
Sygdom, saavidt han har kannet skj5nne; f) om 
ban paa Reisen har havt Samqvem med andre 
Skibe eller har faaet Folk, Gods eller Breve 
ooftbord, og da hvocfra, hvor og naar. 

Disse og de flere andre Sp5rgsmaale, ''som an- 
farte Mænd i samme Oiemed forelægge, opfordres 
Skibsf&reren til at besvare saaledes,, at han, om 
og naar forlanges, kan bekræfte det med Eed. 

Yiægrer en Skibsfbrer sig for at give ndiagtigt 
Svar paa noget ham forelagt Spdrgsmaal, dier 



indispensable poor Tapprovisionnement, ou ponr 
qne la commission de qnarantaine, s*il y en aune 
sur les lieux, on dans le cas contraire, le Foged 
on le Lensmand pnissent étre informes de Tarri- 
vée du navire. Les pilotes sont en ontie obligés 
d*apporter dans leor bateau des pavillons de qna- 
rantaine ponr servir anx navires étrangers qni en 
ee cas paieront nn droit d*an species 72 skilling. 
Un pavillon de cette espéce sera délivré a chaqne 
pilote au moment de sa nomination. 

§ 5. Anssitdt que les autorites compétentes 
anront été informées de Tarrivée d*an navire qni 
se trouve dans un des cas précédents, elles dev- 
ront proceder å sa visite. Dans les endroits on 
il y a une commission sanitaire, Tezamen est fait 
par le médecin et un autre membre de la com- 
mission, et dans les autres lieuz par le Foged et 
le Lensmand conjointement avec le médecin du 
district, ou, å son défant, et si Ton doit éprou- 
ver ponr Tattendre un retard de plus de 12 heu- 
res, conjointement avec un autre médecin. Ceux 
qui procédent a la visite se rendront au vent da 
navire et demanderont de leur bateau, en présence 
de réquipage appelé sur le pont, au capitaine, si 
S&ire se peut dans sa propre iangue, une déclara- 
tion exacte et précise: a) sur son nom, ceux du 
navire, de Téquipage et des passagers; b^ sur le 
lieu d*on il vient, et å quels ports il a touché 
dans son voyage; c) sur les endroits ou pendant 
son voyage il a opéré son chargement et sur la 
nature de ce chargement; d) s'il a été mis en 
quarantaine pendant le voyage, et en ce cas, ou, 
pendant combien de temps, et å quelle époque; 
e) s*il a eu pendant le voyage des raalades ou 
des morts a son bord, et en ce cas, quelle a été la 
maladie, autant qu*il a pa en juger; f) s*il a en 
pendant le voj^ge comraunication avec d* autres 
naviresy ou s*il a regu å bord des bommes, des 
marchandises on des lettres, et en ce cas, d*on, 
comment et å quelle époque. 

Lorsque ces questions et plusieurs autres lai 
sont adressées par les personnes compétentes, il 
est enjoint au capitaine d'y répondre de maniére 
a ponvoir au besoin les confirmer sous serment. 
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for at fremlægge sine Skibfdocomenter, forbliver 
Skibet ander Afsondring og Bevogtning paa hans Be- 
kostning, indtil han afgiver det Forlangte. 



§ 6. Efter de saaledes erholdte Oplysninger, navn- 
lig angaaende Varernes BeskafTenhed, eftersom de 
nemlig ere smittefbrende eller ikke, bestemmer den 
Qvarantainecommission, som har foretaget Under- 
sOgelsen, eller, hvis denne ikke af nogen Qvaran- 
tainecommission er foranstaltet, da nærmeste Qva- 
rantainecommission, om og hvorvidt Fartdiet b5r 
være Qvarantaine underkastet. 

§ 7« Hvilke Gjenstande, der skulle henregnes 
til smitsomme Varer, bestemmes af Kongen. ^ 

§ 8. Losningsqvarantaine, som bestaar i, at 
Fart5iet fuldstændigen t5mmes, de udlossede Va- 
rer renses, og de Personer, som have været om- 
bord, holdes afsondrede i Lazareth, kan her i Ri- 
get alene holdes ved Qvarantaineindretningen i 
Ghristianssand, eller paa andre af Kongen dertil 
bestemte Steder. Til saadan Qvarantaine skulle 
henvises: a) Fart5ier, som komme fra pestsmittet 
Land eller Sted og derfra medbringe smitteft&rende 



*} Fortegnelse over de Gjenstande^ der ifolge hoieste 
Resolution af 19 December 1848 henregnes til smit- 
tefbrende Varer med Hensyn til Pest: Bast, Been, 
Blomster kunstige, Bomuld, B5ger, Borster, Coche- 
nille, Duun, Dyr som bære Uld, Haar, Borster eller 
Fjær, Fjær, Foerværk, Gangklæder, Garn, Haar baade 
af Mennesker og Dyr, Hamp, Hatte, Horn, Huder, 
Kluder, Lapper, Liin, Læder, Mynter brugte, Felts- 
værk, PenneQer, Pergament, Saugspaaner, Sengklæder, 
Silke, Skind, Straa, Stry, Svamp, Tougværk utjæret, 
Traad, Træ raspet. Uld, og forovrigt i Regelen Alt, 
hvad af ovenanfbrte Materi alier er forfærdiget. Bog 
undtages herfra: a) Gang- og Sengklæder, som af 
Mandskab og Passagerer have været benyttede paa Rei- 
sen, og naar saamange Dage ere forlobne siden sidste 
mistænkelige Samqvem, at Fartdiet forovrigt maa fri- 
tages for Qvarantaine; og b) Skibsseil, som i de sidste 
Dage paa Reisen og ved Ankomsten have været un- 
derslaaede. 



Si un capitaine > se refuae a . répondre d*ane 
mantere catégorique a qaelqa*one des qaestions 
qai lui ont été adressées, oo å presenter les pa- 
piers de bord, le navire sera isolé et garde a ses 
frais jusqa'å ce qn*il ait obtempéré å ces pres- 
criptions. 

§ 6. Aprés avoir obtenu ces renseignements, 
spécialement sur la nature des marchandises ponr 
savoir si elles peuvent commnniqaer la contagion 
OU non, la commission de quarantaine qui a pro- 
cédé å la visite, ou, si elle n*a pas été faite par 
ane commission, la commission la plas proche 
décidera si le navire doit étre soamis ou non å 
la quarantaine dont elle fixera la nature. 

§ 7. Le Roi décidera qaelles sont les mar- 
chandises susceptibles de communiquer la con- 
tagion. *) 

§ 8. La quarantaine de déchargement qui con- 
siste å vider entiérement le navire, å pnrifier les 
marchandises déchargées et å tenir isolées dans 
le lazaret les personnes qui se troavent å bord, 
ne peut avoir lien dans le Royaume qu*å Chri- 
stiansand OU dans d'autres endroits designes i 
eet effet par le Roi. Seront soumis å cette qua- 
rantaine: a) les navires qui viennemt de pays 
OU de lieux infectés ou qui en apportent des 
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*} Tableau des objets qui, conformément kuneRéso* 
lution Royale du 19 décembre 1848, rentrent dans la 
catégorie des marchandises susceptibles de communiquer la 
peste: les animaux couverts de laine, poil, soies ou 
plumes, le bois råpé, le chanvre, les chapeaux, les cheveux 
etlespoils, les chiffons, la cochenille, lescordagesnongou- 
dronnés, la corne, le coton, le crin végétal C^lle}, le cuir, 
le duvet, les éponges, Tétoupe, le fil k coudre et 4 tis- 
ser, les fourrures, les fieurs artificielles, la laine, les 
lambeaux d'étoffes, le lin, les livres, les objets de lite- 
rie, les os, la paille, le parchemin, les peaux de gros 
et de menu bétail, les pelleteries, les piéces de mon- 
naie qni ont servi, la plume, les plumes & écrire, la 
sciure de bois, la soie, les soies de pore, les vétemens, 
et en general tout ce qui est compose avec les matié- 
res susindiquées. Excepté cependant: a) les objets 
d*habillement et de literie qui ont servi pendant le 
voyage å Téquipage et aux passagers, s'il s*est écoulé 
depuis la demiére communication suspecte asses de 
jours pour que le navire ne soit pas soumis k la qua- 
rantaine; b) les voiles qui pendant les demiers {ours 
du voyage et å Tarrivéc du navire sont restées en ver- 
guécB. 
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Yarer; b) Fartdier, som paa Reisen have havt 
Sarnqvem med pestsraittet Land eller Skib og 
derfra have modtaget smittefarende Gods ombord; 
c) Fart&ier, i hvilke paa Reisen enten have væ^ 
ret eller efter Ankomsten findes Personer, angrebne 
af Pest. 

Losning og Rensning foretages efter de af Kon- 
gen derfor givne Forskrifter. 

§ 9. Enhver til norsk Havn bestemt Skipper, 
der veed sit Fartdi at være i noget af de i for- 
rige § nævnte Tilfælde, skal gj5re sig al Umage 
for nopholdeligen at anl5be Ghristianssands eller 
anden for Losningsqvarantaine bestemt Havn. 

§ 10. Observationsqvarantaine, som bestaaer 
i, at Fartøiet lægges i beh5rig Afstand fra Land 
og andet Skib ander stadigt Tilsyn, som forhin- 
drer Sarnqvem, kan kun udholdes ved et Sted, 
hvor Qvarantainecommission findes; og deri læg- 
ges de Fart5ier, som ikke ere i noget af de i § 
8 anfbrte Tilfælde, og efter hvis Afgang fra eller 
Sarnqvem med pestsmittet Land eller Skib ikke er 
forl6bet saa langt Tidsrum, som fritager for Qva- 
rantaine. 



§ H. Hvis Fartdiet maatte af smittefarende 
Varer indehave et ikke iBt5rre Parti, end at den 
beh5rige Rensning af samme kan udfores paa 
Fartdiet selv, kan det, naar de ombordværende 
Passagerer dertil give deres Minde, fritages for 
Losningsqvarantaine, og bemeldte Varer da, efter 
Commissionens Forskrift og under Opsyn, behand- 
les paa Fart5iet selv; dog sa^iledes at Qvaran- 
tainetiden baade for Fart5i, Personer og Varer i 
saadant Fald bliver den samme, som for Varer i 
Losningsqvarantaine. Ligeledes kan Fartdiet, der- 
som dets FOrer eller den, som staaer for Varerne, 
for at forkorte Qvarantainetiden, vil nedssmke dem 
i Sden, eller paa anden Maade tilintetgj5re dem, 
fra den Dag, da dette beviisligen er skeet, ansæt- 
tes til saadan Observationsqvarantaine, som de 
vUde have faaet, hvis Varerne ikke havde været 
ombord. Omvendt vil det Fartdi, hvis F5rer, 



marchandises susceptibles de communiquer la con- 
tagion; b) les navires qni ont eu pendant leur 
voyage communication avec un pays ou un na« 
vire infecté ou qui ont re^n å bord des marchan- 
dises susceptibles de communiquer la contagion; 
c) les navires qui pendant leur voyage ou å leur ar- 
rivée ont å bord des personnes infectées de la peste. 

Le déchargement et la purification auront lieu 
conformément aux prescriptions données par le Roi. 

§ 9. Tout capitaine destiné pour un port nor- 
végien, qui sait son navire dans un des cas énon- 
cés par le précédent article, doit tåcher d'aborder 
immédiatement å Christiansand ou daqs les autres 
ports designes pour la quarantaine de déchargement. 

§ 10. La quarantaine d*observation qui con- 
siste å placer un navire å une distance con- 
venable de terre et d'autres navires, sous une 
surveillance continuelle, pour erapécher tonte com- 
munication, ne peut avoir lieu que dans un en-* 
droit ou il y a une commission de quarantaine. 
On y soumettra les navires qui ne se trouvent 
pas dans un des cas prévus par Tarticle 8, lors- 
qu*il ne s^est pas écoulé assez de temps de- 
puis leur départ de pays ou de navires pestifé- 
rés OU depuis leur communication avec enx pour 
les exempter de la quarantaine. 

§ 11. Lorsqu*un navire n*a qu*une quantité 
de marchandises assez petite pour que les purifi- 
cations nécessaires puissent se faire å bord, il 
peut, en cas du consentement des passagers, étre 
exempté de la quarantaine de déchargement, et 
les marchandises seront traitées sur le navire 
méme d*aprés les prescriptions de la commission 
et sous surveillance; å condition toutefois que la 
durée de la quarantaine, tant pour le navire que 
pour les passagers et les marchandises, reste la 
méme que pour les marchandises en quarantaine 
de déchargement. De méme, si le capitaine ou 
celui qui dispose des marchandises veulent les 
jeter å Teau ou les détruire de toute autre maniére, 
afin d*abréger la durée de la quarantaine, le na- 
vire peut, å partir du jour ou cette destruction 
a eu lien, étre soumis å la méme quarantaine 
d'observation qu'il anrait purgée, si ces marchan- 
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imedøDB det ligger i ObservationsqvarantaiDe, op- 
dages at have givet DOgeiisomhelst urigtig For- 
klaring ved ovennavnte UndersOgelse, hvorved 
Qvarantainetiden er bleven forkortet, eller Qva- 
rantaines Beskaffenhed torandret, ubetinget blive 
Losningsqvarantaine underkastet. 

§ 12. I Henseende til Qvarantainetiden be- 
stemmes: Varer kunne férst 20 Dage, efterat de 
ere udlossede af Fartdiet og rensede, udleveres 
til Vedkommendes frie Raadighed. For Fartdier, 
der have hidbragt smittefarende Varer, eller ved 
Ankomsten have Pestsyge eller Pestliig ombord, 
bliver Qvarantainetiden ligeledes 20 Dage, efterat 
Varer, Syge og Liig ere bragte ud af Fartbiet, 
og dettes Rensning begyndt. 

For Fartdier, der ikke have medbragt smitte- 
farende Varer, Pestsyge eller Pestliig, regnes 
Qvarantainetiden fra den Dag, samme sidst har 
fbrladt smittet Land, eller underveis sidst har 
havt Samqvem med Skib, kommende fra smittet 
Land. For Pestsyges Vedkommende regnes Qva- 
rantainen fra den fDag, de ere erklærede helbre- 
éede. I begge sidstnævnte Tilfælde er Qvaran- 
tainetiden 14 Dage. 

Forsaavidt Erfaring og andre Landes Exempel 
maatte gj5re saadant tilraadcligt, kan en kortere 
Qvarantainetid, end den ovenfor bestemte, af Kon- 
gen fastsættes. 

Enhver, som har havt Samqvem med qvaran- 
tainepligtigt Fart5i, fbr det blev lagt eller ime- 
dens det ligger i Qvarantaine, underkastes samme 
Qvarantaine, som de med Fart5iet ankomne Per- 
soner. Forsaavidt de, der have havt saadant Sam- 
qvem med Fart5iet, ere komne iland, eller Per- 
soner eller Gods fra Fartdiet hertillands er kom- 
met i Huns, maa der sdrges for Afspærring af dette 
Huus og dets Beboere i Qvarantainetiden. 



§ 13. Naar Qvarantainetiden er udlOben, har 
Qvarantaioeconmiisftionen, med Iagttagelse af lig^ 



dises ne s'étaient point trouvées å bord. Si an 
oontraire, pendant la qoarantaine d^observation, il 
est découvert que le capitaine a fait, lors de la 
siwdite visite, qaelque déclaration inezacte pour 
faire abréger ou modifier la qnarantaine, le navira 
sera irrévocablement soumis å la quarantaine de 
déchargement. 

§ 12. Relativement a la dnrée de la qoaran- 
taine, il est prescrit: Que les marchandises ne 
pourront étre mises å la disposition des consig- 
nataires que 20 jours aprés avoir été déchargées 
du navire et purifiées. Pour les navires qui ont 
å bord des marchandises susceptibles de commu- 
niquer la contagion, des pestiférés ou des corps 
de personnes mortes de la peste, la quarantaine 
sera aussi de 20 jours aprés que les marchandi- 
ses, les malades et les cadavres auront quitté le 
navire et que sa purification sera commencée. 

Pour les navires n*ayant point apporté de mar- 
chandises susceptibles de communiquer la conta- 
gion et n*ayant eu å bord ni pestiférés ni cadav- 
res de pestiférés, le temps de quarantaine sera 
compté do jour qu*ils auront quitté le pays infecté 
OU qu'ils ont eu pendant levoyage communication 
avec un navire venant d*un pays infecté. Pour 
les pestiférés, le temps de quarantaine comptera 
du jour ou ils auront été déclarés guéris. Dans 
ces deux demiers cas la quarantaine sera de 14 
jours. 

Dans le cas ou Texpérience et Texemple des 
autres pays le conseilleraient, le Roi peut deter- 
miner uu temps plus court que celui fixe ci-dessus. 

Tous ceux qui auront eu communication avec 
des navires soumis å la quarantaine, soit avant 
OU pendant sa durée, seront soumis å la méme 
quarantaine que les personnes arrivées par le 
navire. Si ceux qui ont eu de telles Communica- 
tions sont venus å terre, ou si des personaes ou 
des marchandises du navire venues å terre sont 
entrées dans une maisoo, on doit faire isoler cettc 
maison et ses habitans pendant la dnrée de la 
quarantaine. 

§ 13. Lorsque la quarantaine est purgée, la 
commission aura å examiner, avec lesmémeapré- 
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nende Forsigtighedsregler, som ved Fart5iet8 An- 
komst, at undersdge, om nogen af de ombordvæ- 
rende Personer ere angrebne af Sygdom » hvorfor 
Qvarantaine er anordnet, og befindes dette ikke 
at være Tilfældet, meddeler den Fartdiet Qvaran- 
tainebeviis (Practica). Forinden Skibsføreren har 
modtaget dette, er Fartdiet ikke l5st fra Qva* 
rantainen. For Varer og Personer meddeles saa* 
dant Beviis ved UdlQbet af den for dem særskilt 
bestemte Qvarantainetid. 

§ 14. For Fart5ier, der komme fra noget Sted 
i Eoropa paa denne Side af Cap Finisterre, 
hvor ondartet Choleraepidemi er udbnidt, eller 
som paa Reisen har havt Samqvem med saadant 
cholerasmittet Sted eller med cholerasmittet Far- 
t5i , kan af Kongen ved almindelig Bestemmelse 
forordnes Observationsqvarantaine, hvis Varighed 
uden Hensyn til Ladningens Beskaffenhed idethdie- 
ste maa fastsættes til saa mange Dage, som mangle 
i fdlde 8 Dage fra Afseilingen eller fra sidste 
mistænkelige Samqvem, medmindre Fartdiet med- 
bringer nogen Cholerasyg eller noget Choleraliig 
eller Gang- eller Sengklasder eller andre deslige 
Sager, som have været benyttede af de Syge el- 
ler til Ligene; i hvilke Tilfælde de 8 Dage, som 
Qvarantainetiden ikke maa overskride, regnes fra 
den Tid, de Syge eller Ligene og anfftrte Sager 
ere bragte fraborde, eller forsaavidt Cholerasyge 
angaaer, fra den Xid, de ere erklærede helbredede, 
eller hvis ovenanførte Sager forblive ombord, fra 
den Tid, de ere blevne rensede. 

Ovenanførte Observationsqvarantaine skal knnne 
udholdes paa ethvert Sted, hvor der er oprettet 
Qvarantainecommission , endog om der paa Far- 
tdiet findes Cholerasyge, naar Skibsføreren, om Saa- 
dant af Qvarantainevæsenet forlanges, er villig 
til at beholde de Syge ombord under Lægebehand- 
ling. 

løvrigt overlades det til Kongen med Hensyn til 
den ovenanførte Qvarantaine at bestemme det 
nanmiere Fornødne. ^) 

§ 15. Naar til noget Sted i Riget indkomme 



cautions qa*å Tarrivée dab&timent, si quelqu*une des 
personnes se trouvant å bord est attaquée de la 
maladie qui a fait ordonner la quarantaine, 
et si elle trouve qu*il n*y a point de malade, elle 
doit délivrer au navire un certificat de quaran- 
taine (libre pratique). Tant que le capitaine n*a 
pas re(u ce certificat, le navire n*est pas délivré 
de la quarantaine. Ce certificat est accordé aux 
marchandises et aux personnes, å Texpiration de 
la quarantaine spécialement fixée pour enx. 

§ 14. Lorsqu* un navire arrive d'un port de 
TEurope en de^å du cap Finistére, ou regne le 
choléra asiatique de nature maligne, ou qu*il a 
eu pendant le voyage communication avec un lien 
ou avec un navire infecté de cholera, le Roi pent, 
par une disposition générale, ordonner une qua- 
rantaine d*observation , dont la durée sera 
fixée au maximum å autant de jours qull en 
manque pour completer le nombre8 depuis lede« 
part OU la derniére communication suspecte, sans 
égard å la nature du chargement: å moinstoute- 
fois que le navire n'améne quelque malade atteint 
de choléra ou quelque cadavre cholérique oubien 
des effets d*habillement et de literie ou autres ob«- 
jets analogues qui out servi pour les malades et 
pour les cadavres: dans ce cas, les 8 jours, maxi- 
mum de la quarantaine, compteront du moment 
OU les malades, les cadavres et les objets roen>* 
tionnés ont été débarqnés, et sUl s*agit de mala- 
des du choléra, du moment oii ils auront été dé- 
clarés guéris, ou si les objets en question sont 
restés å bord, du moment ou ils ont été purifiés. 

On peut faire ladite quarantaine d'observation 
dans tous les lieux ou sont établies des commis- 
sions de quarantaine, bien qu*il se trouve å bord 
des cholériques, lorsque le capitaine, sur la da- 
mande de la commission, consent å garder å son 
bord les malades et a les soumettre au traitement 
d*un médecin. 

D*ailleurs, il dépend du Roi de prescrire les 
mesnres å prendre pour ladite quarantaine. ^) 

§ I& Lorisqu'il arrive quelque part dans le 
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O Se herom hdieite Res. af 24 Septbr. 1856. 



>) Voir la Résølution Royale du 24 icptembre 1656. 
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Fart5ier, som enten i de sidste 5 Dage af Reisen 
have havt ombord Personer, angrebne eller d5de 
af Bdmekopper eller gnul Feber, eller som med- 
bringe deraf angrebne eller dfide Personer, eller 
Gang- eller Sengklæder eller andre deslige Sager, 
som under Sygdommen havde været benyttede, skalle 
de holdes afsondrede saa længe, indtil de Syge 
eller D5de ere blevne afhentede, og Sagerne, samt 
det eller de Rum, hvori de have befundet sig, ere 
blevne rensede. 

§ 16. I de i §§ 14 og 15 omtalte Tilfælde 
med Hensyn til Qvarantaine for Cholera, B5me- 
kopper eller guul Feber kan Fartoiet ligefuldt 
indtage Ladning i den Tid, hvori det holdes af- 
sondret; hvilket derimod ikke tilstaaes Skibe un- 
der Qvarantaine til Pestsmittes Forebyggelse. 

§ 17. I Skibbrudstilfælde b5r Unders5gelse 
fitrax anstilles, overeensstemmende med § 5, og 
blive efter de erhvervede Oplysninger og Tilfæl- 
dets Beskaffenhed Qvarantainebestemmelserne paa 
Fart5i, Folk og Gods, saavidt muligt, at anvende. 
Skulde saadant Fart5i eller Gods ei uden Fare 
for Smittes Udbredelse kunne bevares, bes5rges 
det ufortovet enten nedsænket i Havet eller op- 
brændt. 

Fart5i, som uden Folk inddriver, og om hvil- 
ket der er særskilt Grund til at antage, at det 
er kommet fra pestsmittet Sted, b5r, efterat være 
med beh5rig Forsigtighed bragt i Sikkerhed, for- 
blive henliggende ur5rt, indtil vedkommende Qva- 
rantaineopsyn efter anstillet Undersogelse angaa- 
ende Varernes Beskaffenhed, hvorvidt de maae 
antages komne fra noget pestsmittet Sted o. s. v., 
har bestemt, hvorledes dermed skal forholdes. 

Forsaavidt Fart5i og Gods blive Gjeustand for 
qvarantainemæssig Behandling, underkastes Bjer- 
gerne Qvarantaine i Lighed med Personer, som 
ere gangne ombord i qvarantainepligtigt Fart5i. 

§ 18. Omkostninger i Anledning af Qvaran- 
taineunders5gelse. Opsyn (herunder de i § 19 om- 
handlede Erstatninger til Lodsen indbefattede), 
Losning og Rensning, saavelsom Pakhuusleie falde 



Royaume des navires qui, dans les 5 demiers 
jours de leur voyage, ont eu å bord des person- 
nes attaquées ou mortes de la petite vérole ou 
de la fiévre jaune, ou qui apportent des person- 
nes attaquées de ces maladies ou leurs cadavres, 
OU des effets d*habillement et de literie ou autres 
analogues ayant servi pendant la maladie, ces na- 
vires seront isolés jusqu a ce que les malades ou 
les morts aient été enlevés, et que la place qu*ils 
ont occupée et les effets å leur usage aient été 
purifiés. 

§ 16. Dans les cas spécifiés dans les articles 
14 et 15, relatifs au choléra, å la petite vérole 
OU å la fiévre jaune, le navire peut sans incon- 
vénient effectuer son chargement pendant le temps 
qu*il reste isolé; mais cela n'est pas permis aux 
navires en quarantaine pour cause de peste. 

§ 17, £n cas de naufrage, la visite doitavoir 
lieu de suite conformément å Tarticle 5, et les 
dispositions de quarantaine pour le navire, Téqui- 
page et les marchandises seront prisen autantque 
faire se peut selon les renseignements obtenus et 
les circonstances de Tévénement. Si, en ce cas, 
les navires et. les marchandises ne peuvent étre 
conservés sans danger de contagion, ils seront im- 
médiatement coulés å fond ou brulés. 

Lorsque les navires échouent sans équipage 
et qu*il y a des motifs particuliers pour les croire 
arrivés de pays pestiférés, ilsdoivent, aprésavoir 
été mis en surete avec toutes les précautions né- 
cessaires, rester isolés jusqu'a ce que la commis- 
sion de quarantaine, aprés avoir examiné la na- 
ture des marchandises de maniére å pouvoir ju- 
ger si elles viennent de pays pestiférés etc., ait 
prescrit les mesures å prendre. 

Si le navire et son chargement sont 'trouvés 
sujets å la quarantaine, les sauveteurs seront 
soumis å la quarantaine aussi bien que les per- 
sonnes qui sont allées å bord d*un navire en qua- 
rantaine. 

§ 18. Les dépenses relatives å Tinspection 
saniiaire, å la surveillance (y compris les indem- 
nités dåes au pilote en vertu de Tarticle 19 ci- 
aprés), au déchargement et aux purifications ainsi 
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ikke den Qvarantainepligtige til Last, medmindre 
Fartdiet er bestemt til udenrigsk Sted* og kan for 
Qvarantainens Skyld anl5ber Norge. Til den Ende 
er enhver Skipper, for hvis Vedkommende det 
Offentlige har havt Udgifter i Anledning af Qva- 
rantaine, pligtig at stille Caution for, at Udgif- 
terne skulle blive erstattede i det Tilfælde, at 
han ikke inden 3 Maaneder fra Afseilingen skaf- 
fer Beviis for, at Fart5iet har fortsat sin Reise 
til norsk Sted for at losse, lade eller lægge op. 
Naar Losning foretages, tilkommer Skipperen in- 
gen Erstatning for den Hjælp, han ved sit Mand- 
skab yder for at bringe Varerne fra Fartdiet over 
Rælingen og der atter modtage samme, hvilken 
Hjælp han paa Forlangende er pligtig at yde., 
Lidkjob af Fornddenheder, der anskaffes for dem^ 
som ligge i Qvarantaine, blive i alle Tilfælde for 
deres egen Regning. Heller ikke kan Erstatning 
af Statskassen fordres for Fart5ier eller Ladnin- 
ger, der, som F5lge af nogen af vedkommende 
Ovrighed eller Qvarantainecommission truffen lov- 
medholdig Foranstaltning, maatte tilintetgjores 
eller beskadiges og' forringes i Værdie. * I det i 
sidste Deel af § 11 omhandlede Tilfælde blive 
* samtlige Qvarantaineudgiller det Offentlige uved- 
kommende. 

§ 19. For den Tid, en Lods opholder sig om- 
1>ord paa et under Qvarantaine henliggende Skib, 
skal ham betales 96 Skilling daglig og derhos 
en billig Godtgjorelse for Hjemreisen, hvilken 
6odtgj5relse bestemmes af Qvarantainecommis- 
sionen. Medens Lodsen oppebærer ovennævnte 
Dagpenge, bortfalder Etmaalspenge. 

§ 20. Et Aftryk af denne Lov samt af den 
overeensstemmende med § 7 udfærdigede Forteg- 
nelse over smittefbrende Varer skal leveres en- 
hver Lods saavelsom enhver Anden, til hvem no- 
get Opsyn med Qvarantaineforanstaltninger langs 
Rigets Ryster er betroet. Et beh5rigt Antal 
Exemplarer deraf skal ligeledes omdeles iblandt 
Indvaaneme ved Kysterne. Enhver norsk Skip- 
per skal have et Aftryk deraf ombord og ved 
m5dende Tilfælde gj&re sammes Indhold bekjendt 



qu'å Temmagasinage, ne sont pas å la charge de 
ceux qui sont souigis å la qoaraotaine, å moins 
que le navire ne soit destiné å un port étranger 
et qu'il n*ait abordé en Norvége que pour y faire 
quarantaine. Par couséquent, chaque capitaine 
pour lequel Tétat a supporte des frais de quaran- 
taine, est tenu de donner caution de leur rembour- 
sement, pour le cas ou il ne peut pas, dans les 
trois mois de son départ, presenter un certificat 
constatant que le navire a continué son voyage å 
un port norvégien pour y décharger, charger ou des- 
armer. En cas de déchargement, on n*accordeaucane 
bonification au capitaine pour Tassistance prétée 
par lui å Paide de son éqaipage pour transporter 
les marchandises par-dessus le bord et pour les 
reprendre; il est tenu de foumir cette assistance 
sur la demande des autorites. L'achat des objets 
nécessaires å ceux qui font quarantaine est dans 
tous les cas pour leur propre compte* Aucune 
indemnité ne peut étre demandée au trésor pour 
les navires ou les chargemens qui, par saite de 
dispositions legales prises par les autorites com- 
pétentes ou les commissions de quarantaine, sont 
détruits, endommagés ou diminués de valeur. 
Dans le cas mentionné dans la derniére partie 
de Tarticle 11, aucune dépense de quarantaine ne 
sera å la charge de Tétat. 

§ 19. Pour le temps qu*un pilote reste åbord 
d^un navire mis en quarantaine, il lui sera payé 
par jour 96 skilling, et en outre une indemnité 
équitable pour son voyage de retour: le montant de 
cette indemnité est fizé par la commission. Pen- 
dant que le pilote tonche ce salaire, il ne recevra 
plus son paiement ordinaire. 

§ 20. Un exemplaire de la présente loi ainsi 
que de la liste détaillée des marchandises suscep- 
tibles de communiquer la contagion, dressée con- 
formément å Tarticle 7, sera remis å chaque pi- 
lote ainsi qu*å tout autre å qui est confiée une 
surveillance relative å la quarantaine le long des 
cdtes du Royaame. Un nombre suffisant d'exem- 
plaires seront distribués aux habitans de la cote. 
Chaque capitaine norvégien doit en avoir un a 
bord et, en cas de besoin, en faire connaitre lea 

4 
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for alle ombordværende Peraoner. Lodserne bdr 

deeaden forsynes med OverstttteUer deraf i frem- 
mede sdfarende Nationers Sprog og til mulig Af- 
benyttelse stedse fftre saadanne med sig paa Lods- 
reiser. 

§ 21. Overtrssdelser af de i denne Lov inde- 
holdte Forskrifter blive, forsaavidt de ikke efter 
andre gjældende Bestemmelser ere strafbare, og 
forsaavidt iogea Smitte derved er foranlediget, 
at straffe med B5der eller Fængsel. Er derimod 
Smitte derved foranlediget, bliver Straffen Straf- 
arbeide|i femte eller Qerde Grad, 

1853. 

20 Juli. Skriyelse fra Departementet for det Indre, hvori 

en Consul anmodes om at paalægge de under ham 
sorterende Viceconsuler at forsyne de af dem 
ndfærdigende Attester med Consulatsegl eller 
Stempel. *) 

30 Aug. Skrivelse fra Departementet, for det Indre, 

hvori der i Anledning af en Fore8p5rgsel om hvor- 
vidt en Consul med Hensyn til hans Egenskab 
som norsk Embedsmand kunde ansees berettiget 
til at lade et ham tilhdrende Fart5i gaae under 
fremmed Flag, — yttres, at Departementet anta- 
ger, at der Intet er til Hinder for, at en svensk 
og norsk Consul, der ikke er tillagt fast Ldn, 
og som udenfor sit Embede ikke staaer i undw- 
saatligt Forhold til Norge, kan være Eier af 
Fartoier, der gaa under fremmed Flag, idet Con- 
sulsinstruxen alene forbyder Consulerne, uden naa- 
digst Tilladelse, at være Redere af norske eller 
svenske Skibe,*) Hvorvidt det samme Resultat 
kan gjælde, naar vedkommende Consnl i Virke- 
ligheden er norsk Undersaat, forekommer Depar- 
tementet vistnok mindre klart, men det antages 
dog, at det heller ikke i dette Tilfælde kan være 
ham forbudt at være Reder af udenlandsk Far- 
t5i, forsaavidt dette idvrigt kan bestaae med Lov- 
givningen i det Land, hvis Flag Fart5iet fdrer. 



1848- 
dispositions å toutes les personnes qni se trouvent 

sur le navire* Les pilotes doivent en outre étre 
munis de tradactions de la loi dans les langøes 
des nations étrangéres maritimes et en avoirtoa- 
jours avec eux, pour servir au besoin, dans lenrs 
voyages de pilotage. 

§ 2L Les contraventions auz prescriptions 
de la présente loi, qui ne sont pas soumises a 
d'antres dispositions pénales en vigueur, et dans 
le cas OU elles n*ont occasionné aucune contagion, 
seront punies d*amendes ou de prisen. Si au 
contraire elles ont donné lieu å la contagion« el- 
les seront punies de travaox forces au cinquiéme 

OU quatriéme degré« 

1853. 

'Lettre in ministére de lintérienr qui demande20Juiil. 

aux Consuls d'enjoindre å leurs vice-consuls de 
revétir les certificats par eux expédiés du sceau 
OU du timbre du consulat. *) 

Lettre du ministére de Tintérienr: A la demande 30Aont. 

qui lui a été adressée pour savoir si un consul, 
en sa qualité d*employé norvégien, est en droit 
de faire naviguer sous pavillon étranger un na- 
vire å lui appartenant, le Ministére répond qu*il , 
ne trouve rien qui empéche qu'un consul de Nor- 
vege qui ne touche pas un traitement fixe, et qui, 
en dehors de ces fonctions, n*est pas sujet de la 
Norvége, ne soit propriétaire de navires qui na- 
viguent sous pavillon étranger, les Instructions 
défendant seulement aux consuls d*étre armateurs 
de navires norvégiens ou suédois, sans une auto- 
risation speciale du Roi. *) Jusqu*å quel point 
la méme chose peut avoir lieu, lorsque le consnl 
est véritablement sujet norvégien, est une question 
que le Ministére trouve moins claire, toutefois il 
croit que, méme en ce cas, il ne peut pas étre 
interdit aux consuls d^étre armateurs de navires 
étrangers, å condition cependant que les lois du 
pays dont les navires portent le pavillon ne s'y 
opposent pas. 



>) Cfr. Consulsinstraxens |$ 60, 63 Nr. 4, 71 og 79. 
S) iDøtrnxens f 77. 



I) Voir les Instructions pour les consuls, par. 60, 63 

n» 4, 71 et 79. 
*) Les Inntractions, par* 77« 
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i5Mart8.Plaeat asgaaende BeHyttelae af kgl. SApas m. v. 

Cap. 2. Angaaende S5fart i Krigstid. ^ I 

Tilfælde at Sdkrig skulde adbryde mellem frem- 
mede SOmagter skal efteniævnte Bestemmelser af 
Forordningen om S&fart i Krigstider af 4de Mai 
1803, saalænge indtil anderledes forordnes, være 

gjældende nemlig: § 8* Skalde det hænde 

sig, at et Skibsmandskab i fremmede Lande ved 
Bomning, Dddsfald eller Sygdomstilfælde bliver 
ukomplet, skal det være Skipperen tilladt at an- 
tage saa mange af fremmede, helst neutrale Sta- 
ters ITndersaatter, som behOves til Reisens Fort- 
sættelse, dog raaa i intet Tilfælde Antallet af krig- 
fiVrende Magters Undersaatter, som befindes om- 
bord paa Skibet, overstige en Trediedeel af hele 
Mandskabet Og skal enhver med Mandskabet 
ibregaaende Forandring tilligemed Aarsageme der- 
til af Skipperen behdrigen antegnes og indfyres i 
Mandskabsmllen , som hver Gang bor ved Paa- 
tegning attesteres af vedkommende kongelige Con- 
suler og Handelscommissairer eller disses Befuld- 
mfBgtigede i de Havne, hvor Skibet indlOber; og 
skal saadan Paategning tjene til RetfærdiggjOrelse 
for Skipperen i alle paakommende Tilfælde. 

§ IL Det forbydes Alle og Enhver, Redere 
saavelsom Skippere, at erhverve sig eller fbre 
ombord dobbelte Skibspapirer, eller at fbre frem- 
mede Flag, imedens de seile med de dem af Kon- 
gen meddeelte Papirer og Documenter. 



*) Se LoY af 1 Juni 1848 og det der Citerede. Under 
13 Jnni 1856 har de forenede Riger officielt Ul- 
traadt den paa Pariøercongressm den 16 April s. 
A. vedtagne 85retsdeclaration, der opstiller i51- 
gende Grundsætninger med Hensyn til Soretten i 
Krigstid : 

a) Kapervæsenet er og forbliver afskaflfet. 

b) Neutralt Flag beskytter fiendtligt Gods med Und- 
tagelse af Krigscontrebande. 

c) Neutralt Gods med Undtagelse af Krigscontre- 
bande kan ikke angribes under fiendtligt Flag. 

d) Blokader maa for at være forpligtende være 
eifective, det vil sige haandhævede af en Magt, 
der er tilstrækkelig til virkelig at forbyde 
Adgang til déh fiendtiige Kyst 



Lrttre patøate iv les lettres de net loyales etc. iSMars. 

Chap. 2. Sur la navigation en temps de 

gaerre.^) Pour le cas oa ane gnerre maritime 
Tiendrait å éclater entre des Pnissances mariti- 
mes étrangéres, les régles soivantes établies par 
Tordonnance sar la navigation en temps de ga^rre 
da 4 mai 1803 resteront en vignear jasqu^å ce 
qa'il en soit autrement ordonné: — — § 8. 
SHl arrive qae, pendant le séjoar d*aa navire å 
rétranger, Téqaipage, par desertion, mort oa ma- 
ladie, se tron ve incomplet, il sera permis an ca- 
pitaine d*engager aatant de matelots étrangers, 
de préférence sujets d*Etats neutres, qa^il lai en 
faadra poar continuer le voyage. Toatefois le 
nombre des sujets des Pnissances belligérantes, 
qai se trouveront å bord da navire, ne doit ja- 
mais excéder un tiers de Téqaipage. Le capi- 
taine est tenu de noter tout changement dan« 
réqoipage, avec les causes qui y ont donné liea, 
sar le role d*éqaipage, qui doit étre chaqae fois vise 
et attesté par les Consuls oa Agents de commerce 
da Roi OU par leurs fondes de poovoirs dans les 
ports visités par le bitiment« Ce visa servira de 
jostification au capitaine dans tous les cas qui 
pourraient survenir. 

§ 11. II est défendu å toas, armateurs aassi 
bien qae capitaines, de se faire délivrer ou d*avoir 
å bord des papiers doubles, oa de porter pavillon 
étranger pendant qu*ils navigaent avec les papiers 
et docunients qai leur ont été accordés par le RoL 

') Voir la Loi du 1«^ jnin 1848 et les citations. En 
date du 13 juin 1856 les Royaumes Uuis ont offi- 
ciellement accédé k la déclaration de droit mari- 
time adoptée auCongrés de Paris le 16 avril de la 
méme année. Cette déclaration pose, relativement 
au droit maritime en temps de guerre, les prin- 
cipes snivants: 

a) La course est et demeure abolie. 
h) Le pavillon neutre protege les marchandises en- 

nemies k Texception de la contrebande de 

goerre. 

c) Les marchandises neutres, å Texceptioa de la 
contrebande de guerre, ne peuvent 6tre attaquées 
Bous pavillon ennemi. 

d) Pour étre obligatoire le bioens doit étre effecti^ 
c*e8t-&-dire mainteuu par une force suffisante 
pour interdire véritablement Taccés de la cdte 
ennemie. 

4» 
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§ 13. Da det efter de alcnindeligen antagne 
Grundsætninger ikke kan være neatrale Staters 
Undersaatter tilladt at have Varer ombord« der 
ere at ansee som Krigscontrebande, naar de ere 
bestemte for de krigfbrende Magter eller disses 
Undersaatter, eller der allerede tilh5re disse, saa 
har Kongen, for at forebygge, at hans Flag skal 
vorde misbrugt til at dække slige utilladelige Ar- 
tiklers F5ring, og paa det Ingen i denne Hen- 
seende skal kunne undskylde sig med Uvidenhed, 
herved paany udtrykkeligen villet bestemme, hvad 
nnder Benævnelsen af Krigscontrebande skal for- 
staaes. Og skal herefter fblgende Artikler og Va- 
rer af alle kongelige Undersåtter ansees og 
agtes som Krigscontrebande: Kanoner, Mor- 
terere, alle Slags Vaaben, Pistoler, Bomber, 
Granater, Kugler, Geværer, Fyrstene, Lunter, 
Krudt, Salpeter, Svovl, Kyradser, Piker, Kaarder, 
Gehæng, Patrontasker, Sadler og Tomme, dog 
med Undtagelse af en saadan Qvantitet af disse 
Artikler, som kunne behdves til Skibets eller 
dets Mandskabs Forsvar. Desforuden skal det i 
alle Dele have sit Forblivende ved de af Kongen 
med de fremmede Magter ved særskilte Stipula- 
tioner indgangne positive Forbindelser med Hen- 
syn til forbudne Varers og Eiendommes F5ring i 
hans Undersaatters Skibe, i hvilken Henseende 
Rederen ved Passets Modtagelse vil blive forsynet 
med en særskilt Forskrift om hvad han i denne 
Henseende haver at iagttage.^) 

§ 15. Ingen Skipper maa seile til nogen Havn, 
som af en af de krigfbrende Magter fra Sdsiden 
er blokeret, og haver han i denne Henseende paa 
det N5ieste at rette sig efter de ham gjennem 
vedkommende Ovrigheder bekjendtgjorte Advarsler 
om en jUer anden Havns Blokade. I Tilfælde at 
han ved Indseilingen til nogen Havn, hvis Blo- 
kade ei tilforn har været ham bekjendt, mdder 
noget Skib under nogen af de krigtbrende Magters 
Orlogsflag, og det ham af den Commanderende 
bliver tilkjendegivet, at Havnen virkelig er blokeret. 



§ 13. Les principes généralement adoptés ne 
permettant pas aux sujets de Puissanses nentres 
d*avoir å bord des marchandises qui sont consi- 
dérées comme contrebande de guerre si elles sont 
destinées pour les Puissances belligérantes ou 
leurs sujets, ou qui leur appartiennent déja, Sa 
Majesté, pour empécher qu*on n*abuse de son pa- 
villon pour cacher le transport d*articles de cette 
espéce et pour que personne n*en puisse prétex- 
ter ignorance, a voulu expressémeut déclarer de 
nouveau ce qui doit étre compris sous la denomi- 
nation de contrebande de guerre. Les marchan- 
dises et articles suivants devront étre considérés 
par tous les sujets du Roi comme contrebande de 
guerre: canons, mortiers, armes des toutes espéces, 
pistolets, bombes, grenades, boulets, fusils, pier- 
res å feu, méches, poudre, salpétre, soufre, cui- 
rasses, piques, épées, ceinturons, gibernes, selles 
et brides, å Texception toutefois de la quantité de 
ces objets nécessaire pour la défense du vaissean 
et de réquipage. Resteront en outre en vigueur 
les obligations positives, que le Roi par des sti- 
pulations speciales a contractées avec les Puis- 
sances étrangéres, concernant le transport a bord 
des vaisseaux de ses sujets de marchandises et 
propriétés prohibées. L*armateur recevra en méme 
temps que sa lettre de mer une instruction spe- 
ciale, indiquant ce qu*il aura å observer sous ce 
rapport. *) 

§ 15. Aucun capitaine ne doit se rendre a ud 
port bloqué par quelqu*une des Puissances belligé- 
rantes, et il doit se conformer strictement aux aver- 
tissements concernant le blocus d*un port, lorsqulls 
lui ont été communiqués par les autorites. Si 
å Tentrée d'un port, dont le blocus ne lui a pas 
été préalablement notifié, il rencontre un navire 
portant le pavillon de guerre d*une des Puissan- 
ces belligérantes, et que le commandant le pre- 
vient que le port est réellement bloqué, il doit 
immédiatement repartir, sans tenter de penetrer 



1854. 



O Se Skrivelse af 24 September 1855. 



I) Voir la Lettre du 24 septembre 1855. 
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haver ban afort5vet at begive sig derfra, uden i no- 
gen Maade at forsOge paa hemmeligen at indsnige sig 
i Havnen, saalænge den forbliver i blokeret Tiletand. 

§ 16. Ingen af de kongelige Undersåtter maa 
tage Tjeneste ombord paaKaperskibe, langt min- 
dre selv udruste eller være interesseret i saadanne 
Skibes Odrastning; saa maa ei heller nogen Re- 
der eller Skipper lade bruge sit Skib til at trans- 
portere Tropper, Vaaben eller Krigsammunition, 
af hvad Slags de kunde være. I Tilfælde at no- 
gen Skipper ei skulde kunne afværge det, at hans 
Skib af en uimodstaaelig Overmagt bliver mis- 
brugt paa foranibrte Maade, saa bliver det dog 
hans Pligt paa det Kraftigste og ved en formelig 
Akt at protestere imod denne voldsomme Behandling, 
som det ei har været i hans Magt at forekomme. 

§ 17. Naar et Koffardiskib, som ikke seiler 
under bevæbnet Beskyttelse, bliver paa S6en praiet 
af noget de krigfbrende Magter tilhdrende arme- 
ret Skib, som til Skibspapirernes Eftersyn er be- 
rettiget, saa skal den Skibf&rende ikke gjore 
Modstand imod saadan Undersøgelse, naar den af 
Chefen for ovennævnte armerede Skib skulde blive 
foretaget, men han er derimod pligtig til troligen 
og uden Forbeholdenhed at forevise alle de til 
Skibet og dets Ladning henhørende Papirer og Do- 
kumenter. Det forbydes tillige paa det Strengeste 
baade den Skibførende og hans Officerer eller 
Mandskab at kaste overbord eller paa nogen 
Maade at tilintetgjøre eller ddlge noget Dokument 
eller andet af de indenborde befindtlige til Ski- 
bet eller Ladningen henhørende Papirer, være sig 
før Visiteringen eller imedens den staaer paa. 
Naar Handelsskibene tilstaaes bevæbnet Beskyttelse 
under kongeligt Orlogsflag, da haver enhver Skibfø- 
rende, forinden han antages under Convoi, at forevise 
sine Skibspapirer forConvoichefen, og i alle Tilfælde 
paa det Nøieste at rette sig efter dennes Befalinger. 

l5April. Ut aagaaeBde Forbad mod bdfSnel af Hon- 

. kvaag. Heste og andre Huusdyr fra Lande, hvor 
smitsom Dyresygdom maatte herske. 

Indførsel af HomkvsBg, Heste og andre Huus- 
dyr fra Lande, hvor smitsom Dyresygdom maatte 
herske, skal være forbudt. I hvilke Tilfælde og 



secrétement dans le port pendant la durée da 
blocus. 

§ 16* Aucun sujet du Roi ne doit prendre ser- 
vice å bord de corsaires, encore moins armer lui- 
méme des navires de cette espece ou étre inte- 
resse dans une telle entreprise. Il est égaleraent 
défendu å tout armateur ou capitaine de laisser 
employer son båtiment å transporter des troupes, 
des armes ou des munitions de guerre de quelque 
espece que ce soit Si un capitaine, contraint 
par la force, ne peut se soustraire å un emploi 
pareil de son navire, il est tenu de protester for- 
mellement contre eet acte de violence, qu*il aété 
impuissant å prévenir. 

§ 17. Lorsqu*un navire, faisant voile sans es- 
corte, est hélé en pleine mer par un vaisseau armé 
de Tune des Puissances belligérantes, ayant le 
droit de visiter les papiers, le capitaine ne doit 
pas se refuser å cette visite faite par le chef du 
vaisseau armé, mais il est tenu de produire loya- 
lement et sans reserve les papiers et documents 
relatifs au vaisseau «t å la cargaison. Il est sé- 
vérement défendu au capitaine, å ses officiers et 
å son équipage de jeter å la mer ou de détruire 
OU soutraire les documents ou papiers relatifs au 
vaisseau ou å la cargaison, soit avant, soit pen- 
dant la visite. Lorsque protection arcøée sous le 
pavillon de guerre du Roi est accordée aux båti- 
ments marchands, le capitaine est tenu, avant 
d*étre admis au convoi, de produire ses papiers 
au chef du convoi et de se conforraer toujours 
strictement å ces ordres. 



1654. 



Loi sir la prohiUtion d'importer des bétes åi5Avrii. 

comes, des chevaux et autres animaux domesti- 
ques provenant de pays ravages par des épizooties. 
L'importation de bétes å cornes, de chevaux et 
d*autres animaux domestiques provenant de pays 
ravages par des épizooties est prohibée. Le Roi 
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i hvilken Udstræknirig dette Forbud skal gjdres 

gjældende, fastsættes af Kongen. '} 

17 Mai. piacat indeholdende Tillæg til Placaten af 15de 

Marts 1854 angaaende Benyttelse af kongefige 
S6pas ui. y. § L Foraden de i Piacat angåa* 
ende Benyttelse af kongelige Sdpas ni. Y. af 15de 
Marts d. A. opregnede Artikler og Varer skalle 
endvidere andre Tilvirkninger, som ere dmiddel- 
bart anvendelige til Krigsbrag, ansees som Krigs- 
eontrebande. 

§ 2. Norske Fartdier maa ikke f5re Depe- 
cher tor nogen af de krigfbrende Magter. 

17 Mai. Circnlaire DraFinants- og Tolddepartementet: Da 

det ofte indtræffer, at udenlandske Skibsførere 
ved Ankomsten her til Riget ei ere forsynede 
med beh5rig Fortegnelse over deres indehavende 
Varer, Skibspro visioner og andre Skibsforn5den- 
heder, og at de til Undskyldning for saadan Man- 
gel, der ifblge den norske Toldlovgivning paadra- 
ger Ansvar, anfbre, at de ikke i deres Hjem el- 
ler paa deres Afgangssted have havt Anledning 
til at gjdre sig bekjendte med, eller af vedkom- 
mende Consuler etb gjorte opmærksomme paa den 
norske Toldlovgivnings Bestemmelser angaaende 
Varefortegnelses Afgivelse, skulde Departementet, 
i Henhold til dets Circulair-Skrivelse af 5 Ja- 
nuar 1846, og idet man hoslagt i Oversættelse 
lader fblge et Uddrag af den norske Toldlovgiv- 
nings Bestemmelser angaaende Varefortegnelser, 
herved tjenstlig anmode Hr. Consulen om paa 
hensigtsmæssigste Maade at gj5re de omhandlede 
Bestemmelser bekjendte for alle Vedkommende in- 
den deres Consnlatdistrikt. ^) 

31 Juli. lo? om Arv. S 31. Testament, som oprettes 

af Nogen, der er under 18 Aar, er ikke gyldigt, 

medmindre derpaa erholdes kongelig Konfirmation, 

§ 32. Det samme gjælder om Testamenter, 



>) I Henhold til denne Lov er Iiidtørsel afHornkttb|f 
og Faar ved PL af 27 Mai 1854 indtil videre for- 
budt fra Nederlandene og Belgien, og Indférsel af 
Hornkvæg fra England og Skotland ved PI. af 15 
Oct. 1656. 8e InstruxenB f 34. 



*) Se Lov af 20 Septbr. 1845. 



1854. 
fixera les eas qni donneront lieu k eette probibi- 

tion et ses limites. O 

Lottiø f atonto eontoBant des aMltioiiB å la lettro 17 Mai. 

patente du 15 mårs 1854 sur les lettres de mer 
Royales etc. § 1. Outre les marchandises et 
articles mentionnés dans Tordonnance sur les let- 
tres de mer Royales du 15 mårs de cette année, 
seront considérés comme contrebande de guerre 
tons les objets fabriqués pouvant directement ser- 
vir å Tusage de la guerre. 

§ 2. tJn navire norvégien ne doit pas porter 
de depeches pour les Puissances belligérantes. 

Gircidaire du Knistére des Finances et des 17 Mai. 

Douanes: Attendu qu'il arrive souvent que les 
capitaines de navires étrangers, å leur arrivée 
dans ce pays, ne sont pas pourvus du manifeste 
nécessaire de leur cargaison, des provisions de 
bord et d*autres objets d*équipement et que pour 
s*excuser de ce défaut, dont ils sont responsables 
selon les reglements de douane norvégiens, ils 
alléguent que ni dans leur pays, ni å Tendroit de 
leur départ ils n*ont eu Voccaison de connaitre 
les lois norvégiennes concemant la remise d*un 
manifeste des marchandises et qu'ils n'en ont pas 
été prévenus par nos consuls, le Ministére, en se 
réferant å sa circulaire du 5 janvier 1846, et en 
envoyant ci-joint la traduction d*un extrait de 
la loi norvégienne concemant les manifestes dn 
chargement, vons prie. Monsieur le consul, de vou- 
leur bien faire publier dans votre arrondissement 
eonsulaire, de la maniére que vons jugerez la 
plus convenable, les prescriptions en question. *) 

Loi sur les héritages. — ^ f 31. Les testaments 31 JuilL 
faits par les personnes n^ayant pas dix-huit ans 
sont nuls, å moins d* étre confirmés par le Roi. 

§ 32. Il en est de méme des testaments faits 



O ConfoitaéwøBt å oem loi rimpartall«a dn tates 
å cornes et brebis provenant des Pays Bas et de 
la Belgique est prohlbée par la Lettre patente da 
27 mai 1854, et Timportation des bétes å cornes 
pt'ovetiai&t de rAogleterre et de V Eoosse par la 
Lettre patente da 15 octobre 1856« Yoir les In- 
structions, par. 34. 

<) Vofr la Loi dn 20 septetebre 1945. 



33 



mé. 



der finreB af dem* som entea formeddtst Odftelr 
hed eltor aaden sær iUrsag ere satte ånder Vær<- 
gemaai, samt om saadaiwe Umyndiges Tilbage^ 
l^aldelse af ældre gyldigt Testament. 

§ 50. Tfstameni skal ordenUigviis være oprettet 
skriftlig ander Testators Haand og af ham vedf- 
kjeodt enten for Notarins eller i Overværelse af 
mindst to Vidner, der af Testator ere anmodede 
om at overvære Handlingen, og som ei alene i 
Almindelighed, men ogsaa med Hensyn til Hand- 
lingen eller deres Forhold til Sagen og Partene 
have faldkommen Troværdighed. 

§ 61. Har Testator ikke egenhændig nedskre- 
vet sit Testament, b5r det langsomt og tydeligt 
oplæses til Vedtagelse, og af Notarius* eller Vid- 
nerne med Angivelse af Aar og Dag gives Paa- 
tegning om, at Saadant er iagttaget, samt om 
hvorvidt Testator har været ved fiild Sands og 
Samling. 

§ 52. Indtræffer Sygdom eller andet nformo- 
det og farligt Tilfælde, hvorved Nogen hindres 
fra at iagttage de om Testamenters Oprettelse i 
§§ 50 og 51 givne Forskrifter, kan en mandtKg 
Villieserklæring, afgiven tor Notarins eller i Over- 
værelse af mindst to saadanne Vidner, som § 50 
ommelder, træde istedetfor Testament. Dog ta- 
ber Villieserklæringen, hvis den ikke er afgiven 
for Notarius, sin Gyldighed, naar sex Uger ere 
forldbne, siden Hindringen ophdrte. 

§ 53. En saadan mundtlig Villieserklæring 
bdr paa Stedet optegnes af Notarins eller Vid- 
nerne med Iagttagelse for5vrigt af de i § 51 givne 
Forskrifter. 

Have Vidnerne ikke paa Stedet optegnet Vil- 
lieserklæringen, kunne de i Tvistighedstilfælde 
ikke Ores tit Beviis om 4en8 Indhold, medmindre 
dertil er fftiet Foranstaltning inden sex Uger, ef- 
terat Villieserklæringen er bleven vedkommende 
Arving bekjendt Senere ^end eet Aar efter Te- 
stators DOd kunne Vidnerne ikke fftres. 

§ 54. Vil Noigeo gJOre Forandring i eller Til- 
IflBg til sit Testament, forholdes dermed efter 



par les pessonnes mises en tutelle par suite de 
prodigalité ou d*autre cause partiealiére, ainsi 
qne de . la revocation d'on ancien testament va- 
lahie &ite par ces mémes personoes. 

§ 50, £n regle générale le testament doitétre 
éoit de la main du testateur, et reconnu par kn 
en présence du notaire oa de deux témoins an 
moins appeiés par le testateor pour assister å 
Tacte, et qui méritent entiére confiance, ooo sea- 
lemeot en géaéral, mais aussi par rapport å Taete 
OU å lenr position dans Taffaire et vis-å-vis des 
parties. 

§ 51. Lorsqne le testateur n*a pas écrit le tø^ 
atament de sa propre main, il doit en étre fait 
lecture lentement et distinctement pour qu'il soit 
reconnu, et le notaire ou les témoins doivent, en 
indiquant Tannee' et le jour, certifier Tobservatioa 
de cette prescription, et attester que le testateur 
a joni de tons ses sens. 

% 52. En cas de maladie ou d*autre circoi>- 
stance imprevue et dangereuse qui empéoheat 
les prescriptions données dans les paragraphes 51 
et 52 pour la rédaction d'un testament, une dé- 
claration verbale de la volonté du testateur, faite 
devant le notaire ou en présence de deux témoins 
possédant les qnalités exigées par le paragraphe 
50, peut remplacer le testament. Tontefois cette 
déclaration de volonté du testateur, si elle n'est 
pas faite par-devant notaire, est nulle au bout de 
six semaines i^f^rés que rempéchement a cessé. 

§ 53. Cette déclaration de volonté verbale 
doit étre écrite sur-le-charop par le notaire ou 
les témoins, en observant d*ailleurs les prescriptions 
données dans le paragraphe 51. 

Lorsqne les témoins n'ont pas sur-Ie-champ écrit 
la déclaration, ils ne peuvent pas, en cas de oon- 
testations, déposer sur son contenu, å moins que 
les mesnres ne soient prises å eet effet dans les 
six semaines aprés que les héritiers en out eu 
connaissance. Les depositions des témoins ne peu- 
vent étre rednes que dans Tannée qui snit la mort 
du testateur. 

I 54. {iorsqæ quelqa^na veot i^oiiter m co- 
dicille a son testament, on observe les prescrip- 
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samme Forskrifter, som angaaende Testamenters 

Oprettelse er bestemt. Det Samme gjælder om 
Tilbagekaldelse af Testament, forsaavidt det ikke 
beviisligen af barn eller efter hans Foranstaltning 
er tilintetgjort eller saaledes overstr5get, at det 
desaarsag maa ansees som tilintetgjort. Dersom 
Arveladeren har tilintetgjort eller paa anden 
Maade tilbagekaldt en senere Anordning, uden at 
tilbagekalde den tidligere, skriftlig eller for Notarius 
afgivne Bestemmelse, kommer denne paany i KrafL 

§ 55. £r skriftligt Testament uden Testators 
Forsæt forkommet, eller bar det saadan Feil, 
at det tildeels eller i det Hele er ulæseligt, bli- 
ver hans deri yttrede Villie ikke destomindre at 
tillægge Gyldigbed, forsaavidt den ved Udskrift 
af Notarialprotokollen, ved Gjenpart eller ved Vid- 
neme bevises. 

§ 56. Testament, som er oprettet i et fremmed 
Land, er, uden Hensyn til hvorvidt de foran for 
Formen af Testamenter givne Regler ere iagt- 
tagne, gyldigt her i Riget, hvis det ikke mangler no- 
get i den ved hiint Lands Lovgivning foreskrevne 
Form. Foretrækkes det ved Oprettelsen af Testa- 
ment i Udlandet at folge den norske Lovgivning, kan 
den offentlige Autoritet, for hvilken Testamenter 
ifblge vedkommende Stats egen Lovgivning kunne 
oprettes, saavelsom den norske Gesandt eller en 
af Kongen beskikket Consul paa Stedet træde 
istedetfor Notarius. ^) 

26Aug. Lo? om Adgang for ndenlandske Fartsier til 

Deeltagelse i Varefbrsel mellem indenrigske Ste- 
der: Kongen kan, uanseet Bestemmelserne i Lov 
om Toldvæsenet af 20de September 1845 § 55 
og Lov om Norg.es og Sveriges gjensidige Han- 
del og SSfart af 4 August 1827 § 28, tilstede 
udenlandske Fartoier Deeltagelse i Varef&rsel mel- 
lem indenrigske Steder, under Betingelse, at mod- 
svarende Rettighed tilstaaes Rigets Fart5ier i ved- 
kommende udenlandske Stat. ^> 



1864. 
tions données pour la rédaction des testaments. 

Il en est de méme de la révocation d*an testa- 
ment, å moins qu'il ne soit prouvé qu*il est, par 
le testateur ou par ses soins, détruit ou biffé de 
maniere a étre considéré comme détruit. Si le 
testateur a annulé ou d*autre fa^n révoqué une 
clause postérieure, sans révoquer la clause anté- 
rienre, faite par écrit ou par-devant notaire, celle-oi 
rentre en vigueur. 

§ 55. Si un testament fait par écrit setrouve 
égaré contre le dessein du testateur, ou s*il aété 
endommagé de fa^on å étre illisible en tout ou 
en partie, la volonté qu*il y a exprimée n*en sera 
pas moins* valable, pourvu qu*elle soit constatée 
par une copie du registre, du notaire, par un double 
OU par les témoins. 

§ 56. Tout testament fait dans un pays étran- 
ger est valable en Norvége, bien que les régles 
données plus haut pour la forme des testaments 
ne soient pas observées, å conditiou qu*il est fait 
dans la forme prescrite par la législation du pays 
étranger. Lorsque le testateur en faisant un testa- 
ment å rétranger préfére suivre la législation norvé- 
gienne, Tautorité publique chargée de faire les testa- 
ments d^aprés la législation du pays, aussi bien que 
Tauibassadeur de Norvége ou le consul du lieu 
nommé par le Roi peuvent remplacer le notaire. ^) 

Loi qni permet sons certaines conditions aiiz26Aout 

navires étrangers de prendre part au cabotage 
entre les ports du Royaume: Le Roi peut, mal- 
gré les prescriptions de la loi des douanes du 20 
septembre 1855, par. 4, et de la loi sur le com- 
jnerce et la navigation réciproques entre la Nor- 
vége et la Suéde du 14 aout 1827, par. 28, ad- 
mettre les navires étrangers å prendre part au 
cabotage entre les ports duRoyamne, å condition 
que le méme droit sera accordé aux navires nor- 
.végiens dans le pays étjranger. ^ 



') Se den Consulsinstruxen vedfolede Expeditionstaxt 
*3 Cfr. Circolærer af 9 Octbr. 1858 og 27 Juni 1860. 



'3 Voir le Tarif annexé aux Instructions. 
') Yoir les Girculaires des 9 octobi« 1858 et 27 
juin 1860. 
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26Aag. LovttdehoMeniel^riiidriH^i^t'i^d-oBSaiiiénUe' 

ring»Y»8eoet af 3 Juni 1803. § 1. Det skal yære 
tilladt til Skibotjeneste paa norske FartGier at 
forhyre fremmede i Norge ei s5indrallerede Per- 
soner i ftlgende Forbold: 

Naar det hele Mandskabs Tal, Skipperen og 
Styrmanden deri indbefattet, er 

indtil 3 1 Fremmed 

4 til 6 2 — 

7 til 9 ... • 3 — 

10 til 12 4 - 

13 til 15 . . , 5 — 

16 til 18 6 — 

og saa fremdeles efter samme Regel. O 

Som Skipper eller Styrmand maae Fremmede 
ikke antages, uden forsaavidt som dette efter den 
hidtil gjældende Lovgivning er tilladt *) 

28Åag. Lo? angaaende Sipaler til Forebyggelse af 

Sammenstad mellem Skibe: Alle norske Skibe 
skulle til Forebyggelse af Sammenst5d med an- 
dre Fartdier f&re saadanne Tegn eller Signaler, 
som af Kongen ere eller vorde anordnede. ') 



>) I Anledning af et opstaaet Sporgsmaal om der 
paa et i Udlandet indkjobt Skib, der sættes nnder 
norek Flag, er tilladt, paa Skipper og Styrmand 
nær, at forhyre lutter Udlændinge, har Marinede- 
partementet i en Skrivelse af 9 Juni 1855 ud- 
talt den Mening, at der ikke kan være noget at 
erindre mod, at et norsk Fart5i i Udlandet forhy- 
rer et Mandskab af fremmede Sofolk, idet de om 
Fartoiets Bemanding med norske S5folk gjældende 
Regler fdrst komme til Anvendelse, naar Fartoiet 
ankommer her til Landet. (Ofr. Lov om Sofarten 
S 3, Note). 

f) Ifolge Lov af 13 Ang. 1857 §2 er der nu Intet til Hin- 
der for at en Udlænding erholder Skippercertificat, 
naar han opfylder de herfor foreskrevne Betingel- 
ser. Til at fere Skibe paa Hval eller Kobbefangst 
kunne efter Lov af 14de Marts 1816 fremmede Skip- 
pere antages uden nogen Indskrænkning, naar de 
kun med troværdige Vidnesbyrd godtgjore, at de 
have faret som Skippere paa saadan Fangst; det Skip- 
percertifioat, som meddeles dem, gj ælder ikke til 
at itire Skibe i anden Fart, forend de i 5 Aar have 
fort Skib herijra Riget paa Hval eller Kobbefangst. 

»3 Cfr. Lov af 28 Septbr. 1857 samt Placat af 9 Fe- 
bruar 1859 og Lov om S5farten $ 78 Nr. 5. 



1864 
lnA apporUit dM aodille&tioiif å rordouaMa 26 Aoftt 

relative å rinscription maritime du 3 juin 1803. 

§ L II est permis aox capitaines des navires 

norvégiens d*6ngager des marins étrangers non 

inscrits en Norvége dans les proportions snivantes: 
Lorsque le nombre des gens de Téquipage, y 

compris le capitaine et le second, est 

de 3 au plus 1 étranger 

de4å6.,: 2 — 

de7å9 3 — 

de 10 å 12 4 — 

de 13 å 15 5 — 

de 16 å 18 6 — 

et ainsi de suite d*aprés la méme régle. ^) 
Les étrangers ne penvent étre engagés en qoa- 

lité de ca{)itaines ou de seconds, si ce n'est dans 

les cas prévns par les lois en vigneur* *) 

Loi snr les signau pour éviter l'abordage des 28Aout. 

navires: Pour éviter Tabordage tous les navires 
norvégiens porteront les roarques ou signaox qui 
sont ou seront presents par le Roi. •) 



') A Toccasion d'une question adressée au Ministére 
de la marine pour savolr sMl était permis, å bord 
d*nn navire acheté k Tétranger et naviguant sous 
pavillon norvégien, de n^engager que des étrangers^ 
å Texception du capitaine et du second, le Minis- 
tére a déclaré dans une lettre du 9 juin 1855 qu'il 
n'était pas défendu k un navire norvégien å l'étran- 
ger d'engager un équipage compose de marins 
étrangers , attendu que les régles en vigueur pour 
Tengagement de marins norvégiens ne sont appli- 
cables qu*aprés Tarrivée du navire en Norvége. 
(Voir la Loi sur la navigation, § 3, note.) 

>) Conformément å la Loi du 13 aodt 1857, §2, iln*y 
a rien qui s* oppose k délivrer k un étranger un certi- 
ficat de capitaine, lorsqu'il remplit les conditions vou- 
lues. Par une loi du 14 mårs 1816 les capitaines étran« 
gers sont admis sans aucune restriction k commander 
les navires qui vont k la péche de la baleine et du pho- 
que, pourvu qu'ils prouvent par des témoignages au- 
thentiques qu'ils ont déjå fait cette péche en qualité de 
capitaines ; les lettres qui leur sont délivrées ne sont 
pas valables pour d*autre navigation, avant qu'ils 
aient pendant 5 ans commandé un navire norvé-^ 
gien faisant la péche de la baleine ou du phoque. 

») Voir la Loi du 28 septembre 1857, la Lettre pa- 
tente du 9 février 1859 et la Loi sur la navigation, 
par. 78, n« 5, 
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29Sept Skiivelse fk:a Dø|Nirtmeiitot for det bdre, himl 

paa en indkommen Foresp5rg8el om, hvorvidt der 
▼»r noget til Hind«r for at nationalisere et i Eng^f 
land prisedørot russisk FartOi, der var indkj&bt 
af en norsk Undersaat, meddeles Fdlgende: Den 
norske Lovgivning indeholder ikke nogen Bestem- 
melse, der er til Hinder for saadan Natnralisa^ 
tion, ligesom man — efter derom i Anledning af 
en anden ligaende Forespbrgsel at have corre- 
spenderet med Statsministeren for de udenrigske 
Anliggender — heller ikke antager, at der fra 
den almindelige Folkerets Side er nogen Hindring 
derimod« Man anseer det imidleilid onskeligt, at 
Vedkommende i indtræffende Tilfælde udtrykkelig 
gjdres opmærksom paa, at Staten ikke ved at 
anerkjende et i Udlandet kj5bt Fartoi som natio- 
nalt overtager nogen Garanti for Tab ved Op- 
bringeise, og at saaledes de mulige Folger af 
Handelen raaa staae for Vedkommendes eget 
Ansvar. 
I8N0V. Kongelig Resolution, hvori bestemmes, at Breve, 
der i portofri Sag afsendes fra Norge til de for- 
enede Bigers Gonsuler i Udlandet, skulle franke- 
res med den udenrigske Porto (den indenrigske 
bortfalder nemlig), og Breve, der i portofri Sag 
afsendes fra Consulerne til Norge, skulle heelt 

frankeres. ') 
1855. 
26 Mai. Reglement for TjenstgjBringen ombord i den 

Norske Marines Krigsfartoier. *J — — § 37. 
I indenlandske Havne tillader Eskadrechefen eller 
Skibschefen i Almindelighed ingen Passageer 
uden Marine-Commandoens Bifald at embarkere 
paa de Skibe og Fart5ier, der ere underlagte hans 
Commando. I udenrigske Havne medtager han 
ingen Passageer uden ifblge skriftligt Forlangende 
Ira en af Hans Majestæts Ministre eller Besty- 
rere af diplomatiske Anliggender eller Consuler, 
samt saafremt det kan skee uden væsentlig Hin- 
der for Tjenesten. 



1864. 
Utkli te Huitéro dø JIltMe« en répoase a29Sept 

ane qaostion qui lui a été adressée ponr savoir 
si les loii norvégiennes s'opposent k la natoraH« 
sation d*an navire nisse jagi bonne prise en An- 
gleterre et acheté par un sujet norvigien: Les 
lois norvégiennes ae renferment pas de decision 
qui s*oppose en pareil cas å la naturalisation, et 
le Ministre, qui a roccasion d'nne question pa- 
reille å lui adressée a conféré avec le Minktre 
des Affaires étrangéres, pense que le droit des 
gens ne s*y oppose pas davantage. Toutefois il 
est å désirer que, le cas échéant, les parties in- 
téressées soient expressément informées que TElat, 
tout en reconnaissant comme norvégien un navire 
acheté å Fétranger, n*assume aucune responsabi- 
lité en cas de perte par suite de capture, et que 
par conséquent les suites possibles de Tacquisition 
resteront å la charge des parties. 



Résolntion Royale qui prescrit que les lettres I8N0V. 

envoyées en franchise deNorvoge aux consulsdes 

BoyaumesUnis å Tétranger seront affranchies en 

payant le port étranger (le port norvégien n*étant 

pas payé), et que les lettres envoyées en franchise 

en Norvége par les consuls seront affranchies jusqu*å 

destination. *) 

1855. 

Reglement de serriee å bord des Taieseau de 26 Mai. 

guerre de la marine norvégienne. *) § 37. 

Dans les ports du Royaume le chef d*escadre ou 
le commandant de vaisseau n*admet pas en gene- 
ral, sans le consentement de Tadministration supé- 
rieure de la marine, de passagers å bord des vais- 
seaux et navires qui se trouvent sous ses ordres. 
Dans les ports étrangers il ne prend pas de pas- 
sagers, å moins d'nne demande écrite émanée d*un 
des ministres ou administrateurs des affaires di- 
plomatiques, ou d*un des consuls de sa Majesté, et 
i condition de ne pas entraver le service. 



>) Se Consulsinstruxens $ 65, c. Dersom der ikke 
er Adgang (11 at frankere Breve lige til Adi«Bse- 
stedet, skulle de frankeres saa langt, det efter de 
gi ældende Bestemmelser kan skee. 

») Cfr. ConsulBinstruxenB % 79. 



*) Tolr les Instructions pour les consuls, par. 65, c. 
S*il n'est pas possible d'affranchir les lettres jusqu'å^ 
destination, elles le seront jusqu' au lieu oii les 
prescriptions en vlgueur le permettront. 

«) Voir les Instructions pour les consuls, par. 79. 
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f 165. Er Foriis foragftast paa dm ooiske 
Kyst, henvender Skibschefen sig om fomMen Bi« 
stoiid til Tedkommeode LocaKWrighed; erdetskeet 
i fremmed Land, henvender han sig til Consnlen, 
em saadan findes, eller til Stedets Authoriteter, 
eg retter sig fordvrigt efter Landets Love* 

§ 209. Efterlades Syge i fremmed Land, over- 
drager Skibschefen til Hans Majestæts Gonsol 
paa Stedet at drage fomdden Omsorg saavel for 
den Syges Pleie under Sygdomstiden som hans 
senere Forsendelse til Hjemstedet eller Skibet 

§ 21 L Naar freumiede Penge kjobes eller om- 
sættes mod anden Mynt, b5r den Kurs, til hvil- 
ken Omsætningen foregaaer, legitimeres med At- 
test fra Consnlen, fra en MaBgler eller en Officier. 

§ 589. 1. Ved venskabelig Nations Festdage 
deeltage norske Orlogsmænd i Almindelighed i Fe- 
sten ved Salut og Flagning, naar de herom mod- 
tage en officiel Meddelelse. 2. Naar i fremmed 
Land norske Orlogsmænd have Anledning til at 
haitideligholde egen Nations Festdage, aftaler den 
Commanderende det Fom5dne med Hans Maje- 
stæts diplomatiske eller consulaire Agent paa Ste- 
det, hvis saadan haves, for at behdrig Anmeldelse 
herom kan skee til Local-Anthoriteteme. 

§ 594« L Eskadrechefer og Chefer for en- 
kelt Fart5i aflægge f&rst Visit hos Hans Majestæts 
Ambassadeurer, Ministre eller Charges d'aflfaires i 
enhver Havn, tilh5rende den Magt, ved hvilken 
disse Agenter ere accrediterede. 2. Eskadreche- 
fer vente i Almindelighed fdrst Visit af General- 
eonsuler og Consuler. 3. Chefer for enkelt Far- 
tOi aflægger fftrst Visit hos Generalconsuler og 
Consuler. 4. Den, som har modtaget Visit, gjen- 
giver den i Ldbet af 24 Timer, i&ld Veiret og 
andre Omstanidigheder tillade det. 5. Officielle 
Visitter finde kun Sted ved ftrste Ankomst til 
det Sted, hvor vedkommende diplomatiske eller 
eonsolaire Agenter ere ansatte. ^) ^ 

f 695. I Ahnindelighed bOr Chefen for norsk 



>) 8e Salutreglement af 4 Bept. 1858 Sf 31 og 82. 



§ 165. Si le naufrage a lien sur la cote de 
Norrége, le commandant demandera les seeours 
nécessaires aux autorites looales; s'il a lien å 
l'étranger, il s*adresse au consul, s*il y en a nn, 
OU aux autorites du lien, en se conformant d*ail- 
leurs aux lois du pays. 

§ 209. Lorsque des malades sont laissés å 
rétranger, le commandant charge le consul de 
Sa Majesté de prendre soin du traitement du ma- 
lade et de son renvoi ultérienr å son domicile 
OU au vaiBseau. 

§ 211. Lorsqu'on achéte ou change l'argent 
étranger avec d*autres monnaies, le cours, anquel 
la transaction a lieu, doit étre attesté par le cer- 
tificat du consul, d*un courtier ou d*un officier« 

§ 589« 1. Aux jours de fete des nations amies 
les vaisseaux de guerre norvégiens prennent part 
a la fete en tirant des salves et en arborant le 
pavillon, lorsquUls en re^oivent communication 
officielle. 2. Lorsqu*å l'étranger les vaisseaux 
de guerre norvégiens trouvent Toccasion de cele- 
brer les jours de fete de leur propre nation, le 
commandant se concerto avec Tagent diplomati- 
que OU consulaire de Sa Majesté, sHl y en a un, 
ponr que communication en puisse étre faite aux 
autorites locales. 

§ 594. 1. Les chefs d'escadre et les comman- 
dants d*un seul vaisseau se présenteut les premiers 
chez les ambassadeurs, ministres ou charges d'af- 
faires de Sa Majesté dans chaque port apparte- 
nant å laPuissance anprés de laqnelle ces agents 
sont accrédités. 2. Les chefs d^escadre atten- 
dent en general d*abord la visite des consuls gé- 
néraux et des consuls. 3. Les commandants d'nn 
seul vaisseau se présenteut les premiers chez les 
consuls généraux et les consuls. 4. Celui qui a 
roQu la visite la rend dans les vingt-quatre heu- 
res, si le temps et les circonstances ne s'y oppo- 
sent pas* 5. Les visites officielles* n'ont lieu qu'a 
la premiere arrivée au lieu de résidence des agents 
diplomatiques ou consulaires. ^) 

§ 595« En general le chef d*nn vaisseau de 

') Voir le Reglement des saluts du 4 septembre 1858, 
par. 81 et 82. 



I8BB. 
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18BB. 

Krigsskib ikke aflægge nogen officiel Visit til firom- 

mede Aathoriteter iland, forinden han har raad- 
f&rt sig med Hans Majestæts diplomatiske eller 
consulaire Agent, om saadan haves paa Stedet. 

§ 598* Naar en af f<^rmeldteÅuthoriteterikke 
er i Besiddelse at et passende Bofartdi, for at af- 
lægge eller gjengive en officiel Visit ombord, skal 
Chefen efter Anmodning stille et saadant Fart5i 
til Vedkommendes Disposition. 
24 Sept. Hflieste Resolltion. l. At indtil videre skal 
ingen Quarantaine med Hensyn til Gholera finde 
Sted mod ankommende Fart5ier, hvad enten disse 
komme fra inden- eller udenrigsk Sted, medmin- 
dre der under Reisen har været eller ved An- 
komsten til norsk Havn haves ombord nogen Syg 
eller Ddd, hvis Sygdom skj5nnes at være eller 
have været den ondartede Cholera. 

2. At Skibsfbrere i saadanne Tilfælde skulle 
hebe Quarantaineflag uden Hensyn til, om de 
komme fra smittet eller usmittet Sted. I disse 
Tilfælde bliver Quarantaine at afholde i 8 Dage, 
regnet fra den Tid, som i § 14 i Quarantainelo- 
ven af 12 Juli 1848 er bestemt 

24 Sept. SkriYelse fra Departemeutet for det Indre i An- 
ledning af en indkommen Forespørgsel om, hvor- 
vidt det under Krigen mellem Vestmagterne og Rus- 
land var norske Skibe tilladt at fore Ladning af 
Svovl fra Neapel til en neutral Stats Havn: Fra 
norsk Side er der ikke noget til Hinder herfor, 
da Placat af 15 Marts f. A. Cap. 2 § 13 alene 
forbyder at have saadanne Artikler ombord, der 
henh5re til Krigscontrebande, naar disse ere be- 
stemte for de krigfbrende Magter eller disses Un- 
dersaatter eller allerede tiih5re disse. Efter De- 
partementets Anskuelse vil imidlertid et Fart(3i, 
der indehaver saadan Ladning, lettelig være ud- 
sat for at blive anholdt af engelske og franske 
Krydsere og muligens til nærmere UndersCgelse 
blive opbragt til engelsk eller fransk Havn. 



29 Sept. Placat mdeholdende yderligere Till9g til Placa- 

ten af 15de Marts 1854 angaaende Benyttelse af 
kongelige Sopas m. V. Foruden de i Placat an- 



18M. 
giierre norvégien ne doit pas faire de visite ofi- 

eielle aux autorites etrangéres a terre, avant d*avoir 
consulté å eet égard Tagent diplomatique oacon^ 
sulaire de Sa Majesté, s*il y en a un. 

§ 598. Lorsqne quelqa*une des autorites men- 
tionnées plus haut n*a pas nne embarcation con« 
venable pour faire ou rendre nne visite officielle 
å bord, le chef doit, sur la demandede cette au- 
torite, en mettre une å sa disposition. 
Resolltion: 1* que jusqu'a nouvel ordre il n*y24Sept. 
aura pas de quarantaine contre le choléra pour 
les navires, qu*ils arrivent d*un port du Boyaume 
OU de rétranger, å moins qu*il n*y ait eu pen- 
dant le voyage, ou qu*il n*y ait å Tarrivée dans 
un port norvégien å bord des morts ou des ma- 
lades dont la maladie est jugée avoir été ou étre 
le choléra malin; 

2* que dans ces cas les capitaines doivent ar- 
borer le pavillon de quarantaine, qu'ils arrivent 
OU non d*un pays infecté. La quarantaine sera 
de 8jours å compter de Tépoque fixée par lepa- 
ragraphe 14 de la loi sur les quarantaines du 12 
juillet 1848. 

Lettre du linistére de rintérienr en réponse å 24 Sept. 

une question å lui adressée pour savoir si, pen- 
dant la guerre entre les Puissances occidentales 
et la Russie, il est pennis aux navires norvé- 
giens de transporter des chargements de soufre 
de Naples aux ports d*un Etat neutre: De la 
part de la Norvége il n'y a rien qui s*y oppose, 
la lettre patente du 15 mårs de Tannée derniére, 
chap. 2, par. 13, défendant seulement d'avoir å 
bord des articles compris dans la contrebande de 
guerre, lorsqu*ils sont destinés ou appartiennent 
déjå aux Puissances belligérantes ou å leurs su- 
jets. Toutefois, selon Popinion du ministére, un 
navire portant un chargement de cette nature sera 
facilement exposé å étre arrété par les croiseurs 
anglais et fran^is et méme å étre conduit dans 
un port anglais ou frauQais pour étre visite de 
plus pres. 

Lettre patente contenant des addittoiis vttérieu- 29 Sept 

res å la lettre patente du 15 mårs 1854 sur les let- 
tres de mer Royales eto. Outre les marchandi- 
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18W. 

gttaende Benyttelse af koogelige Sdpas m. V. «f 

15 MarU 1854 og i Tillesgsplæftt af 17 Mai 

samme Åar opregnede Artikler og Varer skal 

endvidere Bly i Plader, Klamper eHer hvUken« 

Borahelst anden Form ansees som Krigscontrebande. 

1857. 
iSFebr. Skiivels« fra Departementet for det Indre, hvori 

meddeles, at de her i Riget ansatte fremmede 
Consuler eller Consularagenter, der ikke ere nor- 
ske Undersaatter og heller ikke drive nogen Næ- 
ring ved Siden af deres Consalsfunction, ere fri- 
tagne for personlige Skatter og alleslags commu- 
nale Byrder, hvoriblandt ogsaa for militair Ind- 
qvartering. Driver derimod en saadan Consul 
nogen Consulsfunctionen uvedkommende Virksom- 
hed eller Bedrift, bliver han af den Indtægt, der 
derved tilflyder ham, beskattet i Lighed med Lan- 
dets egne Undersaatter. Fremmede Staters Con- 
suler, der ere norske Borgere og drive borgerlig 
Næring, ere ikke fritagne for de almindelige bor- 
gerlige Byrder og Paalæg; dog ere de ligesaalidt 
i dette som i det næst foran omtalte Tilfælde for- 
pligtede til at erlægge Skat til den Commune, 
hvoitil de hdre, af den faste Gage, de som Con- 
suler maatte oppebære af vedkommende fremmede 
Stat. ») 

7 Mai. Lo? indeholdende Paabnd af RedningsbSier for 

Skibe, som gaae i udenrigsk Fart: Norske Skibe, 
der gaae i udenrigsk Fart, skulle, naar de ere af 
tredive Commercelæsters eller mindre Drægtighed, 
være forsynede med een, men naar de ere st5rre, 
med to Redningsb5ier. Gaaer Skipperen tils5s 
uden at have efterkommet denne Forskrift, bdder 
han fem Speciesdaler, der tilfalde Fattigkassen og 
i Mangel af mindelig Erlæggelse indtales ved Po- 
litiret: 

zoMalSkrifelse fra Indredepartementet, hvori meddeles, 

at der ikke antages at være noget til Hinder for. 



ISfiB. 

ses et articles mentionnés dans la lettre patente 

sar les lettres de mer Royales etc. da 15 mårs 

1854 et dans la lettre patente additionnelle du 17 

mai de la niéme année, sera aussi considéré coraine 

centrebande de guerre le plomb en plaques, en 

masses ou en quelque forme que ce soit 

1857. 
Lettre du linistére de l'Intérienr portant com- l8Févr. 

munication que les consuls ou agents consulaires 
étrangers résidant dans le Royaume, qui ue sont 
pas sujets norvégiens et qui n*exercent aucune 
industrie å coté de leurs fonctions de consuls, 
sont exempts des impositions personnelles et de 
toutes espéces de charges communales, y compris 
le logement des militaires. Si au contraire ces 
consuls font des affaires qui ne concernent pas 
leurs fonctions de consuls, ils paient les impots 
des revenus quMls en tirent comme les propres 
sujets du Royaume. Les consuls des puissances 
étrangéres qui sont citoyens norvégiens et qui 
exercent une industrie ne sont pas exempts des 
charges et impots ordinaires des citoyens; toute- 
fois, dans ce dernier cas de méme que dans le 
précédent, ils ne sont pas tenus de payer å la 
commune ou ils resident les impots dutraitement 
fixe quHls re^oivent des puissances étrangéres. ') 

Loi qui ei^oint anz navires qni font la naviga- 7 MaL 

tion avec l'étranger d'étre pourvus de bouées de 
sauvetage: Les navires norvégiens qui font la na- 
vigation avec l'étranger doivent étre pourvus d'une 
bouée de sauvetage, lorsqu'ils sont de 30 lasts de 
commerce ou moins, et de deux, lorsqu'ils sont 
d*un tonnage plus fort. Si le capitaine met en 
mer sans observer cette prescription, il est passible 
*d*une amende de 5 speciedaler å la caisse des 
pauvres; å défaut de paiement il est poursuivi de- 
vant le tribunal de police. 

Lettre dn linistére de rintérienr portant com- 20 Mal 

munication qu*il ne voit pas d*obstacle å ce qu'un 



I) Ifblge LoY angaaende Værnepligten af 26 Aug. 
1854 ere virkelige Consuler for fremmede Hagter, 
naar de ere anerkjendte som saadanne af Kongen, 
fritagne for al Tjeneste ved den væbnede Magt. 



*) Conformément å la Loi sur la conscription du 26 
Bom 1854 les veritables consuls des pnissances 
étrangéres, reconnus comme teis par le Roi, sont 
exempts de tout service militaire. 
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1867. 

at et i Udlandet kjdbt Fartdi, aaalnoge det ikke 

er nataraliaeret hw i Landet, gives et andet Nava 
end det forhen havte. 
1 Ang. Ut mi lédiøtUlsa af ComUtgakyrMie: De 

ved »Idre Forordninger paabndne og ved Lov af 
14 Jani 1816 til Vi« Spdir. pr. Coramerceiæet be- 
stemte Consnlatgebyrer nedsættes fra næstkom- 
mende forste October at regne til det Halve, saa- 
ledes at denne Nedsættelse i de enkelte Consnlat- 
distrikter træder i Kraft efberhaanden, som de 
ved nævnte Tidspunkt ansatte Consuler afgaae. ') 

13 Ang. LoY om adgangen til at bli?e Styrmand samt 

til at f&re Fart5i. § 1. For at erholde Styr- 
mandspatent skal herefter udfordres: a. at have 
bestaaet den lovbefalede Styrmandsexamen, b. at 
have fyldt det 19de Aar, c. at have efter det 
fyldte 14de Aar faret tilsos i 36 Maaneder, hvoraf 
mindst 18 Maaneder enten til Orlogs eller i uden- 
rigsk Handelsfart med et st5rre Seilfartdi (Raa- 
seiler3. 

§ 2. Den, der vil vinde Gertificat som Skip- 
per og derved Ret til at fbre Fartdi af enhver 
Storrelse paa alle Farvande, maa: a. have fyldt 
sit 21de Aar; b* have erhvervet Styrmandspatent 
og derefter faret i femten Maaneder. Af denne 
Tid maa han mindst sex Maaneder i udenrigsk 
Fart have gjort Tjeneste som F5rste- eller Ene- 
Styrmand eller som Skibsfører, hvorimod det er 
tilstrækkeligt, at han i de 5vrige ni Maaneder 
har faret i samme Egenskab inden Riget eller 
som Understyrmand i Seilads paa Udlandet Ved 
Anvendelsen af foranstaaende Bestemmelser reg- 
nes Fart paa et OrlogsfartOi lige med udenrigsk 
Fart. For at erholde Skippercertificat beh5ve£ 
man for Eftertiden ikke at godtgjbre, at man kan 

>} Nedsættelsen var i Pebr. Maaned 1861 indtraadt i lol- 
gende Distrikter: Odessa, Helsingfors, Amsterdam, 
Briissel, Alicante, Gibraltar, Lissabon, Genua, Li- 
Yomo, Malta, Ckmstantinopel, Alexandria, Algier, 
Calcutta, Bombay, Colombo, Madras, Akyab, Bata- 
▼ia, Bankok, Portorico, Panama, Guayaqoil, Bue- 
sos Ayres, Rio Janeiro, La Qtiayra, Washington, 
New York, St Francisco, samt i de foihenwrende 
Consnlsiter Civita Veochia, Libau og Aalborg, der ere 
gaaede over til Viæconsulator. 



navive acheté a rétranger« tant qmi n'est pasaa* 
tomlisé en Nervege, ehange le nom qu^il poiie. 



1»T. 



Ui tv la ^imintioii des isoVU connlåinB: A i Aout. 
partir da 1*' octobre prochain lesdroiia oonaala*» 
res établis par d'anciennes ordonnances et fixes 
n Vu speciedaler pour chaque last de commerce 
par la loi du 14 juin 1816, sont réduits å la moi- 
tié, de maniére que cette diminution entre en 
vigueur dans les différents arrondissements con- 
sulaires a mesuie que les consuls établis å la 
dite époque sont remplacés par d*autres. ^) 

Loi qni fixe les conditions ponr étre second etlSAoåt. 

capitaine de navire: § 1. Pour obtenir désormais 
une patente de second il taut: a. avoir passé Texamen 
de second present par la loi; b. avoir dix-neuf ans; 
c. avoir navigué, aprés sa quatorziéme année, pen- 
dant 36 mois, dont il faut- avoir passé les dix- 
huit å bord d*un båtiment de guerre ou d*un grand 
navire å voiles (båtiment gréé en carré) faisant 
le commerce avec Tétranger. 

§ 2. Pour obtenir un certificat de capitaine et 
par conséquent le droit de commander les navires 
de n'importe quel tonnage dans tous les parages, 
il faut: a. avoir vingt-un ans; b. avoir obtenu une 
patente de second et avoir navigué ensuite pendant 
quinze mois. De ces quinze mois il faut avoir 
servi pendant les six au moins comme premier on 
seul second ou comme capitaine dans la naviga- 
tion avec rétranger; il suffit au contraire que 
pendant les autres neuf mois on ait navigué dans 
la méme qualité entre les ports du Royaume, ou 
en qualité de deuxiéme second dans la navigation 
avec rétranger. Pour Tapplication de ces presrip- 
tions la navigation sur un båtiment de guerre est 
comptée comme la navigation avec rétranger. 

■} An mois de février 1861 la diminution était entrée en 
▼igueur å Odessa, Helsingfors, Amsterdam, Bruxel- 
les, Alicante, Gibraltar, Lisbonne, Genes, Li- 
▼oume, Malte, Constantinople, Alexandrie, Al* 
ger, Calcutta, Bombay, Colombo,^ Madras, Akyab, 
Batavie, Bankok, Porto-Rico, Panama, Guayaquil, 
Buenos- Ayres, Bio de Janeiro, La Guagrra, Wa- 
shington, New York, St Fraacisco, ainsi que dans 
les anciens coBSulats de Civita Vecdiia, de Libau et 
d*Aalborg, qni sont changée en vioe-eoasulats. 
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fsa Skib at fftre. ForanstaAende Bestemmelser 
skalte være aDvendelige ogsaa naar den, der s9- 
ger Skippercertificat, er Udlænding. 



§ 3. Den, der har bestaaet OfBeiersexamen 
ved Sdkadetinstitatet, ansees som om han hårde 
Styrmandspatent Efter at hare fyldt sit 21de 
Aar er haa deihos berettiget til at erholde Skip- 
peroertiScat. Den , der er eller har været norsk 
SOofficier, nyder efter Tilbagelæggelsen af det 21de 
Aar uden saadant Gertificat den Ret, som samme 
medftrer. ^) 

§ 4. Det e% Enhver tilladt at i^re Fart5i af 
hvilkrøsomhelst Størrelse: a. i indenrigsk Fart; 
b. fra Nordland eller Finmarken i Fart paa Nord- 
iishavet eller det hvide Hav. ') 

§ 5. Ligeledes er det Enhver tilladt at ffire 
FartDi af indtil 26 Commercelæsters Drægtighed 
i Fart paa Sverige fra den norske Grændse til 
Tstad samt paa det egentlige Kongerige Dan- 
mark. ') 

§ 7. Enhver, der med Hjemmel af denne Lovs 
§ 4 b eller § 5 er bleven udexpederet som Far- 
tOisf&rer, skal være forpligtet til for vedkommende 
Indmlleringsofficiant at godtgj5re, om han virke- 
lig har bragt det Fart5i, hvormed han til sidst- 
aflagte Reise var udexpederet, til saadant Sted, 
hvorpaa han er berettiget at fore FartOi, og skal 
han, hvis han ei behOrigen kan godtgjdre dette, 
eller det befindes, at han med Fart5iet har be- 
fisuret noget Sted, hvorpaa han ei er berettiget til 
at fftre Fart6i, erlægge en Mnlct til Statskassen 
af 1 til 5 Spededaler pr. Commercelæst af Far- 
t5iets Drægtighed, for hvilken Malet Fart5iet hef- 
ter, samt desnden efber Omstændighederne have 
tabt sin Ret til at fSre Fart5i. 

28 Sept Uf angaaeade Hegler Ibr Styring til Forebyg- 
gelse af Sammenstod mellem Fartdier: Det over- 

>) Se LoT 12 Oet. 1857 $ 4S. «) Cfr. Lov 36 Ang. 
1854 Note 2. •) 8e Lov 12 Oct. 1857 $ 22. 



1887. 
Poar obtenir un certifieat de capitaine il n'est 

pas nécessaire oomme par le passé de pronver 
qn*on pent avoir nn navire a commander« Les 
régles précedentes senxat également appBoables 
asax étraagtrs qni soUieitent des certiflcats de ca- 
pitaine. 

§ 3* Celni qni a passé å rinstttation des as- 
pirants de marine Tezamen de sortie, est consi- 
déré comme s*il avait nne patente de second. 
Aprés avoir atteint sa vingt-nniéme anaée il a 
en entre droit å nn certifieat de capitaine« Celni 
qui est on a été officier de marine norvégien 
jonit, aprés sa vingt-nniéme année, sans ce certi- 
fieat, dn droit qn*il confére. O 

% 4. Il est permis å chacnn de commanderun 
navire de n*iroporte qnel tonnage: a. dans la na- 
vigation entre les ports dnRoyanme; b. du Nord- 
land et dn Finmark dans la navigation avec la 
Mer glaciale dn Nord ou la Mer blanche. ^ 

§ 5. Il est également permis å chacun de 
commander nn navire d*nn tonnage de 25 lasts 
de commerce an plus dans la navigation avec la 
Snede depnis la frontiére norvégienne jusqu'å 
Ystad et avec le Danemark proprement dit. ') • 

§ 7. Chacun qui, conformément aux paragra- 
phes 4 b on 5 de cette loi, a été expédié comme 
capitaine d*un navire, est tenn de pronver an com- 
missaire de Tinscription maritime qu'il a réelle- 
ment condnit le navire avec leqnel il a été expé- 
dié ponr son demier voyage å un port avec le- 
qnel il a le droit de faire la navigation; s*il n*en 
pent pas fonrnir les prenves on .s*il est constaté 
qu'il a visité nn port dont la navigation lui est 
interdite, il doit payer an trésor nne amende de 
I å 5 speciedaler par last de commerce dn ton- 
nage du navire (le navire répond dn paiementde 
cette amende), et perdre, snivant les circonstao- 
ces, le droit de commander nn navire. 

Loi str les régles i otaerrer ponr éfiter Taboff- 28 Sept 

dage des navires: Il est laissé au Roi de pres- 

>) Toir l»Loi dn 12 obtobre 1857, par. 43. >) Yoir 
la Loi dn 26 aoiit 1854, note 2. ») Yoir la Loi 
du 42 octobre 1857, par. 22. 
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lades til KosgeD at foreskrive Regler for, hvorle- 
des norske Skibe skalle styres til Undgaaelse af 
SammenstSd med andre Fart5ier. ^) 

12 Oct. Lov udeholdeide Forandringer i og Tilløg til 

Lovgivningen angaaende Værnepligt og Udskriv-^ 

ning. § 20. Sdfarende Værnepligtige, hvilke 

ikke ere undergivne anden Udskrivning end til Sd- 
væbningen, ere forpligtede til Tjeneste fra det fyldte 
to og tyvende til det fyldte fem og tredivte Aar. Til 
SOfarende henregnes de, som have opnaaet mindst 
Halvbefarenhedsgraden inden Begyndelsen af det 
Aar, hvori de fylde deres to og tyvende Aar. 
Dog skal den SQfarende, der ikke inden Begyn- 
delsen af det Aar, hvori han fylder sit syv og 
tyvende Aar, er bleven heelbefaren og heller ikke 
ifblge Udskrivning har gjort Tjeneste som S5- 
mand, betragtes som ikke søfarende. Som Halv- 
befaren ansees den, der i tolv Maaneder, og som 
Heelbefaren den, der i tredive Maaneder efter sit 
fyldte femtende Aar har været i udenrigsk Fart 
I hvilket Omfang og efter hvilke Begler den in- 
denrigske Fart skal gjælde som Bestemmelsesgrund 
for de Værnepligtiges Befarenhed, fastsættes af 
Kongen. *) 



' § 21. Der skal Tores S5fartsruller over samt- 
lige her i Riget hjemmehørende Personfer, der er- 
nære sig ved Sdfart i eller paa Udlandet, saavel- 
som over Fremmede, der her i Riget lade sig for- 
hyre med norske Fartdier paa Udlandet, Disse 
Raller feres af Indrulleringschefeme for saadanne 
Distrikter, som Kongen bestemmer. I Rullerne 
fftres hver Mand, saalænge han er i Fart5iet, og 
indtil hans Forpligtelse til Tjeneste er ophdrt. 

§ 22. Enhver, der vil ernære sig ved S5fart 
paa Udlandet, har til en af IndruUeringscheferne 
at afgive de for SdfartsruUeme fom5dne Oplys- 
ninger, hvorpaa der til Beviis for, at han har 
opfjrldt denne Pligt og er antegnet i Ridleme, 

*) Se Placat af 9 Febr. 1859 og Lov om Soforten 

S 78 No. 6. 
<) 8e Reglement af 5 Dec. 1859 | 27 o. ff. 



1867. 
orire les régles poor gonvemer. les navires nor- 

Vibens afin d*éviter Tabordage avec d'aatxes 

navires. O 

Loi ooitenåit des chaigemAiU etadditioisau 12 Oct. 

lois sur le recrutement et la conscription. 

§ 20. Les marins enregistrés å Tinscription 
maritime qni ne sont soamis qu*aa recrute- 
ment de la marine sont dans Tobligation de 
servir des la vingt-deoxiéme jusqu*a la trente-* 
cinquiéme année révolue. Sont considérés oomme 
marins cenx qui ont obtenu au moins le grade 
de matelot de seconde claBse au commencement 
de Tannée ou ils auront vingt^denx ans révolns. 
Tontefois le marin qui, an commencement de l'an- 
née OU il aura vingt-sept ans ^volus, n'a pas 
passé matelot de premiere dasse et qui n'a pas 
non plus par suite de recrutement fait service 
comme homme de mer n*est pas considéré comme 
marin. £st considéré comme matelot de seconde 
classe, celni qui pendant douze mois, et comme 
matelot de premiere classe, celui qui pendant 
trente mois aprés la quinziéme année révolue a 
fait la navigation avec Tétranger. Il dépend du 
Roi de fixer jnsqu'å quel point et d*aprés quelles 
régles la navigation intérieure peut influer sur le 
classement des marins enregistrés.*) 

§ 21. Il sera dressé des roles de toutes les 
personnes appartenant au Royaume qui gagnent 
leur vie par la navigation å ou avec Tétranger, 
ainsi que des étrangers qui se font engager dans 
le Royaume å bord des navires norvégiens ponr 
la navigation avec Tétranger. Ges roles sont te- 
nus par les commissaires de Tinscription maritime 
dans les districts designes par le Roi. Sont portes 
sur les roles taus les bommes tant qu*ils naviguent 
et jusqu'å Pépoque fixée pour Tobligation de servir* 
. § 22* Ghacun qui vent gagner sa vie en na- 
viguant avec Tétranger est tenu de foumir aux 
commissaires de Tinscription maritime les ren- 
seignements nécessaires pour les råles; il lui est 
délivré ensuite une patente de marin pour cpn- 

>) Voir la Lettre patente du 9 février 1859 et la IfOi 

sur la navigation, par. 78, n« 6. 
*) Voir le Reglement du 5 décembre 1859, par.27,etc. 
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meddeles ham S5maQd8|MtteDt. Uden Patent maa 
Ingen her i Riget paamOnstres med noget FartOi. 
Findes paa det Sted, hvorfra Nogen Onsker at 
ndgaae i Fart, ikke Rnlleftrere« kan midlertidigt 
Patent for bestemt Beise meddeles af en af de 
ved Indmlleringen ansatte Betjente, saaledes som 
det kf Kongen nærmere foreskrives. Mandskabet' 
paa indenrigske Fart5ier beh6ver dog ikke Sd-. 
mandspatent: a. til Fart fra Nordland eller Fin-t 
marken paa Nordiishavet eller det hvide Hav 
— Fart paa Island eller Nordamerika hemnder 
ikke indbefattet; b. til Fart paa Sverige fra den 
norske Grændse til Gothenborg eller med Far- 
tOier, som ikke ere over fem og tyve Commer- 
celæster, fra den norske Grændse og til og med 
Ystad samt paa det egentlige Kongerige Danmark. 
Vil den, der gaaer i saadan elier i inden- 
rigsk Fart, at denne skal komme i Betragtning 
ved Bestemmelse af hans Befarenhedsgrad, maa 
han underkaste sig de Begler, som af Kongen gi- 
ves angaaende Control dermed. 

§ 23. F5rerne af norske Fartdier, som gaa i 
nogen Fart, hvortil Sdmandspatent efter § 22 
fordres, have paa den i Lov af 26de September 
1845 § 4 foreskrevne Maade at gjdre Bede for 
deres her i Biget forhyrede eller hjemmehørende 
Mandskab. Med Hensyn til F5reme af udenrig- 
ske Fart5ier forbliver det ved Bestemmelsen i 
Slutningen af den antdrte § 4 i Lov af 26de Sep- 
tember 1845. Fdrere af Fartdier, der gaa i Fart, 
hvortil SOmandspatent ikke fordres, pligte at af- 
give de i den anf&rte Lovs § 3 paabudne For- 
tegnelser, saavidt det af Kongen bestemmes. I 
Krigstid, eller naar Krig forestaaer, kan Forplig- 
telsen til at afgive Mandskabsfortegnelser og Be- 
mandingslister samt til at fremstille Mandskab 
til Mønstring ved Bestemmelse af Kongen udvi- 
des ogsaa til andre Tilfælde end de, hvori det 
efter nærværende Lov og Loven af 26de Septem- 
ber 1845 §§3 og 4 er fornødent. 



§ 26. Ved Udskrivning af Søfarende forbigaaes 



stater qn*il a rempli son devoir et qn*il est porte 
sar le roles. Personne ne doit étre ref u en Nor«* 
vege å bord d*un navirye sans patente. Si dans 
le lien d*ou qaelqu*un désire naviguer il n'y a pas 
de chef des røles, une patente provisoire pour un 
voyage déterminé peut étre délivrée par un des 
employés de Tinscription maritime d*apres les ré- 
gles prescrites par le BoL Toutefois Téquipage 
des navires norvégiens n*a pas besoin de patente: 
a. pour la navigation du Nordland ou du Fin- 
mark avec la Mer glaciale du Nord ou la Mer 
blanche -* non compris la navigation avec Tis- 
lande et TAmérique du Nord; b. pour la navi- 
gation avec la Suéde depuis la frontiére de Nor- 
vege jusqu*å Gothembourg ou sur les navires d*un 
tonnage de 25 lasts de commerce au plus depuis 
la frontiére de Norvége jusqu'å Ystad inclusive- 
ment et avec le royaume de Danemark proprement 
dit. Si celui qui se livre å cette navigation ou 
å celle de Tintérieur désire qu*elle soit prise en 
considération pour son classement, il doit sesou- 
mettre aux regles de controle données par le Boi. 

§ 23. Les capitaines des navires norvégiens 
qui se livrent å une navigation pour laquelle le pa- 
ragraphe 22 exige la patente de marin, doivent, 
conformément aux prescriptions de la loi du 26 
septembre 1845, par. 4, rendre compte des bom- 
mes de réquipage engagés dans le Boyaume ou 
y appartenant. Quant aux capitaines des navires 
étrangers la prescription contenue dans la derniére 
partie du paragraphe précité de la loi du 26 sep- 
tembre 1845 reste en vigueur. Les capitaines des 
navires qui se livrent å une navigation pour laquelle 
il ne faut pas de patente de marin, sont tenus de four- 
nir les listes exigées par le paragraphe 3 de la méme 
loi, si le Boi le juge convenable. £n terops de 
gnerre ou en cas d*éventualité de guerre Tobliga- 
tion de fonmir des røles d'équipage et des listes 
d*éqmpement ainsi que de presenter Téquipage å 
Tinscription peut, par une décison du Boi, s*éten- 
dre aussi å d*antres cas que ceux spécifiés par 
la présente loi et par celle du 26 septembre 1845, 
par. 3 et 4. 

§ 26. Lors du recrutement les marins enrolés 
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de med et Handelslart(K forhyrede Varoepligtigey 
iMftr Farldtet erklæres seilfærdigt indeD sex Dage 
fra Udskrivniogen og det fom5dne Maod&kab af 
de Befareahedsgrader, der tiltrænges, alligevel kan 
erholdes; roen er Fartoiet udexpederet ogseilSsor«- 
digt, maa dets Mandskab ikke udskrives, undta-- 
tagen naar saadaat Forbud, som i § 27 omhand- 
let, er adstedt, eller i Krigstid, og sehr da kun 
forsaavidt Mandskab til Besætning af Rigets Krigs* 
fartdier ellers vilde mangle. 



§ 27. Den, som ikke er udskreven og bdler 
ikke har anddraget sig fra Udskrivning eller fra 
de Meldinger, som ere foreskrevne af Hensyn til 
Udskrivningsvæsenet, kan gaa i S5fart, hvor han 
vil i eller udenfor Riget. ^) Dog kan det for 
Krigstilfælde forbydes de værnepligtige Søfarende 
at tage Hyre med udenrigdLe Fartdier. Ligeledes 
kan Kongen til enhver Tid, nogea betydelig Deel 
af Flaaden skal bemandes, forbyde Sdfarende, der 
ere Udskrivning undergivne, at forlade Riget eller 
i Krigstilfælde endog det Distrikt, hvori de op- 
holde sig. Et saadant Forbud maa dog ikke ud- 
strækkes til flere Distrikter, andre Befarenheds- 
grader eller længere Tid end fornødent til Fuld- 
førelse af Udskrivningen og aldrig vare længere 
end Qorten Dage. 

§ 33. Den, som ved Undladelse af Anmridel- 
ser, ved Udeblivelse fra M5der eller Sessioner, 
uden at have været hindret ved Forfald, som kan 
ansees for gyldigt, ved at unddrage sig fra Deel- 
tagelse i Lodtrækning om Udskrivning, eller paa 
anden Maade har bevirket sig forbigaaet eller la- 
dét sig forbigaae ved Udskrivning, skal siden ud- 
skrives foriods. Om han end er over den sæd- 
vanlige Udskrivningsalder, forbliver han saalarage 
i Tjenesten, som om han betimelig havde været 
udskreven. Ingen skal dog paa Grund af saa- 
dant Forhold tjene længere i dea væbnede Magt, 
end til Udgangen af det Aar, hvori han har lyidt 
sit syv og firetiende Aar. 
O Se Skrivelse af 20 Januar 1860. 



engagés å bord d*un oavire naiehand soni lat»* 
aés de eoté, lorsque le navire esi déclaré préi å 
mettre sous voiles dans les six jours qai suivent 
le recmtement, et que le nombre d'hommes vér 
cessaire des classes dont on a besoin peot tout 
de méme étre leve; mais si le navire esi dejå 
expédié et prét å partir, son éqnipage ne'dcHt 
pas étre recruté, excepté en cas de publication de 
la défense mentionnée dans le paragrapbe 27, oa 
en iemps de gaerre, et méme dans ces circonstan- 
ees seulement lorsqa*iI ne serait pas possible au- 
trement de completer Téquipage des båtiments da 
guerre du Royaume. 

§ 27. Celui qui n^est pas recruté et qui ne 
s*e8t pas Boustrait a la conscription ou aux déclan^ 
tion prescrites dans Tintéret du recmtement^ peot 
navigner partout dans le Royaume ou å Tétran- 
ger. ') Toutefoia en cas de gaerre il peut étre 
défendu aux marins enregistrés de s*engageråbord 
des navires étrangers. De méme le Roi peot, 
toutes les fois qu*il s'agit d'équiper une partie 
considérable de la flotte, défendre aux marins sou- 
mis au recrutement de quitter le Royaume ou, 
en cas de guerre, méme le district ou ils séjour- 
nent Toutefoia ane pareille défense ne doit a*éten- 
dre å un plua grand nombre de districts, å d*aiitrea 
classes de marins ou å un espace de temps pint 
kmg qu*il ne Ssut pour fiftire le recrulemenl, 
et ne doit janmis dépasser 14 jovrs. 

§ 33. Celui quii en négligeant defaire les déetara- 
tions, en ne se présentant pas aux reunions ou ses- 
sions, sans avoir eu d'empéchement valable, en 
évitant de prendre part au tirage au sort, oa 
d*autrefafon s*estaffiranchi du recmtement, seraplos 
tard recraté avant tout le roonde. Quaad méme 
il aura dépassé T&ge prescrit pour le recrotemeot) 
il restera au service pendant le méme espace de 
temps que s*il avait été recraté en temps vouliu 
Toutefois personne ne doit, par suite d'une pa- 
reille conduite, servir qw ju»qu*a la fin de Tan- 
née dans laquelle il aura quaraate-sept ans fé- 
volus. 



I»7. 



>) Voir la Lettre du 20 janvier 1860. 
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§ 37. I efternævDte Overtneddsestiltelde be- 
fiteromes Straffen som fftlger: -^ — c Antoger 
en FartGifbrer i Baget til sit Fartfiie Bemanding 
mider Beise, hvortil Sdmandepatent fordres, no- 
gen norsk TTndersaat, som ikke dermed er forsy- 
net, eller hvis Patent Tiser, at han ikke maa lade 
sig forhyre, skal han for hver saadan Mand bOde 

fira to til femti SpeciedaUr. e. Begiver 

en S5&rende sig ud af Biget eller gaaer i Fart 
med udenrigsk Fart5i, naar det overeensstemmende 
med § 27 er ham forbudt, straffes han med Bø- 
der; dog skal han være fri for Straf, naar han 
efter offentlig Opfordring til de udenrigs vejrende 
Yttmepligtige om at vende tilbage til Biget uden 
Ophold indfinder sig. O — — g. Den Sofa- 
rende, som ikke paa Opfordring af vedkommende 
Embedsmand eller Betjent ved Indrulleringen frem- 
skaffer sit S5mandspatent, skal b5de fra een til 
fem Speciedaler, medmindre det er antageligt, at 
Patentet er forkommet uden hans Skyld. 

§ 41. Udlændinge, der have erhvervet fast 
Hjem her i Biget, skulle være Udskrivning under- 
givne lige med Indf&dte, forsaavidt ingen Gonven- 
tioo med fremmed Stat eller noget undersaatligt For- 
hold til en saadan maatte være til Hinder derfor. 
Dog sknlle saadanne VæmepUgtige være fne for 
den i VøBmepligten grundede Militærtjeneste, saa- 
længe Staten er i Krig med deres FMeland. 

§ 43. Den, der har erholdt Styrraandspatent, 
og faret som F6rste- eller Enestyrmand mindst i 
sex Maaneder, maa ikke udskrives uden i Egen- 
skab af Styrmand eller Underbe&lingsmand. Har 
Nogøn, efterat have erhvervet Skippercertificat, 
som Skipper i tre Aar f5rt Part5i paa Udlandet, 
er ban fri for at udskrives. Ligeledes skulle de, 
der have bestaaet Officiersezamen ved Sdkadet- 
iastitntet nden at blive Officierer, være frie for 
Udskrivning mod Forpligtelse til i en Tid af ti 
Amx fra Examen for Krigstilfælde at modtage An- 
sættelse som OiBcier ved Sdvæbningeo. 



') Fxd. 8 Juni 1803 S 65. 



§ 37. Dans les cas de transgression suivants 
les pehies sont fixées ainsi: — — c Si un 
eapitaine engage en Norvége pour Téquipage de 
son navire, pendant un voyage qui exige la pa- 
tente de marin, nn sujet norvégien qui n'en est 
pas pourvn, ou si la patente fait voir qu*il n*est 
pas libre d'accepter un engagement, il doit payer 
pour chaque bomme une amende de 2 å 50 spe- 

^iedaler. e. Si nn marin quitte le Royaume 

en navigue sur un navire étranger dans les cas 
OU cela lul est défendu par le par. 27, il est 
passible d*une amende; toutefois il sera exempt 
de peine, lorsque, sur une sommation publique faite 
aux marins enregistrés qui se trouvent å Tétran- 
ger, il revient sans délai en Norvége, *) — — 
g. Le marin qui sur la demande du fonction- 
naire ou de Temployé de rinscription maritime 
ne présente pas sa patente de marin, doit payer 
une amende d'un a cinq speciedaler, å moins quHl 
n*y ait probabilité qae le patente soit égarée sans 
sa faute. ' 

§ 41. Les étrangers qui sont domiciliés dans 
le Royaume sont soumis au recratement comme 
les nationaux, å moins qu^une convention avec 
une puissance étrangére ou la qualité de sujet 
étranger ne s*y opposent. Toutefois ces individus 
senont exempts du service militaire tant que le 
Boyaume est en gaerre avec lenr patrie. 

§ 43. Celui qui aprés avoir obtenu la patente 
de second a navigué comme premier ou seul se- 
cond pendant 6 mois au moins, ne doit étre re- 
cruté qu*ea qualité de second ou de sous-ofBcier. 
Lorsque quelqu*un apres avoir obtenu lecertificat 
de eapitaine a finit la navigation avec l'étranger 
pendant trois ans en qualité de eapitaine, il est 
exempt du recrutement. De méme ceux qui out 
passé Texamen de sortie de Tinstitntion des aspi- 
rants de marine sans entrer dans les rangs des 
officiers doivent étre exempts da recrutement i 
condition de recevoir, en cas de gnerre, un em- 
ploi d*ofBcier dans la marine pendant dix ans a 
eompter de Tépoqne de leur examen. 
'} Yoir rOrdonnaace du 3 juin 1808, par. 65. 
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§ 49. Med Hensyn til Mandskaber, der, naar 

denne Lov træder i Rraft (1 Januar 1860), ere 
sSindrul lerede samt have fyldt det to og tyvende 
Aar, bestemmes: De, som ifblge denne Lov ere 
at henregne til Sdfarende, overgaa til Sttfartsml- 
lefne, men kunne ikke udskrives længere end til 
det fyldte tredivte Aar. 

1858. 

4 Sept. SalitreglemeDt for norske KrigsfurtOier. r 

§ 3L L Egne og fremmede Nationers diploma- 
tiske Personer erholde ved officielt BesSg paa 
Flaade, Eskadre eller Orlogsfart5i i Havne, der 
henh5re til det Land, hvor de ere accrediterede, 
Salut ved Åfreisen fra det Skib, de bes5ge, med 
félgende Antal Skud, nemlig: 
Minister af 1ste Rang (Ambassadeur) . 17 Skud 
do. af 2den Rang (Envoyé extra- 
ordinaire et ministre plenipoten- 

tiaire) 13 — 

do. af 3die Rang (Ministre resident) 11 — 
Chargé d*affaires . 9 — 



2. Har den Besogende hdiere Rang, end der er 
tillagt hans indehavende Embedsstilling, gives 
ham Salut derefter. 

§ 32. 1. Norske og svenske Consnler salute- 
res i Havne, som henh&re til deres District, ved 
officielt Bes&g ombord, med félgende Antal Skud, 
nemlig: 

'Generalconsul 9 Skud 

Gonsnl 7 — 

Viceconsul 6 — 

men i de afrikanske Stater, hvor de tillige fore- 
staa de diplomatiske Anliggender, saluteres de 
med 9 Skud, uden Hensyn til deres Rang. 2. 
Disse Saluter gives ved Åfreisen fra FartOiet, og 
kun een Gang under Fart6iets Ophold paa Stedet 

9 Oct. Ciredme fra Dopartementet for det Indre: Fra 

fiere af de forenede Rigers Gonsuler er til for- 
skjéllige Tider til Departementet indkommet Fo- 
resp5rgsler om den Behandling, det norske Flag 
er underkastet i fremmede Staters Havne ligesom 
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§ 49. A régard des marins enregistrés qui aaront 

vingtp-denx ans révolus au 1*' janvier 1860, épo- 
que OU cette loi entrera en vigueur, il est prescrit: 
Ceux qui conformément å cette loi sont considérés 
comme marins seront inscrits sur les rdles mari- 
times, mais ne pourront étre recrutés que jusqu*a 
leur trentiéme année. 

1858. 

Réglemeot des saluti poiir les båtiments de 4 Sept. 

guerre norvégiens. § 31. 1. Les agents 

diplomatiqnes de Norvége et de Tétranger re^oi- 
vent lors de leur visite ofBcielle a bord .d*nne 
flotte, d*une escadre ou d*un båtiment de guerre 
dans les ports appartenant au pays oii ils sont accré- 
dités, le salut de départ du vaisseau qu*ils visitent 
avec le nombre suivant de coups de canons, savoir: 
-les ministres de 1'^ rang (ambassadeurs) . . 17 
id. de 2* rang (envoyés ex- 

traordinaires et ministres pléni- 

potentiaires) 13 

id. de 3« rang Cministres re- 
sidents) 11 

les charges d^affaires 9. 

2. Si Tagent qui fait la visite occupe un 
rang plus élevé que celui attribué aux fonctions 
qu'il remplit, le salut se fera en conséquence. 

§ 32. 1. Les consuls suédois et norvégiens 
reQoivent dans les ports de leur arrondissement 
le salut avec le nombre suivant de coups de ca- 
nons, savoir: 

les consuls généraux ••.... 9 

les consuls 7 

les vice-consuls 5; 

mais dans les etats d*Afriqne on ils ont ladirec- 
tion des affaires diplomatiqnes, ils sont salués 
avec 9 coups de canon, sans égard å leur rang. 
2. Ces saluts ont lieu au moment que la per- 
sonne quitte le båtiment et seulement une fois 
pendant le séjour du båtiment dans le lieu. 

Circnlaire dn linistre de IWériev: A diffé- 9 Oct. 

rentes époques les consuls des Royaumes Unis 
se sont adresses å moi pour me demander des 
renseignements tant sur les priviléges appartenant 
au pavillon norvégien dans les ports de Tétranger 
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omwndt fremmede Staters Flag i norske Havae. 
Til Oplysning herom skal Departementet i Hen- 
hold til Consulsinstroxens § 75 meddele F5lgende: 



A. De Stater, i hvis Havne norske Skibe med 
indehavende Ladninger ifblge herom trufne 
Overeenskomster blive behandlede som pri- 
vilegerede mod fuldstændig Reciprocitet her 
i Landet for vedkommende fremmede Staters 
Skibe ere — foruden Sverige — for Tiden fftlgende: 

L Rusland ifblge Handelstractat af ^g . ^. 

1838. 

2. Preussen do. af 14 Marts 1827. 

3. Meeklenburg-Schwerin do. af 10 Octo- 
ber 1846. 

4. Danmark (med Undtagelse af de danske 
Colonier udenfor Europa og 6r5nland) 
ifftlge Tractat af 2 November 1826 samt 
Declaration af 13 Juni 1856. 

5. Lybeck ifftlge Tractat af 14 September 
1852. 

6. Hamburg do. af 1 Mai 1841. 

7. Bremen do. do. 

8. Hannover do. af 16 Marts 1837. 

9. Oldenburg if&lge Declaration af 1 April 
1843. 

10. Holland og de hollandske Colonier efter 
Tractat af 25 September 1847 samt en 
hollandsk Resolution af 24 September 1851 
og kongelig Resolution af 8 October 1850 



11. Storbritanien og Irland samt de britiske 
Colonier ifblge Tractat af 18 Marts 1826 
cfr. dette Departements Circulære til samt- 
lige Consuler af 19 Juni 1850. 



que sur ceux appartenant aux navires étrangers 

dans les ports norvégiens. 
Afin de satisfaire å ces deroandes je viens, 

(M)nfonnément au paragraphe 75 des instructions 

pour les consuis, vous communiquer les renseigne- 

ments suivants: 

A. Les pays dans les ports desquels, conformé- 
ment å des conventions conclues å eet effet, 
les navires norvégiens ainsi que leurs char- 
gements jouissent de priviléges accordés avec 
une compléte réciprocité aux navires des mémes 
pays en Norvége, sont, sans compter la Snede: 
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j . j 8 mai. 
merce en date du ^ ^^^1. 



La Russie en vertu d*un traité de com- 

1838. 

2. La Prusse en vertu d*un traité de com- 
merce en date du 14 mårs 1827. 

3. Le Mecklenbourg-Schwérin en vertu d'un 
traité de commerce en date du 10 oct. 1846. 

4 Le Danemark Ca Texception des Colonies 
Danoises hors de l*Europe et du Qroén- 
land) en vertu d'un traité en date du 2 
novembre 1826 ainsi que d*une declara- 
tion en date du 13 juin 1856. 

5. Lubeck en vertu d'un traité en date du 
14 septembre 1852. 

6. Hatnbourg en vertu d*un traité en date 
du 1«' mai 1841. 

7. Bréme id. id. 

8. Le Hanovrc en vertu d*un traité en date 
du 16 mårs 1837. 

9. L*01denbourg en vertu d*une declaration 
en date du 1*' avril 1843. 

10. Les Pays-Bas et les Colonies Néerlan- 
daises en vertu d*un traité en date du 25 
septembre 1847 ainsi que d*une resolution 
néerlandaise en date du 24 septembre 1851 
et d*une resolution Royale en date du 8 oc- 
tobre 1850. 

11. La Grande-Bretagne et Tlrlande ainsi 
que les Colonies Britanniques en vertu 
d*un traité en date du 18 mårs 1826 
(Voir la circulaire du ministerederintérieur 
å tous les.consuls en date du 19 juin 1850). 
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12. Belgien ifftlge DeeUraAioner af 26 Jaooar 
og 3 Februar d. A« 

13. Sardinien if&lge TracUt af 28 November 
1839 og Tillaøgsconvention af 25 Ja- 
nuar 1852. 

14. Toscana iftlge Declarationer af 15 Octo* 
ber 1847. 

15. Kirkestaten if5ige Noter ndvexlede under 
10 og 19 Mai 1839 cfr. kongelig Kund- 
gjdrelse af 11 September s. A. 

16. Begge Sicilieme if6lge Tractat af 10 
April 1856. 

17. Osterrige if&lge Declaration af 1 Marts 
1831. 

18. Grækenland ifftlge TracUt af f{ Octo- 
ber 1852. 

19. De Tyrkiske Stater og Egypten do. af 
31 Januar 1840. 

20. De forenede ngrdamerikanske Stater do. 
af 4 Juli 1827. 

21. Brasilien (brasiliansk Forordning af 20 
Juli 1844). 

22. Chili (chilesisk Lov af 16 Juli 1850 og 
Resolution af 25 Juli 1851 samt konge- 
lig Besolutbn af 11 April s. A.) 

23. De Havaiske Oer ifblge Tractat af 1 Juli 
1852. 

24. China do. af 20 Marts 1847. 

B. I Spanien blive norske Skibe, forsaavidt Skibs- 
Afgifter aogaaer, ifulge spansk Decret af 24 
Marts 1852 behandlede lige med de nationale, 
hvorimod de i samme indfbrte Varer ere un- 
derkastede en ugunstigere Behandling, end Va- 
rer, der indfdres i Landets egne Fart5ier. 
Omvendt nyde spanske Fartoier her i Landet 
efter kongelig Resolution af 20 Februar 1852 
den samme privilegerede .Behandling med Hen- 
syn til Skibsafgifter, hvorimod der af Va- 
rer indftrte hertil eller udfdrte herfra under 
spansk Flag i Henhold til kongelig Resolution 



12. La Belgiqne en verta de déelaraAiom en 
date dn 26 jaovier efe du 3 fihnrier de 
cette aanée. 

13. La Sardaigne en vertu d*un traité en 
date du 28 novembre 1839 et d^une con- 
vention annexée en date du 25 janvier 1852. 

14. La Toecane en vertu de dédarations eo 
date du 15 octobre 1847. 

15. Les Etats de TEglise en vertn de notes 
échaogées les 10 et 19 mai 1839 CPobli- 
cation Royale en date du II sqptembre 
de la méme année). 

16. Les Deux-Siciles en vertu d*un traité en 
date du 10 avril 1856. 

17. L*Autriche en vertu d*une declaration en 
date du 1*' mare 1831. 

18. La Grece en vertu d*un traité en date 
du fl octobre 1852. 

19. La Turquie et røgypte en vertu d*un 
traité en date du 31 jan vier 1840. 

20. Les Etats-Unis de TAmérique du Nord 
en vertu d*un traité du 4 juiUet 1827. 

21. Le Brésil (Ordonnance brésilienne en date 
du 20 juiUet 1844). 

22. Le Chili (Loi cbilienne en date du 16 
juiUet et resolution en date du 25 juil- 
let 1851 ainsi qu^une resolution Royale 
en date du 11 avril de la méme année). 

23. Les Iles Haouai CSandwich) en vertu 
d'un traité en date du 1*' juiUet 1862. 

24. La Chine en vertu d*un traité en date du 
20 mårs 1847. 

B. En Espagne les navires norvégiens sont, en 
vertu d'un décret espagnol en date du 24 mårs 
1852, traités snr le pied d*égalité avec les na- 
vires espagnols, en ce qui eonceme les droits 
å payer par les naviras, mais les marchandi- 
ses qui y sont importées sont tndtées moins 
favorablement que celles importées dans les 
navires mémes du pays. De Taiitre coté les 
navires espagnols jouieseat, en vertu d^uue re- 
solution Royale en date da 20 février 1852, 
des mémes priviléges dans notre pays, en ce 
qui eonceme les droits å payer par les navi- 
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af 29 Januar 1842 bliver at erlægge de an- 
ordnede Toldafgifter med en Forh5ielse af 
25 pCt. 



C* I Portngal blive norske Fart5ier med Hensyn 
til Tonnageafgift iftlge et Decret af 25 
Joni 1849 behandlede lige med de natio- 
nale, hvorimod de ved Indf&rsel til Portu- 
gal af andre Varer end norske maa erlægge 
de bestemte Toldafgifter med et TillsBg, som 
portugisiske Fart5ier ere fritagne for. 

Her i Landet blive derimod saavel portugisi- 
ske Fart6ier som de i samme ind- og udfbrte 
Varer i enhver Henseende behandlede lige med 
Landets egne. 



D. I Frankrig underkastes norske Skibe med in- 
dehavende Ladninger en ugunstigere Behand- 
ling end de nationale , uagtet franske Skibe 
med Ladninger her i Riget for Tiden i alle 
Henseender behandles lige med Landets egne. 

E. Fartdier, tilhdrende andre Stater end de oven- 
nævnte, blive for Tiden at behandle som upri- 
vilegerede her i Riget og have ifSlge kongelig 
Resolution af 25 April 1846 at erlægge de an- 
ordnede Vare- og Skibsafgifter med et Til- 
læg af 50 pCt. 

Ved Lov af 26 August 1854 er Hs. Majestæt 
Kongen bleven bemyndiget til at tilstede fremmede 
Fart5ier Adgang til at deeltage i den indenrigske 
KystfEurt under Betingelse af at modsvarende Ret- 
tigheder tilstaaes norske Fartdier i vedkommende 
fremmede Stat. I Henhold hertil er ved særskilte 
naadigste Resolutioner Kystfarten her i Riget 
bleven aabnet for f&lgende fremmede Fart5ier: 
L britiske ved kongelig Placat af 1 November 
1854. 



res, tandis qu*en vertu d'une résolufion Royale 
en date du 29 janvier 1842 les marchandises 
importées en Norvege ou ezportées sous pa- 
villon espagnol doivent payer les droits de 
donane ordinaires avec une augmention de 
25 7o. 

C. En Portugal les navires norvégiens sont, en 
vertu d*un décret du 25 juin 1849, traités sur 
le pied d'égalité avec les navires portngais, en 
ce qni conceme le droit de tonnage, tandis 
que pour l'importation en Portugal d'autres 
marchandises que celles provenant de Nor- 
vege ils doivent payer les droits de douane 
ordinaires avec une augmentation que les na- 
vires portngais sont dispensés de payer. 

En Norvége au contraire, les navires portn- 
gais ainsi que les marchandises importées ou 
ezportées par ces navires jouissent des méroes 
priviléges que les navires et les marchandises 
du pays. 

D. En France les navires norvégiens et leurs 
cårgaisons sont traités moins favorablement 
que ceux du pays, quoique, sous tons les rap- 
ports, les navires frangais ainsi que leurs 
cårgaisons jouissent pour le moment en Nor- 
vége des roernes priviléges que les notres. 

E. Tout navire appartenant å d*autres etats que 
ceux mentionnés ci-haut sera pour le moment 
considéré comme privé de priviléges en Nor- 
vége, et conformément å une resolution Royale 
en date du 25 avril 1849, il aura a payet 
les droits prescrits pour les marchandises et 
les navires avec une augmentation de 50 %* 

Par la loi du 26 aoflt 1854 le Roi a été auto- 
rise å admettre des navires étrangers å faire le 
cabotage en Norvége toutes les fois que des droits 
analogues sont accordés aux navires norvégiens 
dans les etats respectifs. En vertu de cette loi 
il a plu å Sa Majesté d'admettre les navires 
étrangers suivants å faire le cabotage en Norvége: 

L Les navires de la Grande-Bretagne en vertu 
d'one ordonnance Royale en date du I*' no- 
vembre 1854. 



1858. 



1858. 



-i ft — 






:-: TI 



.jaiiilBr"iS i^ 



^:x* 



M :m 9 



«1 



I8S9. 



iiiénstM mdiem FartCier. I Medkold af Love af 
af 28 August 1854 og 28 September 1857 
angaaende Signaler samt Regler for Styring til 
Forebyggelse af Sainmenstl^d mrilem Fartdier, 
byde og befale Vi herved som f&lgw: Alle nor- 
ske Fart5ier skulle, for at forebygge Sammenstad, 
iagttage ftlgeade Regler: I ste Afdeling. Om Nat- 
og Taagesignaler. A. Regler, som skulle be- 
tølges i aislags Veip, imellem Solnedgang og 
Sotopgaag. § 1. DampfartGier skulle, naar de 
gaa for Maskinen, tøre ftlgende Lanterner: a. 
Paa Fortoppen en Lanterne med klart hvidt Lys, 
stillet saaledes, at den lyser i en Yinkel af 20 
Kompasstreger, nemlig fra for til begge Sider 
indtil 2 Streger agtenfor tvéers. b. Paa Styr- 
lM>rd8 Side en Lanterne med grQnt Lys, stillet 
saaledes, at den lyser fra for til 2 Streger agten- 
for tværs om Styrbord, c* Paa Bagbords Side 
en Lanterne med rftdtLys, stillet saaledes, at den 
lyser fra for til 2 Streger agtenfor tværs om 
Bagbord. Sidelantern^ skulle paa den mod Skibs- 
borde vendte Side være forsynede med Skjærme, 
som strække sig 3 Fod foran Lyset, for at hin- 
dre dette fra at blive synligt paa den modsatte 
Side af Bougen. 



§ 2. Seilfart5ier ogDampfart5ier, der ei bruge 
-Maskinen, skulle, naar de ere under Seil eller 
paa Slæb, fSre de samme Sidelantemer, som ere 
bestemte for Dampfartoier, der gaa for Maskinen, 
men skulle da ei %re Toplanterne. 



% 8. AlleFart5ieraf5GomniercelæstecsDræg- 
tiglied eller derover skulle, naar de ligge tilan- 
ken i aaben Sd, paa Rhed eller i almindeligt 
farbart Seiilob, hvad enten Saadant er i eller 
-udenfor Havn, fftre en Lanterne med klart hvidt 
Lys, lysende rundt hele Horizonten og anbragt 
paa et Sted, hvor den bedst sees, hvilket dog ei 
maa være mere end 20 Fod over Relingen. 

% 4. De fftrnflBvnte Lanterner skulle væresyn- 



éviter Tabordage des navires: Conformément anx 
lois des 28 aout 1854 et 28 septerobre 1857 re- 
latives aux signaux ainsi qu*aux régles å obser- 
ver pour éviter Tabordage des navires, nous or- 
donnons ei enjoignons ce qui suit: Afin d'é vi- 
ter les abordages, les navires norvégiens aaront 
å observer les regles suivantes. Section L Des 
signaux de nuit et de brouillard. A. Régles å 
observer en toute éspéce de temps entre le cou- 
cher et le lever du soleil. § L Quand la machine 
est en mouvement, les bateaux a vapeur doivent 
porter les lanternes suivantes: a. Au bout du 
mat de misaine une lanterne å lumiére claire et 
blanche placée de maniére a éclairer un angle 
de 20 aires de laboussole, c*est-å-dire de Tavant 
des deux cotés jusqu*å 2 aires en arriére trans- 
versalement b. A tribord une lanterne å lu- 
miére verte placée de maniére å éclairer å partir 
de Tavant jusqu^å deux aires en arriére transver- 
salement å tribord. c. A bibord une lanterne 
å lumiére rouge placée de maniére å éclairer å 
partir de Tavant jusqu^å deux aires en arriére 
transversalement å båbord. Du coté du bord les 
lanternes latérales doivent étre munies de réflec- 
teurs qui s*étendent å 3 pieds devant la lumiére 
afin d'empécher qu'elle ne soit vue du cdté op- 
pose du navire. 

§ 2. Les navires å voiles et les bateaux å 
vapeur dont la machine n'est pas en jeu doivent, 
quand ils sont sous voiles ou å laremorque, por- 
ter les lanternes latérales prescrites pour les 
bateaux i vapeur dont la machine est en jeu, 
mais ils ne doivent pas porter de lanterne au 
bout da mit 

§ 3. Quand les navires d'un tonnage de 5 lasts 
de oommerce ou plus ont ancré au large, dans 
ane rade ou dans des eaux ordinairement navi- 
gables, que ce soit dans un port ou non, ils doi- 
vent porter une lanterne å lamiére blanche et 
claire embrassant tout Thorizon et placée å Ten* 
droit OU elle se voit le mieux, sans dépasser toa- 
tefois le plat-boiil de plus de vingt pieds. 
' § 4. Ges lanternes doivent étre visibles dans 
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lige i en mdrk Nat med klar Luft paa folgende 
Distancer: 

a. Toplanternen paa sogaaende Damp- 

fartdier 1^ Sdmiil. 

b. De farvede Sidelanterner ... 4 • 

c. Den hvide Lanterne paa Fartdier 
tilankers ^ 



B. Regler at iagttage i taaget Yeir, saavel om 
Dagen 6om om Natten. § 5. I taaget Yeir 
skal der idetmindste hvert 5te Minut gjores fol*- 
gende Signaler: a. Paa Dampfartoier, naar de 
gaa for Maskinen, blæses med Damppibe, som 
skal være placeret foran Skorstenen og i en 
Hoide af mindst 8 Fod over Dæk. b. Paa Seil- 
fart5ier af 5 Commercelæsters Drægtighed eller 
derover, naar de ere under Seil, blæ^s paa Horn 
eller Luur, naar de gaa for Styrbords Halser, og 
ringes med Klokke, naar de gaa for Bagbords 
Halser. I Rom- og Platseillads blæses f^rst 
paa Horn eller Lanr, og strax derefter ringes med 
Klokke. 

§ 6. Paa alle Fartoier af 5 Commercelæsters 
Drægtighed eller derover skal der, naar de 
ligge tilaokers i aaben So, paa Rhed eller i al- 
mindeligt &rbart Seilldb, i eller udenfor Havn^ 
idetmindste hvert 10de Minut kimes langsomt 
med Klokken^ og strax derefter blæses paa Horn 
eller Luur. 

§ 7* Mindre Fartdier tillades at benytte en 
I5s Haandklokke af mindst 3 Punds Vægt; stOrre 
Fartoier skulle have en storre fast Klokke i Galge, 

C. Endeel tilladelige Afrigelser fra fornævnte 
Regler. § 8. Folgende mindre Fart5ier ere ei 
forpligtede til at fore de i § 2 omhandlede Lanter- 
ner: a. I udenrigsk Fart alle Seilfart6ier af 20 
Commercelæsters Drægtighed eller derunder, b. I 
indenrigsk Fart alle Seilfart5ier, der kun have een 
Mast (almindeligen benævnte Slup, Jagt, Nord* 
landsjægt), samt andre Seilfart6ier af 20 Com- 
mercelæsters Drægtighed og derunder. 



nne nuit sombre, mais sereine, aux distances sbi- 
vantes: 

a. La lanterne du bont du mat 
des bateaux å vapeur an 

large ^ H inUl® marin: 

b. Les lanternes de couleur la- 

térales å ^ * 

c. La lanterne blanche des na- 

vires a Tancre å | - 

B. Regles å observer en teuips de brouillard, 
pendant le jour et la nuit. § 5. £n temps de 
brouillard on fera toutes les cinq minutes les sig- 
naux suivants: a. ^ur les bateaux å vapeur^ 
quand la machine est en mouvement, on fait sif- 
fier un tuyau å vapeur placé devant la chemi- 
née, et a une elevation de 8 pieds au moins an- 
dessus du pont. b. Sur les na vires å voiles d*un 
tonnage de 5 lasts de commerce on plus, quand 
ils sont sous voiles, on sonne du cor quand ils 
ont les amures å tribord, et on fait sonner une 
cloche quand ils ont les amures a båbord. Quand 
les navires ont le vent largue ou le vent arriére 
on sonne d*abord du cor et fait aussitot aprés 
sonner la cloche. 

§ 6. Sur tons les navires d'un tonnage de 
5 lasts de commerce et plus qui ont ancré au large, 
dans une rade ou dans des eaux ordinairement 
navigables, que ce soit dans nn port ou non, on 
fera sonner lentement la cloche toutes les dix mi- 
nutes, et aussitot aprés on sonnera du cor. 

§ 7. A bord des petits navires il est permis 
de se servir d*une cloche å main d*un poids de 3 
livres au moins; sur les navires plus importants 
il doit y avoir une cloche plus grande en gibet 

C. Quelques cas ou l'on peut se dispenser 
d'observer les régles mentionnées plushaut« § 8. 
Les petits navires suivants ne sont pas tenns de 
porter les lanternes mentionnées dans le paragra- 
phe 2: a. Tons les navires å voiles d'un ton- 
nage de 20 lasts de commerce on au-dessous qui 
naviguent å Tétrangen b. Tons les nitvires a 
voiles n*ayant qu^un mat (ordinairement nommés 
sloop, yacht, yacht de Nordland) ainsi que les au- 
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§ 9, De i § 8 nævnte Fart5ier skalle dog, 
naar de ei f6re de i § 2 bestemte Lanterner og 
ere af 5 Commercelæsters Drægtighed eller der* 
over, fra Solnedgang til Solopgang under Seil 
have en Lanterne med klart hvidt Lys, der vises 
fra et passende Sted for en kort Stund, omtrent 
hver 10de Minut, samt saasnart et Fart5i erfares 
at nærme sig. 



§ 10. Lodsbaade tillades at fbre paa Toppen 
Lanterne med et klart hvidt Lys, lysende rundt 
hele Horizonten, samt derhos en anden lignende 
Lanterne, som vises fra et passende Sted for en 
kort Stund, omtrent hvert 10de Minut. 

§ II. Seilfart5ier, der efter fornævnte Bestem- 
melser ere forpligtede til at fbre Sidelanterner, 
men ligge for lavt paa Vandet for i haardt Veir 
at have dem faste, skulle fra Solnedgang til Sol- 
opgang stedse have disse Lanterner tændte og pla- 
cerede indenbords paa Dæk, klare til at vises, saa- 
snart et Fart5i erfares at nærme sig. Disse Lan- 
terner vises saaledes, at de bedst kunne sees fra 
vedkommende Fart5i; dog maa altid iagttages, at 
det gr5nne Lys ei kan sées forfra om Bagbord, 
og det r5de Lys ei forfra om Styrbord. Til Fo- 
rebyggelse af Peiitagelser ved Brugen af disse 
Lanterner skulle de være malede med den for de- 
res Lys bestemte Farve og forsynede med Skjærme, 
der efter Omstændighederne kunne være noget 
kortere end den i § 1 bestemte Længde. Disse 
Lanterner beh5ve ei at have saa stor Lysnings- 
vidde som foreskrevet i § 4. De her omhand- 
lede Fart5ier skulle foruden de I5se Sidelanter- 
ner tillige have en Lanterne med hvidt Lys, der 
▼ises omtrent hvert 10de Minut, ^aaledes soman- 
ftrt i § 9. 



I 12. Om Sommeren paa h5iere Bredder, naar 



tres navires å voiles d*un tonnage de 20 lasts de 
commerce et au-dessous qui font le cabotage en-^ 
tre les ports du Royaume. 

§ 9. Toutefois les navires raentionnés dans 
le paragraphe 2 d*un tonnage de 5 lasts de com* 
merce ou plus qui ne portent pas les lanternes 
prescrites dans le paragraphe, auront, lorsqa*ils 
sont sous voiles, depuis le coucher jusqu^au 
lever du soleil, une lanterne å lumiére blanche et 
Claire qui se montrera de temps en temps dans 
un endroit convenable, å peu pres toutes les dir 
minutes, ainsi que toutes les fois qu*on apprend 
Tapproche d'un navire. 

§ 10. Il est permis aux pilotes de porter sur 
leurs bateaux an bout du mat une lanterne å lu- 
miére blanche et claire, éclairant tout Thorizon, 
ainsi qu'une autre lanterne semblable qui se mon- 
trera de temps en temps dans un endroit conve- 
nable, å peu pres toutes les dix minutes. 

§ 11. Les navires å voiles qui, conforméroent 
aux prescriptions précédentes, sont tenus de por- 
ter des lanternes latérales, mais qui ont le bord 
trop bas pour pouvoir les porter attachées par 
un gros temps, auront toujours, depuis le coucher 
jusqu'au lever du soleil, ces lanternes allumées 
et placées å bord sur le pont, de maniére å les 
montrer aussitot qu'on apprend Tapproche d*un 
navire. Il faut que ces lanternes se voient aussi 
clairement que possible å bord du navire qui 
8*approche; cependant il faut toujours veiller å ce 
que le Inmiére verte ne se voie pas du devant å 
båbord, ni la lumiére rouge du devant å tribord* 
Afin d^empécher les méprises dans Temploi de ces 
lanternes, elles doivent étre peintes de la coulenr 
de leurs lumiéres, et rounies de réflecteurs, qui 
selon les circonstances peuvent avoir un peu moins 
de longueur que celle fixée dans le paragraphe. 
Il n*est pas nécessaire que la lumiére de ces lan- 
ternes ait l'étendue prescrite dans le paragraphe 4 
Sans compter les lanternes latérales détachées, 
ces navires auront encore une lanterne å lumiére 
blanche qui se fait voir toutes les dix minutes, 
ainsi qu*il a été prescrit dans le paragraphe 9. 

§ 12. Pendant Tété sur les cotes septentriona* 
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Tii8ai5rfcet afgiver saamegen Lysning, at roédcode 
Favt5ier ntvivlsoint kunne cee hinanden paa åea 
i § 4 bestemte Lysvidde, ere de fritngne for at 
benytte de i foregaaende §§ bestemte Natsig- 
naler. 

2den Afdeling. Om Regler for Styring. § 14. 
Naar Dampfart5iers« Seil£Eirt5iers eller Rofart5ier& 
Courser krydse hinanden saaledes, at det kan 
v»re Tvivl underkastet, hvorvidt Fartdierae, om 
de vedblive at holde deres respective Courser, 
ville gaa klar af hinanden, skulle de lægge Boret 
bagbord, saa at de passere paa Bagbords Side af 
hinanden. Denne Hegel skal fblges af alle S«il- 
og Dampfart5ier, hvad enten de gaa med Styr* 
bords eller Bagbords Halser, enten de ligge bide- 
viad eller ikke, medmindre Omstsndighedeme i 
det specielle Tilfælde ere af saadan Beskaffenhed,, 
at de gi^re en Afvigelse fra Reglen nOdveodig til 
Undgaaelse af 5ieblikkelig Fare; hvorhos der eg- 
saa maa tages Hensyn til de Farer, som maatte 
være forbundne med Farvandet, og til at Seilfar- 
t6ier, der ligge bidevinil med Styrbords Halser, 
kunne holdes under Commando. 

§ 15. Naar Dampfartdi ved Ankomst til Sund 
eller andet Farvand, hvor der er saa smalt, at 
tvende Fartdier ei uden Vanskelighed kunne pas* 
sere hinanden , seer et andet Fartdi i samme, 
styrende modsat Cours, skal det ikke l&be ind i 
Sundet, fbrend det andet Fart5i er passeret. 
Have de ikke seet hinanden ved Indløbene, og de 
m5des i saadant Farvand, man&vreres efter Om- 
stændighederne. I M5rke eller taaget Veir skal 
Dampfartdi, fi^rend det ll^ber ind, tilkjendegive 
siA Ankomst ved Blinkfyr eller Kanonskud. Et- 
hvert Dampfart5i skal, naar det gaar igjennem 
snevre Ldb, forsaavidtsom det lader sig gjdre uden 
Fare, holde sig til den Side af L5bet8 Midtlinie, 
som ligger paa bemeldte Dampfart6is Styrbordside. 

3die Afdeling. Ahnindelige Bestemmelser. § 1& 
Et med Dampkraft forsynet Fart<U, der gaar for 
Maskinen alene eller foc dame i Forbindelfe med 



les, quand il est hors de doute que le crépuscule 
donne assez de jour pour que deux navires qui 
se rencontrent puissent se voir aux distances in- 
diquées dans le paragrapbe 4, ils sont dispenaés 
de se servir des signauz de nuit preaerits dans 
les paragraphes précédents. 

Sectiott 2. Régles pomr la HMmiére de gouver- 
ner les navires. § 14. Quand les ceors des he^ 
teaux å vapeur, des navires å voiles et des båti- 
ments å raroes so croisent, et qa^il est douteux 
que les navires, en suivant chacun leur eours, pui»> 
sent passer Tun å coté de Tautre sans s'aborder, 
on fera passer le gouvernail å båbord de maniére 
å ce qtt*il& passent å bibord l*un de Tautre. Cette 
régle doit étre observée par tous lea navires å 
voiles et bateaux å vapear, qu*ils aieat les amu- 
res a tribord ou å babord, qu^ils soient prea da 
vent OU non 9 a moim qae, dans des.caa particB.- 
liers, les circonstances ne soient de nature å ren- 
dre Tobservation des regles imposaibW si l'oa vent 
éviter un danger imaiiaent II font également 
avoir égard aux dang^s partieuliers aux paragea 
et k cette circonstanoe que les navires a 'voiles 
qui sont pres da vent avec ks amures å triberd 
peuvent étre gouvenis. 

§ 15. Qnaad ua bateau å vapeur arrive å un. 
détroit OU å un aatre parage assei étroit pour 
que deux navires ne puissent passer sana difficaUa 
Tun a coté de Tautre, et qu*il voit un antva nar- 
vire suivant la direction opposée, U ne doit entrer 
dans le détroit que lorsque Tautre navire en sera 
sorti. Si les navires ne se soat paa vua å Tea- 
trée et qu*ils se reacoatrent daas des paragea da 
cette nature, les manoeuvrea dépendront des cir- 
constances. Dans l'ohscnrité ou en temps de bronil^ 
lard les bateaux a. vapeur doivent,. avant d*entiar, 
annoncer leur axrivée par des fimaux on des eoope 
de canoa. En passant dans des paiagee étroita 
un bateau å vapeur doit se tenir da coté da tri- 
bocd du milieu du passage, si eela peut se fiovo 
sans danger pour le navire 

Section 3. Dispositions générales. § 16. Tout 
batiment pourvu d*une machine å vapeur marchant a 
Vaide de la nafihineseuk audialABUhchineetdala 
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Gaffel«- eller Stagseil^ansees med HeDsyii til for* 
anstaaende Regler Bom Dampfart&i. Er det der- 
imod taklet som Seilfartbi og &rer RaaseiU bli** 
ver det, enten Maskinen er igang eller ei, at aim 
•ee som SeilfartdL 

$ 17. For Orlogsmarinens Yedkommende kunne 
Afvigelser fra de i det Foregaaende givne Regler 
aader særegne OnkstSMidigheder bestemmes afMa** 
rinecommandoea. 

25 Mai. PUMt angaaoBde BeiTttelae af Kongelige SApaa 

m. Y. Capitel 1. Om Kongelige S5pas. ^ § 1. 
Indtil anderledes bestemmes, skal der være Ad- 
gang for norske Fartdier til at blive forsynede 
med kongeligt Sdpas, der bliver at udfærdige i 
Hs. Majestæt Kongens hdie Navn af den Norske 
Begjering. ^ Disse Sdpas, der skalle være gjæl- 
dende fra den Dag, Fart5iet ber i Riget udkla- 
reres, og indtil det atter indklareres ved norsk 
Toldsted, uden Hensyn til hvilke udenrigske Ste- 
der Fart5iet imidlertid har anløbet, eller mellem 
hvilke udenrigske Havne det i denne Tid har 
&ret, blive uden Erlsaggdse af noget Gebyr at 
udlevere af den Toldkasserer, af hvem Fart&iet 
udexpederes. 

§ 2. Forinden kcmgeligt Sdpas udleveres, maa 
da til Beviis for et norsk Fart&is Nationalitet i 
Almindelighed foreskrevne Documenter ^ — norsk 
Maalebrev, Folkeliste og Biilbrev eller et Dogi»« 
ment, der træder i dettes Sted — fremlægges^ 
aamt derhos et af vedkommende Magistrat udfær- 
diget Skibscertificat indeholdende Bevidnelse ons,. 
at Fart5iets Reder eller Redere ere norske U»- 
dersaatter, hvilket Certificat maa være udfærdige^ 
ikke IsBngere end 6 Uger« forinden kongeligt S5- 
pas begjæres. 

i 3. Skibscertificat udfærdiges af Magistraten 
i den Kj^bstad eller dei Ladested, hvor Rederen 
eller i Tilfælde af flere saadanne den bestyreadø 
Reder er bosat, og om han er bosat paa Landet, 
af Magistraten i nærmeste Kj6betad etter Lade- 
sbed. Forsaavidt imidkvtid et Fart5i baade eiea 
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voile d*artimon est considéré comme bateau å vapear 

en ce qui coneeme les régles précédentes. Si au 

contraire il est gréé comme navire å voiles et 

qu*il porte des voiles carrées, il sera considéré 

comme navire å voiles, que la machine soit en 

mottvement on non. 

§ 17. En ce qui coneeme la marine militaire 

Tadministration pourra, en cas de circonstances ^ 

particuliéres, dispenser les navires de Tobservation 

des regles précédentes. 

•rdeiBance ralati? e au Lettiea de Wn Royales 25 Mai. 

eta Chap. 1.- Des Lettres de Mer Royales.^) 
§ !• Jusqu*å nouvel ordre, les navires norvégiens 
seront admis å se miunir de lettres de mer Roya- 
les, qui seront délivrées par le Gouvemement nor- 
végien au nom de S. M. le Roi. Ces lettres de 
mer, valables å partir du jour ou le navire est 
expédié d*un port norvégien jttsqu*a son retour, 
n*importe quels endroits étrangers le navire aura 
visités OU entre quels ports étrangers il aura na- 
vigué pendant ce temps, seront gratuitement dé- 
livrées par le receveur de douane chargé deTex- 
péditioa du navire. 



§ 2. Les lettres de mer. ne seront délivrées que 
sur la production des doeaments généralement exi- 
géa pour constater la nationalité d*ttn navire nor- 
végien*): nne lettre de jauge norvégienne, nnrSle 
d'équipage et un certificat de constrnction ou mt 
document qui le rempbcc, et nn certificat, d^ 
liivré par les autorites compétentes, attestant que 
rarinateur ou lea armateurs sont sitjets norvégiens. 
Ce certificat ne doit pas remonter å plus de siz 
aemaines avant Tépoque oå les lettres de mer sont 
denandées» 

§ 3. Ledit certifieat est d^ivré par les auto* 
xités de la ville ou reside rarnateur eu, s*il j 
en a plusieurs, Tarmateur gérant, et s'il a son 
domioile å la campagne, par les autorites de la 
ville voisine. Maia dans 1« cas ou le méme in- 
dividu est propriétaifB et capitaiae du natvin^ 



O 8e Lov 1 Juni 1848. 

»1 da Lov am Oafaarlni § %. 



O Voir la Loi du 1" juin 1848. 

*") Voir la Loi sur 1% navigation) par. 3. 
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og tøres af samme Mand, eller dets F5rer er Med- 
reder iFartSiet, kan GertificatetadfærdigesafMa- 

« 

gistraten paa det Sted, hvorfra Fartdiet skal ud- 
klareres. 

§ 4. Naar der i Henhold til foranstaaende 
Forskrifter eller nærværende Placats § 5 engang 
er erhvervet Skibscertificat og kongeligt Sdpas 
for et FartOi, skal herefter og indtil Videre for 
samme kunne udfærdiges nyt kongeligt Sdpas for 
enhver ny Reise, hvortil det udklareres herfra 
Riget, uden at nyt Skibscertificat behover at 
erhverves, naar ikkun foruden de almindelige i 
§ 2 nævnte Skibspapirer det engang udfærdigede 
Certificat fremlægges, og derhos det kongelige S5- 
pas, hvormed Fartdiet paa dets sidste Reise var 
forsynet, tilbageleveres, paategnet en paa Tro og 
Love afgivet Erklæring om, at der ikke er fore- 
gaaet nogen Forandring med Fart5iets Rederi, 
der kan have Indflydelse paa dets Nationalitet. 
Er det S5pas, hvormed FartQiet paa dets sidste 
Reise var forsynet, afleveret ved et andet Told- 
sted end det, hvorfra Udklareringen foregaar, kan 
en Attest herom fra vedkommende Toldkasserer 
træde istedetfor S5passet; den nævnte Erklæring 
kan isaafald paategnes denne Attest. Erklæringen 
skal, hvis Fartdiet udklareres fra den Kj5bstad el- 
ler det Ladested, hvor Rederen eller i Tilfælde af 
flere saadanne den bestyrende Reder er bosat, 
være udstedt af denne, men hvis Fartoiet udkla- 
reres fra noget andet Sted, af Skipperen, og er 
det i sidste Tilfælde tilstrækkeligt, at Erklærin- 
gen gaar ud paa, at ham vidende ingen saadan 
Forandring som meldt er foregaaet. Er Skibet 
gaaet over i en anden norsk Borgers Eie end den, 
for hvem det sidste Sdpas var udstedt, bliver 
dette af den, som afgiver den ovennævnte Erklæ- 
ring, for Toldkassereren at opgive, og det nye S5- 
pas at udstede lydende paa den nye Eiers Navn. 



§ 5. For norsk Fart5i, der for Tiden er i 
udenrigsk Fart uden at være forsynet med kon- 
geligt S5pas, skal Toldkassereren i denKjdbstad 
eller det Ladested, hvor Fartdiet er hjemmehd- 



ou si le capitaine est associé de Tarmatenr, 
le certificat pourra étre délivré par les au* 
torités du lieu ou Texpédition du navire doit 
aVoir lieu. 

§ 4. Lorsqu*en vertu des régles précédentes 
OU du paragraphe 5 de la présente ordonnance il 
a été donné un certificat et des lettres de mer å 
un navire, il pourra étre délivré au méroe navire 
des lettres de mer Royales nouvelles pour chaque 
nouveau voyage pour lequel Texpédition se fait 
de Norvége, sans qu*on ait besoin d*un nouveau 
certificat, å charge toutefois pour le capitaine de 
produire le certificat déjå délivré, sans compter 
les documents ordinaires mentionnés dans le pa- 
ragraphe 2, et de rendre les lettres de mer Roya- 
les dont le navire était muni pour son précédent 
voyage, portant une déclaration loyale constatant 
qu'il n*y a pas eu de changement quant aux ar- 
mateurs qui puisse influer sur la nationalité du 
navire. Quand les lettres de mer dont le navire 
était muni pendant son demier voyage, sont ren- 
dues dans un autre buteau de douane que celui 
d'ou Texpedition du navire se fait, elles pourront 
étre remplacées par un certificat du receveur de 
douane du lieu; en ce cas la déclaration mention- 
née plus haut pourra étre transcrite sur ce certi- 
ficat Quånd Texpédition d*un navire se fait d*une 
ville OU reside Tarmateur gérant, la déclaration 
doit étre taite par celui-ci, mais, si Texpédition 
du navire se fait d*un autre lieu, par le capitaine, 
lequel, dans ce demier cas, n*a qu*å declarer qu*å 
sa connaissance il n*y a pas eu de changement 
de Tespéce mcntionnée. Si le navire est devenu 
la propriété d*uu autre citoyen norvégien que ce- 
lui auquel les demiéres lettres de mer out été 
délivrées, il en sera fait communication au rece* 
veur de douane par la personne qui fait la décla- 
ration mentionnée plus haut, et les nouvelles let* 
tres de mer devront porter le nom du nouveau 
propriétaire. 

§ 5. Quant aux navires norvégiens naviguant 
en ce moment a Tétranger sans étre manis de 
lettres de mer Royales, le receveur de douane du 
lieu auquel appartient le navire pourra, sur la de- 
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rende, efter Begjæring af Rederen kunne udlevere 

kongeligt Sdpas for Fartdiets forehavende Reise, 
indtil det atter indklareres ved norsk Toldsted, 
naar det ovenfor i § 2 foreskrevne Skibscertificat 
fremlægges, og skal i dette Tilfælde den Omstændighed 
at Fartoiet er indfért i Toldstedets Skibsliste, træde 
i Stedet for Fremlæggelsen af de ovrige i samme 
§ nævnte Skibsdocumenter. Dersom Fartoi, der 
befinder sig i omhandlede Tilfælde, baade f%res 
og eies af samme Mand, kan en edelig Forklaring 
afgiven forConsnlen om, atFartdiet ene og alene 
tilhorer norsk Borger, træde i Stedet for Skibs- 
certificat; dog maa isaafald nyt S5pas ved 
Hjemkomsten her til Landet ikke udstedes, for- 
inden det anordnede Certificat fremlægges. 

Capitel 2. Augaaende Sofart i Krigstid. Pia- 
cat af 15 Marts 1854 Cap. 2 angaaende S5-- 
fart i Krigstid, samt Placaterne af 17 Mai 1854 
og 29 September 1855 indeholdende Tillæg til 
forstnævnte Placat sættes herved indtil videre i 
Kraft. 

lOJunL SkriTeise fra Departementet for det Indre til Ge- 

neralconsulen i St. Petersburg saalydende: Finants- 
og Told-Departementet har henvendt sig til dette 
Departement med Begjæring om for Fremtiden at 
blive tilstillet de Tariffer og Lovbestemmelser 
vedkommende Toldvæsenet, som udkomme i frem- 
mede Stater af nogen Betydenhed. I denne An- 
ledning tillader man sig at anmode Hr. General- 
consulen om for Ruslands Vedkommende ved gi- 
ven passende Leilighed for Fremtiden at indsende 
hertil de af Finants- og Told-Departementet be- 
gjærte Aktstykker. ^) 

6 Dec. JLoBgeligt Reglement for Udskrivning af det sAfa- 

rende Mandskab. § 27. Halvbefame Ma* 

troser ere de, der i tolv Maaneder, og heelbefarne 
de, der i tredive Maaneder efter deres fyldte fem- 
tende Aar have været i udenrigsk Fart; dog kom- 
oner ogsaa indenrigsk Fart i Betragtning ved Be- 

') Lignende Skrivelser ere tilstillede Generalconsa- 

leme i Stettin, Kjobenhayn, Amsterdam, London, 

. Havre, Lissabon, Alicante, Triest, Washington samt 

Consulen i Antverpen. Cfr. Consalsinstroxens 

- SS &1 og 33. 
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Aiande de Tarmateur, délivrer des lettres de mer 

•Royales pour le voyage projeté da navire jasqa*å 
son retoar en Norvége« å charge pour Farmateur 
de prodnire le certificat prescrit dans le paragra- 
phe 2, et, en ce cas, Tenregistrement du navire 
«ur les tableanx de la douane tiendra lien des an- 
tres documents mentionnés dans le méme para- 
graphe. Quaud le méme individu est propriétaire 
«t capitaine d*un navire qui se tronve dans cette 
position, une déclaration faite au consnl sous la 
foi du serment et constatant que le navire appar- 
tient tout entier å un citoyen norvégien, pourra 
remplacer le certificat; toutefois, lors du retour 
du navire en Norvége, il ne devra pas étre dé- 
livre de nouvelles lettres de mer, avant que le 
ceitificat reqnis ne soit produit. 

Chap« 2. De la navigation en temps de guerre. 
L'ordonnance du 15 mårs 1854, chap. 2, sur la na- 
vigation en temps de guerre, ainsi que les or- 
donnances additionnelles des 17 mai 1854 et 29 
septembre 1855 sont mises en vigueurjusqu'ånou- 
vel ordre. 

Lettre dn linistére de llntérienr au consnl gé- lOJuin. 

néral å St. Petersbourg: Le Ministere des finan- 
ces et des douanes a adresse å ce ministere une 
demande afin de recevoir désormais les tarifs et 
les lois de quelque importance concernant les 
douanes qui paraissent dans les pays étrangers. 
A eet effet le Ministere a Thonneur de prier M. 
le Consnl General de vouloir bien å Tavenir, en 
ce qui conceme la Russie, lui adresser par une 
occasion convenable les documents demandés par 
le Ministere des finances et des douanes. ') 

Reglement Royal dn recrntement des marins. 5 Dec. 

§ 27. Sont matelots de seconde classe, 

ceux qui pendant trente mois aprés la quinziéme 
année révolue ont fait la navigation avec Tétran- 
-ger: toutefois la navigation intérieure est aussi 
prise en considération pour le classement, lors- 

') Des lettres de méme teneor ont été envoyées anx 
consuls généraox å Stettin, Copenhagae, Amster- 
dam, Londreø, Havre, Liøbonne, Alicante, Triest, 
Washington ainsi qu'au consul k Anvers. Voir 
les Instmctions pour les oonsuls, par. 31 et 33« 
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fiurenhedøgradenft Basteromeke, noar den er fiore^ 
tåget roed Fartdier af 10 Commercelæsters Dneg- 
tighed eller derover i tredobbelt aaa lang Tid, som 
om udenrigsk Fart er bestemt, dog saaledes at 
Ingen kan erhverve Halvbefarenhedsgraden med 
inindre end ti og Heelbéfarenhedsgraden med min- 
dre end sex og tyve Maaneders udenrigsk Fart 
Udenrigsk Fart er saadan, som foregaar paa Ste* 
der udenfor Rigets Grændser *- Lov af 12 Oc- 
tober 1857 §§ 20 og 22 a og b; indenrigsk Fart 
saadan, som foregaar fra Sted til andet inden 
Riget. Lige med udenrigsk Fart ansees alslags 
Orlogsfart med norske Fart5ier. Fart med Han- 
delsfartdier mellem Steder inden Tolddistriktet 
kommer ikke i Betragtning. 

§ 28. Ingen Fart kommer i Betragtning ved Be- 
farenhedsgradens Bestemmelse, medmindre samme 
er controlleret ved Mdnstring, saaledes som for 
udenrigsk Fart er eller bliver bestemt Detpaa^ 
ligger derfor ethvert Mandskab, der 5nsker, at 
hans indenrigske Fart eller Fart paa de i Lov 
af 12 October 1857 § 22 a og b nævnte Far- 
vande maa komme i Betragtning, ved Overeens- 
komst med Skipperen at s5rge for, at Mikistriug 
finder Sted. 



§ 29. Den Tid, et Mandskab bar været i 
Parten, beregnes fra dets Indtrædelse i Skibets 
Kost og L5n. Forsaavidt som ikke Contract og 
Contrabog eller andre sikre Data give Oplysning 
herom, tages Hensyn til Paa- og Afmdnstrings- 
dagen. Fartstiden ansættes i Calendermaaneder 
og hver overskydende Dag til en Tredivtedeel af 
.en Maaned. 

§ 30. S6fart med fremmede Nationers Fartdier 
«ættes i Lighed med Fart med norske FartSiar 
itu Bestemmelse af Befarenhedsgraden, meoMaad- 
«kabet maa, forsaavidt Farten foregaar udenfor 
Sigety fremlamge Attest derom fra den Skihsft^r, 
hau har fiuret med, forsynet med saadan Paateg- 
oing af vedkommende norske Consul, som efter 
Omstænd^hedenie i hvert enkelt Tilfalde maatte 



qu'elle a ea lien å bord de navires d*nn tonnage 
de 10 lasts de commerce on plus pendant un es- 
pace de tempa triple de celni fixe pour la navi- 
gation aveo rétranger, tontefois å oondition que 
personne ne peut passer matelot de seoonde classe 
sans avoir fait pendant dix mois, et matelot de 
premiere classe sans avoir fait pendant vingt-six 
mois la navigation avec Tétranger. La naviga- 
tion avec rétranger est celle qui se fait avec des 
ports hors des trontiéres du Boyaume (loi da 22 
octobre 1847, par. 20 et 22 a et b); la naviga- 
tion interieure est celle qui se fait d*nn port k 
Tautre du Boyaume. La navigation å bord des 
batiments de guerre norvégiens est comptée conune 
la navigation avec rétranger* La navigation smr 
.les navires de commerce entre les ports du méme 
district de douane n^est pas comptée. 

§ 28. Pour le classemeot aucune espece de 
navigation n^est prise en considération å moins 
d*étre controlée par Tinspection, ainsi qu*il estou 
sera prescrit pour la navigation avec rétranger. 
Il est done enjoint å tout marin qui désire que 
la navigation interieure ou celle qa*il a faite avec 
les parages mentionnés dans la loi du 12 octobre 
1857, par. 22 a et b, soiént prises en considéra- 
tion, de se concerter avec le capitaine pour que 
rinspection ait lieu. 

§ 29. Le temps de la navigation est compté 
-du jour OU le marin entre dans le navire pour y 
étre nourri et gage. Lorsque Tengagement et le 
livret OU d*aatres données certaines ne foumissent 
pas de renseignements å eet égard, on compte du 
jour de Tinscription et du cong4diement. Ladareé 
de la navigation est calculée d*apree les mois do 
^endrier, et chaqoe jour excédant comme le tren- 
4ieme d*un mois. 

' § 30. Pour le classement la navigation å bord des 
navires des nations étrangéres est comptée comme la 
navigation å bord des navires norvégiens, mais a 
4a navigation a lieu a rétranger, les marins doi- 
vent fonmir Tattestation du capitaine ponrvue d'nn 
visa du consol norvégien qui dans chaqoe cas doit 
confirmer le contenn de Fattestation suivant les 
circonstances. Pour la navigation å bord des bati- 
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kunne meddeles til Bestyrkelse af Attestens Ind- 
hold. For fremmed Orlogsfart er yedkommende 
Skibschefs Attest tilstrækkelig, naar Udstederens 
Identitet er bevidnet af norsk Consnl. I Syerige 
tråder vedkommende Mdnstringsautoritet istedetfor 
Consalen. Sessionsbestyrelsen afg|5r, hvorvidt de 
tilveiebragte Beviisligheder knnne ansees fyldest* 
gjdrende. 

§ 31. Naar Mønstring og dermed forbunden 
Udstedelse af Skibsbemandingslister eller den gjæl* 
dende Lovgivning og dette Reglement udfordres, ^) 
skal vedkommende Skipper, forsaavidt han dnsker, 
at Bemandingslister, Contracter og ContrabQger *) 
skulle anskaffes og udfyldes af Indrulleringsbe- 
tjenten, ved Forlangende herom opgive Skibets Navn, 
Drægtighed og Bestemmelse, Mandskabernes Navne, 
Hyre og Forskud m. m., samt fremlægge Maale* 
brev, *) Certificat ^) og de fornødne Patenter. ^ 
Forlanges derimod alene Mdnstring og Attestation, 
saaledes som nedenfor bestemmes, indleveres Be- 
mandingslister, Contracter, Gontrabdger« Certificat 
Patenter og Maalebrev til Gjennemsyn og Atte- 
station. 

§ 32. Ved Paamdnstring iagttages, at ethvert 
med Fartdiet farende Mandskab, naar det er i Ski- 
bets Ijepeste og ikke ombord i Post- og Paket- 
skib henhbrer til Restaurations- eller Tjenerper- 
sonalet, opfftres paa Bemaitadingslisten, dog at det 
er forsynet med Sdmandspatent. 

§ 33. De til Paamdnstring befalede 2de eens- 
lydende Skibsbemandingslister skulle udstedes ef- 
ter anordnet Schema i fuldt Arkformat De un- 
derskrives af Skipperen paa Indrulleringscontoret, 
og efter Mftnstringen af Mandskabet paategner 
vedkommende Indrulleringsbetjent, at Mandskabet 
er mdnstret. Et Exemplar paatrykt Indrullerin- 
gens Segl overleveres Skipperen, eilerat M5nstrin- 
gen er foregaaet, tilligemed Mandskabernes Pa- 



ments de gaerre. étrangers, Tattestation du com- 
mandant sufBt, lorsque Tidentité de celui-ci est 
constatée par le consul norvégien. L*administra- 
tion des sessions décide jusqu*å quel point les 
prenves foumies doivent étre jugées satisfaisantes. 



§ 31. Lo)*sque, conformément aux lois en vi- 
gueur et a ce reglement, Tinspection doit avoir 
lieu et les roles d*équipage doivent étre délivrés ^), 
le capitaine, toutes les fois qu*il désire que les 
roles d'équipage, les engagements et les livrets *) 
soient fourois et reroplis par Temployé de Tin- 
scription maritime, doit, sur la demande de celui- 
ci, déclarer le nom, le tonnage et la destination 
du navire, les noms, les gages et les avances de 
réquipage etc., et presenter Tacte de jaugeage '), 
le certificat^) et les patentes nécessaires. ^) Si 
au contraire le capitaine demande seulement Tin- 
spection et l'attestation, ainsi qu*il est prescrit ci- 
aprés, il présente les rdles d*équipage, les enga- 
gements, les livrets, le certificat, les patentes et 
Tacte de jaugeage pour étre vises et attestés. 

§ 32. Lors de Tinscription il est veillé å ce 
que tous les marins au service du navire qui n*ap- 
partiennent pas au restaurant ou aux domestiqnes 
å bord des bateaux de poste et des paquebots, 
soient portes sur le role d*équipage, pourvu qu*ils 
aient une patente de marin. 

§ 33. Les deux roles d*équipage identiques 
prescrits pour Tinscription doivent étre dressés 
d*aprés le modéle ordonné en format in-plano. 
Ils sont signes par le capitaine au bureau de Tin- 
scription maritime, et aprés Tinspection de réqui- 
page Temployé de Tinscription maritime atteste 
que eet acte a en lieu« Un exemplaire revétudn 
sceau de Tinscription maritime est délivré au ca- 
pitaine aprés rinspection, ainsi que les patentes de 
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*) Se Frd. 3 Juni 1803 samt L. 26 8ept. 1845. *) 
Lov om Sofiurten S 28. *) L. 7 Juni 1845 { 2. 
«) LoT af 13 Åug. 1857 f 2. •) Lov af 12 Oct. 
1857 S 22. 



■) Voir rOidonnance du 3 join 1803 et la Loi da 26 
8eptembrel845. *) Loi sar la nayigation, par. 28. 
•) Voir la Loi du 7 jain 1845, par. 2. *) Voir la 
Loi du 13 aoAt 1857, par. 2. •) Yoir la Loi du 
12 octobre 1857, par. 22. 
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tenter, det andet opbevares paa Indralleringe« 
contoret. 

§ 34. Ved Paambnetring paasees, at Skibsbe« 
maDdingelistea indeholder samtlige til Rallefbrelsen 
nOdvendige Data, saasom Mandskabets ftildeNavn, 
hvilket District og hvilken Kreds det tilh5rer» 
samt Rulle- og Patent-Nammer. Ethvert Mand- 
skab fremstilles paa IndruUeringscontoret og op- 
raabes efter Bemandingslisten; hvorhos Indrolie- 
ringsbetjenten overbeviser sig om Mandskabernes 
Identitet, samt forelsoser dem Gontracts og Con- 
trabogs Indhold, hvilke han, efterat have modta- 
get alle Vedkommendes Erklæring om Under- 
skrifternes Rigtighed, forsyner med lovbefalet At- 
testation. 

§ 38. Afskediges noget Mandskab i Udlandet 
fra Fart5iet, kan Saadant oplyses ved Paategning 
paa Bemandingslisten og Patentet, hvilken Paa- 
tegniogs Rigtighed, hvis den ikke er attesteret 
af vedkommende Consnl, dog tages for Fyldest, 
naar den er bevidnet af Styrmanden eller Baads- 
manden, eller i deres Forfald af 2de andre af Ski- 
bets bedste Folk. O 



réqaipage, Tautre reste an bnreau de Pinspection 
maritime. 

§ 34. Lors de Tinsoription il est veillé i ee 
qne le role d*éqttipage renferme toutes les dmmées 
néæssaires ponr les roles maritimes, savoir: les 
noms entiers des marins, le district et la sobdi« 
vision anxqaels ils appartiennent ainsi qne les 
naméros des roles maritimes et des patentee. 
Chaque homme se présente an bureau de Tinscrip- 
tion maritime et est appelé d*apris le réle d*éqni* 
page; Temployé constate Tidentité des hommes, 
et leur fait lecture du contenu de Tengagement et 
du livret, lesquels il pourvoit de Tattestalion or- 
donnée par la loi aprés avoir re^u la déclaration 
de tout le monde sur Tautbenticité des signatnres. 

§ 38. Si nn marin est congédié d*nn navire k 
rétranger, il peut en étre fait meation sur lerdle 
.d*équipage et la patente. Lorsque Texactitude de 
cette mention n'est pas certifiée par le consnl, elle 
est reconnue valable par le témoignage dnseoond 
OU du maitre d*équipage, ou a leur défaut par 
eelui de deux autres des premiere de Téquipage. O 



im. 



§ 39. Afm5nstring skal uden Ophold finde 
Sted naar noget Mandskab afskediges af Skibets 
Tjeneste; — af det hele Mandskab altsaa, naar 
Fart5iet er kommen tilbage til indenrigsk Havn 
for at oplægges, og af enkelte Mandskaber, for- 
saavidt der er foregaaet Forandring i den forhy- 
rede Besætning. Fors5mmer Skipperen dette, skal 
vedkommende IndruUeringsbetjent deix>mstrax gj5re 
Indberetning til Indrulleringschefen, der iagttager 
det FornSdne i Henhold til Lov af 26 September 
1845 § 5. 

§ 40. Ved Afmønstring fremstilles de i Be-* 
mandingslisten anf5rte Mandskaber og opraabee 
efter denne med de paa samme under Reisen til- 
fSrte Forandringer. Erfares det,* at der for noget 
Mandskab ikke kan g]5res fuld Rede, eller at 
noget Mandskab ved Ddden er afgaaet, efterladt 
syg i Udlandet eller deserteret, har Indrulleringen 



§ 39. Lorsque les marins sont congédiés du 
navire, la radiation aura lieu sans délai: deTéqui- 
page tout entier lorsque le navire est revenu dans 
un port du Royaume pour étre désarmé, et d*un 
OU de plusieurs bommes lorsque il s*est opéré un 
changement dans Téquipage engagé. En cas de 
négligence du capitaine, Temployé de Tinscription 
maritime doit immediatement en faire un rapport au 
commissaire qui agit suivant les prescriptions de 
la loi du 26 septembre 1845, par. 5. 

§ 40. Lors du congédiement les hommee in- 
scrits sur le role d'équipage se présentent etsoat 
appelés d'aprés eet acte avec les changements y 
apportés pendant le voyage. S'il arrive qu*on ne 
puisse pas rendre exactement compte de qori- 
qu*uu de Téquipage, ou si qnelqa*ua est déeédé» 
laissé malade å Tétranger, ou qu*il alt déserté, le 



') Ck>nøul8instruzen8 $ 43. 



') Voir les Inatructions pour les consul, par. 43. 
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lA paaåée, at Skipperen ved lovligt Thiogsyidne 
iilvoiebringer de fornddne Oplysninger i Overeene* 
steannelse med ForCNrdaingen af 3die Juni 1803» 
§ 56 d. £rfare6 deC heraf, at Skipperen eller 
Megen af Mandskabet herfor kan drages til An- 
sTar, indsendes Thingsvidnet af ladralleringscbe«- 
fen til vedkommende Amtmand. 

§ 41* Saavel ved Paa* som Afmønstring blive 
Gertificater og Patenter i de paa samme indret- 
tede Babriker herom at give Paat^ning under 
vedkommende IndruUeringsbetjents Haand. 

§ 42. F5rer af Fartdi, der gaaer i indenrigsk 
Fart udenfor det Tolddistrikt, hvori det hOrer 
Iqemme, skal være forpligtet til, saavel naar Far- 
tAiet tørste Gang i Aaret ndgaaer, som naar der 
fbregaaer nogen Forandring med dets spfarende 
væniepligtige Mandskab, at meddele Indrullerings- 
betjenten, eller hvOr saadan ikke findes, Toldcon- 
toret tvende ligelydende Fortegnelser over de 
Mandskaber af ovennævnte Art, der fieire med 
FartOiet. TTdgaaer Fart5iet fra et Sted, hvor der 
hverken er Indmlleringsbetjent eller Toldcontor, 
er det tilstrækkeligt, at Fortegnelserne afleveres 
paa det fftrste Sted, der anl5bes og hvor Indrul« 
kringsbetjent er ansat. ^) Disse Fortegnelser er 
Fartftisftreren ikke forpligtet til at afgive, naar 
Farldiet gaær til og fra Fiskeværene under Vaar** 
siUfisket samt Fiskerierne i Lofoten. 

§ 43. Fdrer af norsk Fartt^i, der gaaer i saar> 
dan Fart, sooi omhandles i Lov af 12 October 
1857 § 22 a og b, skal ligeledes afgive tvende 
figelydende Fortegnelser over saavel i S5EsrtsruU 
kaa» indf&rte som andre værnepligtige Mandska- 
ber, der fare med Fartoiet. Forlanger Fart5i»^ 
f5reren at mønstre Mandskabet istedetfor at af- 
give Maodskabsfoftegnelsey félges de for Mdnøtring 
givne Regler.. 

§44. Mandskabsfortegnelseme forsynesmed ved^ 
koamende IndruUeringsbetjents Paategning, hvor«* 
efter den ene Fertegaeke tilbageleveres Fartdis- 
fitoeren. Fortegnelsen er knn gjældende i L5bet 
af det Aar, hvori samme er udfærdiget^ indtil Far-* 



commissaire' esi tenu de veiller å ce que le capi«- 
iaine par des timoignag^s juridiques fournisse les 
renseignements nécessaires confbrmément å Tot- 
donnance dn 3 jnin 1803, par 56 d. S*il en ré« 
sulte qu*on puisse en rendre responsable le capi-<- 
taine ou quelqa'un de Téquipage, les témoignages se- 
ront transmis au préfet par les soins du commissaire. 

§ 41« Lors de l'inscription et du congédieroent 
il en sera fait mention par la main du commis- 
saire sur les certificats et les patentes dans les 
colonnes disposées å eet effet« 

§ 42. Le capitaine d*un navire qui iait la na« 
vigation å Tintérieur hors du district de douane 
aoquel il appartient, est tenu, lors de la premiere 
expédition de Fannée et lors d*un changement 
quelconque dans les marins enregistrés sur les ro- 
les maritimes, de remettre å Tenlployé de Tin- 
scription maritime, ou s*il n'y en a pas, au bu- 
reau de douane, deux listes identiques des bom- 
mes de cette catégorie qui se trouvent å bord. 
Si le navire part d'un endroit ou il n*y a ni em- 
ployé de Tinscription maritime ni bureau de douane, 
il sttffit que les listes soient remises au premier 
port de relåehe ou il se trouve un employé de 
rinscription maritime. O Le capitaine n'est tenn 
de foumir ces listes ni lorsque le navire part ponr 
les pécheries pendant les péches du printemps et 
pour celles de Lofoten, ni lorsqu*il en revient. 

§ 43. Le capitaine d*un navire norvégien qui 
fait la navigation mentionnée dans la loi du 12 
octobre 1857, par. 22 a etb, deit également four- 
nir deux listes identiques des marins enregistrés 
sur les roles maritimes ou sujets au service mili- 
taire qui se trouvent å bord du navire. Si le 
capitaine, au lieu de fournir les listes de Téqui- 
page, demande Tinspectien, cell»-ci doti av^ 
Uea suivant les régles preacritee. 

§ 44r Les rdtes d*équipage sont peurvns dt 
visa de Temployé de rinscription maritime, et fua 
d*enx est rendu au capitaine« Le role n*est va- 
lable que pour Tannée ou il a étédresséjusqn'an 
moment du désarmement ou dun ehangement 
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*) Yoir le Loi dn 26 septembre 1846, par. 8. 
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VMet oplægges eller Forftndriog med Set i Forteg- 
nelsen i Henhold til §§ 42 og 43 anfftrte Mand- 
skab foregaaer, da samme nden Ophold afleveres 
eller oversendes til nærmeste Indmlleringsbetjent, 
og tvende nye ndfierdiges, om fom5diges. Den 
anden Fortegnelse opbevares paa Indmllerings- 
contoret 

§ 45. Vil nogen Fart6isfih*er, der efter Lov- 
givningen er fritaget for at afgive de i § 42 nævnte 
Mandskabsfort^nelser, alligevel afgive saadanne, 
er lodrolleringen pligtig til at modtage samme og 
forsyne dem med befalet Paategning. 

§ 46. F5rere af fremmede Nationers FartOier, 
der her i Landet forhyre eller afskedige norske 
Folk, skalle paa- og afm6nstre disse, hvad enten 
de gaaae i udenrigsk eller indenrigsk Fart — Lov 
af 26 September 1845 § 4. 

§ 52. Vil et sdfarende værnepligtigt Mandskab 
i Fredstid, naar intet saadant Forbad er udstedt, 
som i Lov af 12 October 1857 § 27 nævnt, be- 
pve sig ad af Riget for at tage Hyre, har han 
at anmelde sig for Indralleringschefen, der, saa- 
ftemt Mandskabet ikke er adskrevet og beller ikke 
bar onddraget sig fra Udskrivning eller fra de 
Meldinger, som ere foreskrevne af Hensyn tilXJd- 
skrivningsvæsenet, forsyner hans Patent med Paa- 
tegning om, at der fra Værnepligtens Side Intet 
er til Hinder for, at han begiver sig i den at- 
traaede Fart« 

§ 54. Afgaaer noget forhyret Mandskab til 
Fart med et i Udlandet liggende norsk FartOi, 
fremstilles Mandskabet til Mdnstring, og Skibsbe- 
mandingsliste adfærdiges efter Reglerne i § 33. 

1860 

20 Jan. Skrivelse fra DeparteMirtet for det bdre, hvori 

paa indl5ben Forespørgsel fra en Consnl yttres 
F&lgende: Efter Bestemmelserne iConsalsinstroxens 
§ 57 er en Consol forpligtet til ander Iagttagelse 
af al malig Sparsomhed at hjælpe norske S5roænd, 
der ere forladte hjælpeldse af en fremmed Skip- 
per, paa hvis Fart5i de lovligt have været forhy- 
rede« Efter den tidligere gjældende Lovgivnmg 
var en norsk S5mand ikke berettiget til at tage 
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opéré dans l'éqoipage porte sor le rftle d'éqaipage 

conformément anx paragraphes 42 et 43. En ce 

cas il sera sans délai remis oa envoyé å Tem- 

ployé de Tinscription maritime le plas proche et 

en cas de besoin il en sera dressé deox noaveanx. 

Le second rdle reste an bareaa de Tinscription 

maritime. 

§ 45. Lorsqa^an capitaine qae la loi exempte 
de foamir les roles d'éqaipage mentionnés dans le 
paragraphe 42, désire néanmoins le faire, Tinscrip- 
tion maritime est tenae de les recevoir et de les 
revétir de son visa. 

§ 46. Les capitaines des navires étrangersqu 
engagent oa congédient des marins norvégiens dans 
le Royaame doivent les faire inscrire et rayer, 
qa*ils fassent la navigation avec Tétranger oa avec 
Tintérienr (Loi da 26 septembre 1845, par. 4). 

§ 52. Si en temps de paix, lorsqae ladéfense 
mentionnée dans la loi da 12 octobre 1857, par. 
27, n'a pas été faite, an marin enregistré sar les 
roles maritimes veat qaitter le Royaame poar 
s*engager å Tétranger, il est tenn de se presenter 
aa commissaire de Imscription maritime qai, poar- 
va qae le marin ne soit pas recraté et ne se soit 
pas soastrait å la conscription et anx déclarations 
ezigées poar le recratement, mentionne sar sa pa- 
tente qae de la part de Tinscription maritime il 
n*y a rien qai s'oppose å ce qa*il exécate son 
dessein. 

§ 54. (Lorsqae des marins qaittent le pays 
poar navigaer avec des navires norvégiens qai se 
troavent å Tétranger, ils doivent se presenter å 
Tinspection et le role d*éqaipage sera dressé d*aprés 
les régles da par. 33. 

1860. 
Lettre da linistére de llntérieir en réponse k 20 Jak 

ane qaestion å lai adressée par an consal: Con- 
formément aax prescriptions des instractions poar 
les consals, par. 57, les consnls sont tenas, toat 
en observant la plas grande économie, desecoarir 
les marins norvégiens abandonnés sans ressoarces 
par ane capitaine étranger, sar le navire dnqael 
ils ont été légalement engagés. D*aprés les lois 
antrefois en vigaear an. marin norvégien n*était 
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Tjeneste paa et fremtned Fart5i eller gaae i uden- 
rigsk Fart nden dertil af vedkommende Indmlle- 
ringschef meddelt Tilladelse, som kan var gjæl- 
dende for en vis bestemt Tid. Denne Indskrænk- 
ning er bortfalden ved Lov af 12 October 1857, 
der forandrer d^ gjældende Lovgivning om Vær- 
nepligt og Udskrivning, og enhver norsk S5mand 
kan nn, naar han bar ladet sig antegne i Sdfarts- 
mlleme og er bleven roeddelt SOmandspatent, 
samt naar han ikke er odskreven til Orlogstjene- 
ste, i Almindelighed gaae i Sdfart, hvor han vil, 
saavel i som udenfor Riget Der er saaledes In- 
tet til Hinder for, at Hr. Consnlen med beh5rig 
Iagttagelse af de Forskrifter, der ere meddelte i 
Instroxens 7de Capitel, yder fomSden Understøt- 
telse til norske Sdmænd, der have faret med frem- 
mede Skibe, naar de ere i Besiddelse af det an- 
ordnede S5mandspatent , og der for5vrigt ikke 
maatte være nogen Grund til at antage, at de i 
Udlandet have deserteret fra norske Skibe. Kan 
en S5mand intet Patent fremvise, bdr Hr. Consu- 
len saavidt muligt s5ge at undgaa at antage Dem 
ham, og kun yde ham Deres Understøttelse, naar 
De paa Grund af Omstændighederne maatte finde 
det uomgjængeligt nødvendigt 

2lMarts.Lo? om Abkalfelse af dot tvungne Pasvrnen 

m. V. § 1. Pas udfordres herefter ikke for Rei- 
ser inden Riget eller for at komme ind i Ri- 
get fra Udlandet Heller ikke skal den, der 
vil begive sig herfra Riget til Udlandet, være for- 
pligtet til at forsyne sig med Pas. § 3. I Krigs- 
tid, eller naar Krig er at befrygte, kan Kongen 
afgive Bestemmelse om Pligt for Reisende til at 
være forsynede med Pas samt om de nærmere 
Forskrifter, som i Anledning heraf ansees for- 
nMne. § 4. Naar Politiet eller Andre, som paa 
Embeds- eller Bestillings Vegne have at f&re 
Tilsyn med fremmede og ubekjendte Personer, 
finder det fornødent, er Enhver forpligtet til at 
gjøre Rede for sig og at afgive de Oplysninger, 
der staa til hans Raadighed. 

22Marts.0irenl8r6 fra Departementet for det Indre: Fra 

Directionen for „den norske Norske Assurancefor- 
ening^ i Porsgrund har Departementet modtaget 
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en droit ni de prendre service å bord d*nnnavire 

étranger, ni de faire la navigation aveo Tétranger 
å moins d*y avoir été autorisé par le commissaire 
de rittscription maritime pour un espace detemps 
limité. Cette restriction a disparu par suite de 
la loi du 12 octocre 1857 qui change les lois sur 
la conscription et le recrutement, et tout marin 
norvégien qui s'est fait enregistrer dans les rdles 
maritimes et a obtenu une patente de marin et 
qui n*est pas recruté pour le service des b&timents 
de guerre, peut en general naviguer partout dans 
le Royaume et å Tétranger. II n*y a done rien 
qui s*oppose å ce que les consuls, en observant 
exactement les prescriptions données par le cha- 
pitre 7 des instructions, fonmissent les secours 
nécessaires aux marins norvégiens qui out navi- 
gué avec des navires étrangers, pourvu qu*ils soient 
munis de la patente de marin et qu*il n'y aitpas 
de raison de présumer qu*ils out déserté d*un na- 
vire norvégien. Si le marin ne peut pas presen- 
ter sa patente, les consuls doivent autant que pos- 
sible chercher å éviter de s'en charger et ne lui 
preter leur secours que lorsque les circonstances 
Texigent impérieusement 

Loi qni abolit les passeporta forces ete. § i. 21 Mars. 

Il n*est plus exigé de passeports pour les voya- 
ges dans Tintérieur du pays ou å Tarrivée dans 
Te Royaume de Tétranger. Celui qui quitte le 
pays pour se rendre å Tétranger ne sera pas non 
plus tenu de se munir de passeport. § 3. En 
temps de guerre ou en cas d'éventualité de guerre, 
le Roi peut imposer aux voyageurs Tobligation de 
se munir de passeports et donner å eet efiet les 
prescriptions qu*il jugera convenables. § 4. Lors- 
que la police ou d*autres fonctionnaires ou employés 
charges de surveiller des personnes étrangéres et 
inconnues le jugent nécessaire, chacun est tenu de 
foumir sur son propre compte les renseignements 
qui sont å sa disposition. 

Gircnlaire da Knistére de llntérienr: J*ai re«u 22Mars. 

de la „Premiere Gompagnie d* Assurances de Nor- 
vege^ å Porsgrund une lettre de rédamations. 
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ea ForeBtilliiig, hvori f&res Anke over, at flere af 
de svenske og norske Gonsaler beregne sig Beta* 
Ung for de Embedsforretninger, de adf&re for nor- 
ske Skibsf&rere, uagtet de efter Bestemmelserne i 
Consulsinstrozen af 20 April 1858 §§ 71 og 72 
ikke knnne ansees berettigede dertil. Aarsagea 
hertil, anfdrer Direktionen, ligger hovedsagelig 
deri, at mange Consuler ikke ere opmærksomroe 
paa den Indskrænkning i deres Berettigelse til ai 
opkræve Gebyrer efter den Instruxen vedf&iede 
Expeditionstaxt, som flyder deraf, at det efter 
17de Post i denne Tast er tilf5iet, at den fast- 
satte Betaling for de under No. 1 til 17 omhand- 
lede Forretninger ikke bliver at erlægge af sven- 
ske og norske Skibsi5rere, naar Forretningen er 
af den i Instruxens § 71 nævnte Beskaffenhed. Til 
Beviis herpaa har Direktionen indsendt til De- 
partementet Documenterne i 22 Havarisager,^ hvor- 
under forskjellige af de forenede Rigers Gonsaler 
have beregnet sig Gebyrer, hvortil de efter Di- 
rektionens Mening ikke ere berettigede. Af disse 
Havarisager har Departementet bragt i Erfaring, 
at flere Consuler og Yiceconsuler uden Hjemmel 
have opkrævet Betaling af norske Skibsførere for 
følgende Forretninger: 1) For Bekræftelse (Le- 
galisation) af Havariregninger og Documenter. Da 
Consulsinstruxens § 71 bestemmer, at en Consnl 
aden Betaling skal bekræfte ethvert Skibet, Lad- 
ningen eller Mandskabet vedkommende Documenty 
som paa Stedet oprettes, er han heller ikke be- 
rettiget til for at bekræfte et Havaridocument — 
forsaavidt dette er oprettet paa Stedet, hvilket 
▼el i Regelen vU være Tilfældet — at beregne 
den for Legalisationer ved Expeditionstaxten fast- 
satte Betaling. For Bekræftelse af en S&forkl^ 
ring kan af samme Grund beller Intet beregnes. 
2) Optagelse af S5forklaring (Sdprotest). In- 
sruxens § 71 bestemmer udtrykkelig, at en Con- 
snl ikke maa opkræve nogen Betaling for at mod* 
tage Skibsbesætningens Forklaring, naar denne 
5nskes aflagt for ham. Heller ikke anseer man 
en Consnl berettiget til — hvad der oftere seesai 
have fundet Sted — at beregne sig Betaling for 
at meddele Afskrift af ea i Consulatets Protocol 



4ans laquelle la direction se plaint de cequeplo- 
sieurs consuls suédois et norvégiens perQoiveQt 
des droits pour des expéditions qu*ils font poor 
les capitaiaes norvégiens, bien que, d*aprés les' 
prescriptions dea instruotions da 20 avril 1858» 
par. 71 et 72, ils n*y soient pas antorisés. II faut 
ea chercher la principale raison, prétend la direc- 
tion de la compagnie, dans ce que beancoup de 
consuls ne font paa attention å la restriction ap- 
portée dans leur droit de percevoir le paiement 
fixe par le tarif annexé aux instruotions. Car, 
aprés le 17* artiole de ce tarif, on trouve ajouté 
que les droits fixes pour les expéditions mentioa«* 
nées dans les articles 1 å 17 ne seront pas payés 
par les capitaines suédois et norvégiens toutes les 
fois que ces expéditions sont de la nature de cel- 
les détaillées dans le paragraphe 71 des instruo- 
tions. Pour appuyer ses réclamations ia direction 
m*a adresse les documents concemant 22 avaries 
dans lesquelles plusieurs consuls des Royaumes 
unis ont pergu des paiements, auxquels, selon la 
direction, ils n*ont pas droit. En examinant ces 
avaries j*ai appris que, sans y étre autorisé, plu- 
sieurs consuls et vice-consuls ont per^u des capi- 
taines norvégiens des droits pour les expéditions 
snivantes: 1) Pour legalisation de complea et de 
documents concemant des avaries. Comme le 
paragraphe 71 des instructiens prescrit que lea 
consuls doivent, sans percevoir de droit, legaliser 
teut document concemant le navire, la cargaison 
OU réquipage, dressé dans le lieu de la résideace, 
ils ne sont pas non plus antorisés å exiger le 
paiement fixe par le tarif des droits d'expédi- 
tion pour la legalisation de documents Goaceroaat 
une avarie, pourvu que ces documents, eonime 
d^habitude, soient dressés dans le lieu ée la ré- 
sidenoe. Par la méme raison les consuls ne peu- 
vent rien exiger non plus pour legaliser lesdécla- 
rations de mer. 2) Pour les déckurationa de 
mer (protets de mer). Le paragraphe 71 des 
instractions prescrit expressément qu^un eonsul 
ne doit pas percevoir de droits pour la rieep- 
tion des déclarations de Téquipage, quand celair-ci 
désire les faire devaat luL Un consnl n'eat pas 
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lodftrt S5forklaring, da det Alger af den Ind- 
Bkrtenkning, der er tilfftiet efter 17de Post i Ex- 
peditionstaxten, at denne Tazt ikke maa bringes 
i Anvendelse, naar der handles om nogen af de 
Forretninger, der nævnes i Instmxens § 71. 3) 
For Afni5nstring af Sdfolk. I nysnævnte § af 
Instmxen haves udtrykkelig Forskrift om, at der 
for de sædvanlige Skibsexpeditioner (Udfærdigelse 
af elier Paategning paa Skibsdocamenter, Paamdn- 
øtring eller Afmdnstring af Skibsfolk, Beskikkelse 
af ny Fdrer) ikke maa kræves nogen Betaling af 
oorske Skibsf&rere. Det fremgaaer endvidere af 
de omhandlede Havarisager, at flere Consnler have 
pleiet at beregne Læsteafgift af Fart&ier, der ind- 
komme nnder Havari. Efter Instmxens § 69 
skal Læstea^ift knn erltegges af Fart5ier, som 
for en st6rre eller mindre Deel indtage eller ud- 
losse Ladning, altsaa paa Stedet udf&re en Han- 
delsoperation. Derimod kan saadan Afgift ikke 
beregnes, naar et Fart5i under Havari udlosser 
og atter indtager samme Ladning, medmindre ved 
tamme Leilighed noget af Ladningen bliver af- 
hændet paa Stedet, saa at Mgelig en Handels- 
omsætning finder Sted. Heller ikke antages en 
Gonsal berettiget til at opkræve denne Afgift, der- 
som Ladningen, uden at udlosses, er drevet iland 
fra Vraget Departementet finder sig paa Grund 
heraf foranlediget til at henlede Hr. Consulens 
specidle Opmærksomhed paa de ovenomhandlede 
Bestemmelser i Gonsulsinstmxen, ligesom man skal 
anmode Dem om at indskjærpe de Dem under- 
ordnede Vioeconsuler at gjOre sig n5ie lekjendt 
med samme, for at Klager over uhjemlet Sportu- 
leren^ der sikkerligen alene har fundet Sted af 
Mangel paa Kjendskab til de gjældende Forskrif- 
ter, for Fremtiden kunne ophdre. 



non plus autorisé, bien que j*aie vn que cela a 
eu lieu plusieurs fois, å recevoir un paiement 
pour délivrer des copies des déclarations de mer 
enregist^es (ians le registre consulaire, parcequMl 
résulte de la restriction ajoutée apros Tarticle 17 
du tarif des droits d*expédition qu'on ne doit pas 
faire emploi de ce tarif, lorsquMl s*agit des expé- 
ditions énumérées dans le paragraphe 71 des in- 
structions. 3) Pour le congédiement des marins. 
Dans le paragraphe déja mentionné des instructions 
il est expressément prescrit aux consuls denepas 
exiger de droit des capitaines norvégiens pour les 
expéditions ordinaircs (Pexpédition ou le visa des 
papiers de bord, Tinscription oa le congédiement 
des marins, le congé délivré å un nouveau capitaine). 
Je vois encore par les avaries en question que 
plusieurs consuls ont eu pour coutume de perce- 
voir le droit de tonnage des navires entrés en 
avarie. D^aprés le paragraphe 69, le droit par 
last ne doit étre payé que par les navires qui 
opérent un chargement ou un déchargement en 
tout OU en partie, c*est-å-dire, qui font dans le 
lieu une operation de commerce. Mais ce droit 
ne saurait étre per^u, qnand un navire avarié de- 
charge et recharge la méme cargaison, å moins 
qu*en méme temps une partie du chargement ne 
soit vendne sur le lieu et qae par conséquent il 
n*y ait eu une operation de commerce. Les con- 
suls ne peuvent pas non plus exiger le paiement 
de ce droit, si la mer a jeté sur la cdte la car- 
gaison d*un navire avarié sans qu*elle ait été dé- 
chargée. Par ces raisons je vous prie, Monsieur 
le Consul, de vouloir bien préter une attention 
particuliére aux prescriptions mentionnées plus 
haut des instructions pour les consuls, en méme 
temps que je vous engagerai å enjoindre aux vice- 
eonsuls de votre arrondissement d*en prendre con- 
naissance afin de mettre un terme aux plain- 
tes provoquées par des perceptions non autori- 
sées, qui n*ont certes eu lieu que parcequ*on a 
ignoré les prescriptions en vigueur. 
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241Iarts4af oa SttBuieB. F5iste Capitel. Om Skibe og 
Skibsrederi, f 1. Som norsk Eiendom beliand- 



Løi IV la UTigatiOIL Ghapitre premier. Des24Mars. 
navires et des annateurs. § 1. Sont réputés 
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las Skibe, der odelnkke&de tilh6re norske Bor- 
gere, og som derbos enten ere byggede i Norge 
eller her i Riget ere natoraliserede. Skibe, til- 
h5rende Actieselskaber, ansees som tilhdrende 
norske Borgere, naar Selskabets Bestyrelse bar 
sit Sæde i Norge og bestaaer af norske Borgere, 
der ere Actieeiere. 

§ 2. Norske Skibe, der benyttes i udenrigsk 
Fart, bdr være forsynede med: a. Nationalitets- 
beviis, *) b, Biilbrev, saafremt Fart5iet er norsk 
bygget, c* Maalebrev ^) og d. Maadskabsliste. *) 
Skibe, der knn gaae i indenrigsk Fart, tiltrænge 
ikke de under a og b nævnte Docnmenter, hvor- 
imod de maa være forsynede med Maalebrev og 
Mandskabsfortegnelse, forsaavidt dette nu er el- 
ler herefter vorder bestemt^). Angaaende norske 
FartOiers Forpligtelse til at være forsynede med 
kongeligt Sdpas har det sit Forblivende ved Lov 
af 1ste Juni 1848 ^). 

§ 3. Nationalitetsbeviis udfærdiges af den norske 
Regjering og udleveres uden Betaling af de Em- 
bedsmænd og efter de nærroere Bestemmelser, som 
af Kongen fastsættes* Enhver, som paa et her i 
Riget bygget Skib vil erhverve Biilbrev, har tor 
Magistraten elier Sorenskriveren at fremstille tvende 
paalidelige Mænd, der have n5iagtig Kundskab 
om Bygningen, og som skulle afgive edelig For- 
klaring herom samt om Skibets omtrentlige St5r- 
relse og Bygningsmaade* Biilbrevet udfærdiges 
derpaa af Magistraten eller Sorenskriveren« Er 
Biilbrev paa et her i Riget bygget Fart5i forkom- 
met, og dets Eier er ude af Stand til at afhjælpe 
Mangelen, skal Nationalitetsbeviis dog kunne 
meddeles ham, naar han ved troværdige Mænds 
edelige Forklaring godtgjdr, at Fsutaiet efter de- 
res bedste Vidende har været anseet for norsk 
bygget i den Tid, de have kjendt det, samt ved 
Bevidnelse fra vedkonunende Toldkammer oply- 



propriété norvégienne les navires appartenant en 
totalité å des eitoyens norv^ens et ooostruits en 
Norvége ou nataralisés norvégiens. Les navires 
appartenant auz sociétés par aotions sont consi- 
dérés comme appartenant å des citoyrøs norvé- 
giens, si radministration de la sooiété reside en 
Norvége et se compose de eitoyens norvégiens qui 
sont actionnaires. 

§ 2, Les navires norvégiens navigoant å rétran- 
ger sont tenus d'avoir å bord: tu L'aete de na^ 
tionalité, *) b. L'acte de constmetion, si le na- 
vire est construit en Norvége, c. L'acte de jan- 
geage,^) d. Le r61e d^équipage^') Les navires 
qui font seulement le cabotage d*un port å Tautre 
du royaume, n'ont pas besoin des documents a et 
b, mais ils sont tenus d'avoir å bord Tacte de 
jaugeage et le role d'équipage ainsi qu'il est ou 
sera present^) En ce qui conceme Tobligation 
imposée aux navires norvégiens de se munir de 
lettres de mer, la loi du 1*' jnin 1848 restera en 
vigueur. *) 

§ 3. L'acte de nationalité est dressé par le 
gouvemement norvégien et délivré gratnitemeat 
par les fonctionnaires royaux d*aprés les reglea 
fizées par le RoL Celd qui désire se fiftire dé- 
livrer Tacte de constmetion d*un navire constniit 
dans le royaume, est tenu de presenter au ma- 
gistrat OU au juge de premiere instanee deux 
bommes dignes de foi, qui ont eu exactement 
connaissance de la constmetion, et qui devront 
attester par serment le fait de la oonstmctioa, 
le tonnage approximatif du navire et la desorip- 
tion de la constractbn. L'acte de constracticm 
est ensuite dressé par le magbtrat ou le juge de 
premiere instanee. Si Tacte de constmetion d*un 
navire norvégien se trouve égaré, et que le pto- 
priétaire soit hors d'état de le produire, l'acte de 
nationalité pourra néanmoins lui étre délivré, si 
des bommes dignes de foi déclarent, sous serment, 
qu*il est å leur connaissance que le navire a été 
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') Se PL af 10 Novbr. 1860. ») Lov af 7 Juni 1846. 
»3 Frd. 3 Juni 1803 og det der Citerede. *) Lov 
af 26 Septbr. 1845 $ 3. •) 8e den naevnte Lov 
Note 2. 



>3 Yoir la Lettre patente du 10 novembre 1860. *) 
Loi da 7 juin 1845. ') Ordonnance du 3 Juin 
1803 et les citations. «) Loi dua6septembrel84i^ 
par. 3. *) Voir la méme loi, note 2, 
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MT, at det Bom saadant har vøret behandlet 
HTorledes et i Udlandet af norsk Borger erhver- 
Tet fremmed Skib paa dets Beiser, forinden det 
ankommer til Riget« midlertidig kan tillægges 
norsk FartOis Rettigheder, bestemmes af Kon- 
gen. >) 



§ 4. Naar der enten ved Salg eller paa anden 
Ifaade foregaaer nogen Forandring med Skibets 
Eiere, b5r Anmeldelse skee til Toldvæsenet, som 
desangaaende har at gjOre Paategning paa Na- 
tionalitetsbeviset Naar Skibet eller nogen Part 
i samme sælges til Udlandet, bliver Nationalitets- 
beviset at indlevere til Toldvæsenet til Cassation. 
Skibets Navn maa ikke forandres uden kongelig 
Tilladelse, og i dette Tilfælde udstedes nyt Na- 
tionalitetsbeviis. *) 

§ 5. Har et Skib flere Eiere, og disse vælge 
en bestyrende Reder, b5r denne i Mangel af an- 
den Overenskomst i Anliggender af Vigtighed, saa- 
vidt dertil er Anledning, indhente sine Medrede- 
res Beslutning, og navnlig bOr han ikke uden 
særskilt Bemyndigelse antage eller afeætte Skip- 
peren, slutte Fragt, foretage nogen betydelig Re- 
paration af Skibet eller optage Laan paa samme. 
I alle Tilfælde kan den bestyrende Reder dog 
handle paa egen Haand, naar Omstændighederne 
ere af den Beskaffenhed, at Medredemes Beslut- 
ning ikke nden Skade kan oppebies. Ved Stem- 
megivning mellem Rederne om Skibets Anliggen- 



I) Se PI. af 10 Novbr. 1860 $ 7. Ved Consolsin- 
stmxens § 46 er Departementet for det Indre ble- 
ven bemyndiget til at foreskrive, under hvilke Be- 
tingeløer et saadant FartSi kan fare under norsk 
Flag, naar det ikke afgaar direkte her til Landet 
De Betingelser, som i Almindelighed opstilles, er 
at Skibets Fdrer er norsk Skipperborger, og at han 
te Consnlen skrifUigen forpligter sig til ved Ud- 
Idbet af den i det midlertidige Nationalitetsdocn- 
ment bestemte Frist at afgaae til norsk Havn, for 
at NaturalisatioB kan finde Sted. Ofr. Lov af 26 
Aug. 1854 Note 1, samt Lov 7 Juni 1845 og det 
der Citerede. Se ogsaa Skrivelse af 29 Septbr. 1854. 

«) Se PL af 10 Novbr. 1800 f 5. 



considéré comme étant de constmction norvé- 
gienne, depuis qu'ils Pont connu« et si le propri^ 
taire prouve par Tattestation du bureau des doua- 
nes qu*il a été traité comme tel. Le Roi décide 
par quelles formalités un navire acheté a Tétran- 
ger par un citoyen norvégien peut obtenir provi- 
soirement, pendant les voyages quHl fait avant 
son arrivée en Norvége« la jouissance des privi* 
leges de la nationalité. ^) 

§ 4/ Si par suite de vente ou autrement il y 
a changement de propriétaire, il doit en étre fait 
déclaration å la douane qui en fera mention sur 
Tacte de nationalité. Si le navire entier ou une 
portion du navire est vendn å Tétranger, l'acte 
de nationalité sera remis å la douane pour étre 
annulé. En cas de changement du nom du na- 
vire, qui ne peut étre fait sans Tautorisation du 
Roi, il est dressé un nouvel acte de nationalité. ^ 

§ 5, Si un navire est la propriété de plusieurs 
personnes qui ont choisi un armateur-administra- 
teur, celui-ci doit, å défaut de convention par- 
ticuliére, demander si faire se peut Favis de ses 
coarmateurs dans toutes les affaires importantes, 
et notamment obtenir une autorisation speciale 
pour engager ou congédier le capitaine, fréter le 
navire, faire de grosses reparations ou eroprunter 
sur le navire. Cependant Tarmateur-administa- 
teur pourra agir de son propre chef, lorsque les 
circonstances ne permettront pas d*attendre, sans 
dommage, Tavis des coarmateurs. En cas devote 
des armateurs dans les affaires cbncemant le na- 
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*) Voir la Lettre pacente du 10 novembre 1880, par. 
7. Le paragraphe 46 des Instructions ponr les 
consnls antorise le Minist^re de Tintérienr å pre- 
scrire les conditions anxquelles un pareil navire 
peut naviguer sons pavillon norvégien, lorsqu'ilne 
part pas directement pour la Norvége. Voici les con- 
ditions exigées d^ordinaire: Le commandant du 
navire doit fttre capitaine norvégien et doit s*obli- 
ger par écrit devant le consul å partir ponr un 
port norvégien dans le délai fizé dans Tacte de 
nationalité provisoiré afin que la naturalisation 
puisse avoir lieu. Voir la Loi du 26 aoilt 1854, 
note 1, et la Loi du 7 jnin 1845 et les citations. 
Voir aussi la Lettre du 29 septembre 1854. 

*) Voir la Lettre patents du 10 novembre 1860, par. 5. 
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der beregnes Stemmenie i Mangel af anden Over- 
eenskomst ikke efter de Stemmendes Antal/ men 
efter de Parter, der tilhdre dem. £re Stemmerne 
i noget Skibet vedkommende Anliggende lige paa 
begge Sider, skal Retten, dersom Rederne ikke 
knnne enes om Valget af en Opmand, opnævne 
en saadan til Sagens Afgjdrelse. 

§ 6. For Udlæg, som en Reder til Forebyg- 
gelse af en beslattet Reises Standsning eller i 
andre Maader til n5dvendige Skibsndgifter har 
maattet gj5re for sine Medredere, kan han tage 
sig betalt i den- paa deres Parter faldende Fragt, 
og han har derhos i Skibsparteme Panteret, som 
dog ikke regnes lige med BodmerL Men denne 
Panteret fortabes, hvis Fordringen henstaaer upaa^ 
talt længere end eet Aar fra den Tid, da Udlæg- 
get skede. 

§ 7. Ingen maa sælge sin Part i et Skib uden 
at tilbyde sine Medredere denne Part for den 
samme Kjobesam, som han af en Fremmed kan 
erholde. Sælges en Skibspart uden at dette er 
iagttaget, kunne Medredeme s5ge den tilbage af 
Kj6beren mod at betale den Sum, hvortil den af 
Retten ansættes; dog maa Sag i denne Anledning 
reises inden 3 Maaneder, efterat Vedkommende 
ere blevne vidende om Salget Naar en Skibs- 
part sælges ved offentlig Auction, og Medredeme 
derom underrettes, komme Bestemmelserne i denne 
§ ikke til Anvendelse. 

§ 8. Anseer nogen af Rederne sig brOstholden 
ved den Maade, paa hvilken Skibet bestyres, kan 
Retten, dersom Anken befindes grundet, og det 
skjonnes, at Fællesskabet ikke til Samtliges Nytte 
kan fortsættes, og at de enkelte Skibsparter hel- 
ler ikke uden betydeligt Tab kunne sælges, efter 
Paastand fra nogen af Parterne bestemme, enten: 
a. at det hele Skib skal sælges ved Auction, el- 
ler b. at det skal tilstedes en afRedeme at sætte 
Skibet til en Priis, efter hvilken han maa lade 
aig udl5se af sine Medredere eller i Mangel heraf 
have Ret til at udl5se dem. Valget mellem de 
under a og b nævnte Bestemmelser b5r beroe paa 
Parternes Paastand, og dersom de herom ere 



vire, les suffrages ne se comptent pas^ sanf con- 
vention contmire, par le nombre dés votants, mais 
par les portions qai leur appartieanent Si dans 
une affaire concemant le navire il y a partage 
des voix, et si les armateurs ne peuvent paa tonn* 
ber d*accord sur le choix d*un arbitre pour déd- 
der la qnestion, det arbitre sera nonuné par le 
tribunal. 

§ 6. Si un armateur a du faire des avances 
pour ses coarmateurs afin d*empécber la sospen- 
fiion d*un voyage arrété ou "pour coovrir des dé- 
penses nécessaires, il pourra se faire rembourser 
sur leurs parts de fret, et il aura en outre hy«- 
pothéque sur leurs portions de propriété d« na- 
vire. Toutefois cette hypothéque n*est pas pri- 
vilégiée au méme rang que le prét å la grosse; 
elle se perd, si la créance n'est pas poursoivie 
dans Tannée. 

§ 7. Nul ne doit vendre sa portion de navire, 
sans Tavoir offerte å ses coarmateurs au mtme 
prix qu'il en peut obtenir d*un tiers acquérenr. 
Faute de cette formalité, les coarmateurs poor«- 
ront revendiquer la portion vendue dans les mains 
de Tacquéreur, en payant la somme fizée par le 
tribunal; toutefois cette revendication doit se faire 
dans les trois mois de l'époque ou la vente aété 
connue. Si une portion de navire est vendue anx 
enchéres publiques, et. que les coarmateurs en 
soient informes, les prescriptions de ce paragra* 
phe ne soqt pas applicables. 

§ 8. Si Tun des armateurs se trouve lésé par 
le mode d*administration du navire, le tribimml 
pourra, si sa plainte est reconnue fondée, et si 
la copropriété n'est plus compatible avec les in- 
téréts de tous, et dans le cas oi les portions de 
navire ne peuvent étre vendues séparément sans 
perte considérable, ordonner: a. ou que le navire 
entier sera vendu anx enchéres publiques^ b« ou 
qu'un des armateurs sera admis å mettre uopriz 
au navire, prix d*i^prés lequel il devra ceder sa 
portion å ses coarmateurs, et d*aprés lequel, si 
ses coarmateurs ne veulent pas l'acheter, il est 
en droit de se faire livrer les leurs. Le choix 
entre les deux formes établies L. a et b dépend 
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venige, bOr Paastaoden om AuctioD gives Fortrin, 
i hvilket Tilfælde ogøaa Aactionsconditionenie 
blive at bestemme af Retten, dersom Parterne hel- 
ler ikke herom knnne- komme overeens* Skal 
Udlltoning efter Bogstav b finde Sted, b5r i Almin* 
delighed den, som har den mindste Part, fortrins* 
viis gives Adgang til at ansætte Skibet i den 
Priis, efter hvilken han vil slippe eller beholde. 



Andet CapiteL Om Skipperens Ansættelse og 
Pligter. O § 9. Skippere antages og afskediges 
efter Bedernes Beslutning.^ Er Skipperen selv 
Medreder, har han desnagtet Stemme ved Sagens 
Afgi5relse. Saafiremt Skipperen ikke ved Uly- 
dighed mod Bedernes Ordre eller ved andet util- 
b6rligt Forhold har gjort sig forskyldt til Afsaot- 
telse, kan han ikke afskediges, f&rend Reisen er 
fuldendt, uden under Betingelse a^ at han erholder 
en billig Godtgjdrelse for Omkostningerne ved 
Hjemreisen, og at der tilstaaes ham fuld Hyre, 
dersom den er betinget forBeisen, og dersom den 
er betinget maanedlig. Hyre for I.Maaned fra 
Fratrædelaen i norske Havne, for 2 Maaneder i 
andre europæiske Havne udenfor Middelhavet og 
det sorte Hav, for 3 Maaneder i Middelhavet og 
det sorte Hav, og for 4 Maaneder i andre Havne 
udenfor Europa. Eflerat en Skipper er tilkjende- 
givet Bedernes Bestemmelse om hans Afskedigelse, 
maa han ikke indgaae nogen ny Befragtning for 
Skibet; men forsaavidt han maa fhldf&re den al- 
lerede paabegyndte Beise, for at opfylde de For- 
pligtelser, som han ved en tidligere Befragtning 
har indgaaet, skal han dog være forpligtet til at 
modtage og beholde ombord den nye Skipper, 
som ftf Bederne maatte være sendt Den nye 
Skipper kan fordre Behandling som Kahytspas- 
sageer. Fra sin Side kan Skipperen ikke opsige 
Tjenesten, fSrend Skibet efter fuldendt Reise er 
vendt tilbage til Hjemstedet eller .en anden norsk 



de la demande des parties, et si elles ne sont 
pas d*accord, il sera donné suite de préférence å 
la demande d'encheres publiqnes. En ce cas les 
eonditions de Tenchire seront fizées par le tribu- 
nal, dans le cas ou les parties ne ponrraient pas 
non plus s*aceorder a eet égard. Si la cession 
du navire (L. b). doit avoir Iteu, celui qui a la 
plus petite portion sera de préférence admis å 
mettre le prix au navire, d*aprés lequel il veut 
le ceder ou le garder. 

Chapitre 2. De l'engagement et des devøirs 
du capitaine. ^) § 9. Les capitaines sont enga- 
gés et congédiés par les armateors«^) Néan- 
moins, si le capitaine est coarmateur, sa voiz 
sera comptée pour decider la question. A moins 
de* désobéissance aux ordres des arroateurs ou 
d'autre ineonduite, le capitaine ne peut étre con- 
gédié avant d*avoir achevé levoyage, qa*ålacon- 
dition qu'il recevra une indemnité équitable pour 
son retour, et que ses gages, s'ils.sont stipulés 
pour le voyage, lui seront payés en entier; etv 
s*ils sont stipulés au mois, pour un mois å comp- 
ter du débarquement dans un port norvégien, pour 
deux mois dans d*autres ports européens en de- 
hors de la Méditerranée et de la Mernoire, pour 
trois mois dans la Méditerranée et la Mer noire, 
et pour quatre mois dans les ports hors de I'Eu- 
rope. Lorsque le capitaine a re^u des armateurs 
Tavis de son congédiement, il ne doit pas fréter 
le navire å nouveau; et s*il est obligé, pour rem- 
plir les engagements qu*il a contractés par un af* 
frétement antériemr, d*achéver le voyage commencé, 
il sera tenu de recevoir et de garder å bord le 
nouveau capitaine envoyé par les armateurs. Le 
nouveau oapitaine doit étre traité comme passager 
de chambre. De son.cdté le capitaine ne peut 
pas rompre son engagement avant que le navire, 
le voyage achevé, ne soit revenu au port de son 
domicils ou dans un autre port norvégien, å moins 
qu*il n'y soit expressément autorisé par son con- 
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') Sammenhold hermed Lov af 13 Aug. 1857. 
Consuløinstnizeiis $§ S3 og 54. 



*) Foir la Loi du 13 aoftt 1857. «) Les InstraeUons 
pour les conøulB, par. 53 et 54. 
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Havn, medmiDdre han udtrykkelig har betinget 
sig Ret hertil, eller Rederne give deres Samtykke 
til, at han tidligere forlader Skibet 

§ 10. Skipperen antager og afskediger Styr- 
manden, og det 5vrige Bfandskab og afslutter med 
dem de fom5dne Hyrecontracter. Han maa ingen 
antage, som ham vitterligt tidligere andetsteds er 
hyret ») 

§ 11. Det er Skipperens Pligt at paasee, at 
der i betimelig Tid foretages, hvad 4er er n5dven- 
digt, for at Skibet, naar det skal afseile, kan 
være i s5dygtig Stand, tilstrækkelig bemandet 
samt forsvarligt forsynet med Vand og Proviant *) 
Finder han heri nogen Mangel, b6r han selv sdrge 
for det FomSdne, saafremt Tiden ikke tillader 
ham at henvende sig til Rederne, men ellers 
sknlle Manglerne fbrst anmeldes for disse. Negte 
Rederne da at gjOre, hvad gjores b5r, har Skip- 
peren at andrage Sagen for Retten, somvedKjen- 
delse kan give dem det fom5dne Paalæg, der bli- 
ver at efterkomme^ forinden Skibet maa afseile. 
Ligesaa b5r Skipperen paasee, atFartdiet er for- 
synet med de n5dvendige Papirer, og navnlig i 
Krigstider s5ige for at tilveiebringe alle Docn- 
menter og Beviisligheder, som tjene til at beskytte 
det mod Opbringeise. 

§ 12. Forsaavidt jkke anderledes er vedtaget, 
skal Skipperen have Ret til i Kahytten for sin 
Regning at medtage Passagerer og Fragtgods, 
naar dette kan skee, aden at Fragten af det dv- 
rige Skibsmm derved i nogen Henseende formind- 
skes, og uden at de Proviant- og Inventariesager 
fortrænges, som efter Skibets Indretning sknlle 
have deres Plads i Kahytten. Dog maa Skippe- 
ren ikke til egen Fordeel foretage nogen Foran- 
dring, der har en Udvidelse af Rummet i Kahyt- 
ten til FMge. 

§ 13. I Alt, hvad der angaaer Skibets Tje- 
neste, har Skipperen over Mandskabet, Styrman- 
den derander ikke indbefattet, samme Myndighed, 
som en Hnnsbond over sine Tjenestefolk« *) Der- 
som nogen af Mandskabet fors5ger paa at rOmme 



trat, on qoe les annatenrs ne consentent a oe 
quHl qnitte le navirft avaat ce temps. 

§ 10. Le capitaine engage et eongédie le se- 
cond et les antres gens de Téqaipage, et oondnt 
avec eox les contrats nécessaires. Il ne doitpas 
Ioner de marin qni soit lié par on aatre engage- 
ment antérienr« ') 

§ 11. Le capitaine est tenu de prendre a temps 
les mesures nécessaires pour qne le navire, an mo- 
ment dn départ, soit a méme de sontenir la na- 
vigation, qn'il ait nn éqoipage suffisant et qa*il 
soit ponrvn des approvisionnements et de Tean 
nécessaires.') S*il tronve qu*il manqoe qaelqlie- 
chose, il doit Ini-méme y ponrvoir, si le temps 
ne lui permet pas de s*adresser anz armatenrs; 
mais si le temps le permet, il doit les en aver- 
tir. Si les armatenrs reftisent de faire ce. qni est 
nécessaire, le capitaine devra s*adresser an tribn« 
nal qni par une sentence pent leur enjoindre de 
ponrvoir anx frais indispensables avant le départ 
dn navire. Le capitaine doit également veiller å 
ce qne les papiers nécessaires se tronvent å bord, 
et en temps de gnerre notamment avoir soin de 
se mnnir de tons les docnments ^ de tontes les 
piéces propres å empécher la captnre dn navire. 

§ 12. A moins de convention contraire, le ca- 
pitaine a le droit de prendre dans la cabine des 
passagers et des marchandises ponr son coropte^ 
si cela pent se finire sans diminner en ancnne fa- 
(on le fret dn navire, et sans déplacer les objets 
d*approvisionnement et les apparaox qni par suite 
de la disposition du navire doivent étre plaoés 
dans la cabine. Toutefois le capitaine ne doit 
faire aucun changement tendant å élargir Tespaoe 
reserve å la cabine. 

§ 13. Ponr tout ce qui a rapport au service 
dn navire le capitaine exerce sur l'équipage, k 
Texception du second, la méme autorite qu*na 
maitre sur ses domestiques. *) Si quelqu*un de 
réquipage essaie de deserter on est repris apris 
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O Cfr. s 108 og f 2& *) Ofr. S 106 samt f 15. Se 
ogsaa S 65. >) Cfr. f 109. 



O Yoir les psrtgraphes 106 et 26. ») Voir les pa- 
ragraphes 106, 15 et 65. *) VoirleparagraplielOe. 
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eller paagribes efter at være rdmi, er Skipperen 
berettiget til at bolde ham arresteret ombord el- 
ler iland, indtil Skibet afseiler. ^y 

% 14« Skipperen b5r i fremmede Lande 85ge 
at gj5re sig bekjendt med den Skibs&rten ved- 
kommende Lovgivning og foreholde Mandskabet, 
hvad de have at iagttage for ikke at paadrage 
sig selv Straf og Skibet Ansvar« Ligesaa bQr 
han i Krigstid forskaffe sig Underri^tning om, 
hvad der til Skibets Sikkerhed fra hans eller 
Mandskabets Side er at iagttage, og paasee, at 
dette ndiagtig overholdes.*) 

§ 15, Skipperen skal paasee, at Mandskabet 
erholder forsvarlig og tilstrækkelig Kost, saaledes 
som god S5mandsskik og Reisens Leilighed med- 
fSrer, og han er i denne Henseende forpligtet til 
at underkaste sig det Reglement for Kostholdet, 
som af Kongen maatte blive udfærdiget. Ligesaa 
skal han medtage fom5den Medlem efter de Be- 
stemmelser, som desangaaende af Kongen maatte 
Uive givne. Opstaaer der under Reisen Frygt 
for, at Beholdningen af Vand eller Proviant ikke 
vil være tilstrækkelig, kan Skipperen bestemme 
saadan Indskrænkning af Rationerne, som skj5n- 
nes at være nødvendig. For den Formindskelse 
af Kosten, som Mandskabet har maattet under- 
kaste sig, tilkommer det En^tatning efter billigt 
Skjfin. 

§ 16. Skipperen b5r, forsaavidt Omstændig- 
hederne tillade det, holde B5n og Gudstjeneste 



>) Sammenhold hermed $) 112, 120 og 121 samt Con- 
sttlsinsimzens | 47. — Foruden at der i flere af 
de Tractater, de forenede Riger have a&luttet toed 
ficemmede Magter, findes Bestemmelse om, at der 
af vedkommende Localautoriteter skal ydes forno- 
den Assistance til Paagribelse af rpmte Sdfolk, er 
der ogsaa aftluttet specielle OvereeAskomster herom 
(Deel. med Frankrige 'af 15 Kai 1856, med Bel- 
gien sf 3 og 7 Mai 1855, med HoUand af 29 Mai 
1827). Den om Paagribelse af firemmede Somænd 
i engelske Hayne i Aaret 1852 udkomne Foreign 
Deserters Aet er ved Resolution af 18 Aug. samme 
Aar bleven bragt i Anvendelse paa norske og sven- 
ske dkibe. 

O Ofr. 113 samt PI. af 26 April 1773. Be ogsaa PI. 
15 Marts 1854 Cap. 2 med Note. 



avoir déserté, le capitaine est autorisé a Tarréter 
å bord OU a terre jusqn'au départ du navire. O 

§ 14. Dans les pays étrangers le capitaine 
doit chercher å acquérir la connaissance des lois 
sur la navigation et informer les bommes de Téqui- 
page de ce quUIs aoront k observer pour ne pas 
s^exposer å des punitions ou compromettre le na- 
vire. En teraps de guerre il doit en outre étre 
attentif å prendre, lui et soni équipage, toutes 
les précautions nécessaires å la såreté du na- 
vire. •) 

§ 15. Le capitaine est tenu de foumir å l'éqnir 
page une nonrtiture saine et suffisante eu égard 
aux us et coutumes des marina et aux occurences 
du voyage, et il est sous ce rapport obligé de se 
soumettre au reglement pour Tentretien des ma- 
rins qui pourra étre . arrété par le Roi. . II doit 
également avoir å bord des médicaments confor- 
mément aux prescriptions qui pourront étre don- 
nées par le Roi. Si pendant le voyage il y. a 
lien de craindre que la quantité d*eau et de vic- 
tuailles ne soit insuffisante, le capitaine pourra 
ordonner telle diminution des rations qu'il jugera 
nécessaire. L*équipage aura droit å une indem- 
nité pour la diminution des raitions d'apres une 
estimatton équitable. 

§ 16. Si les circonstances ne s*y opposent pas, 
le capitaine est tenu de faire dire des priéres et 
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1) Voir les paragraphes 112, 120 et 121 afnsi que les 
Instructions pour les consuls, par. 47. Sans eomp- 
ter les prescriptions renfermées dans plosieurs 
traités avec des Pnissances étrangéres, par lesqnel- 
les il est enjoint aux autorites locales de pr€ter 
l'assistance nécessaire pour arréter les msrins dé- 
sertés, il a aussi été conclu des conTcntions spe- 
ciales (Les Déclarations avec la France du 15 mai 
1856, avec la Belgique des 3 et 7 mai 1855, avec 
la HoUande da 29 mai 1827). Le Foreign Deser- 
ters acte de Tannée 1852 relatif å Tarrestation de 
marins étrangers dans les ports anglais a été ap- 
pliqué aux navires norrégiens et suédois par nne 
resolution du 18 aoåt de la mAoie année. 

*) Voir le paragraphe 113 ainsi que la Lettre patente 
du 26 avril 1778. Voir aussi la Lettre patente du 
15 mårs 1854, ehap. 2, et la note. 
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•ft«r alniøMig SdmuidJikilL Hm har åmhm 
Bi puåm, ai iuiAdv«odigt Arbeide paa Ste* og 
H«llig<Uge ikk« paalcgge« MaodskabeL 

I 17. SkipfMreo er forpligtet til at aflaøgga 
{Ugntkab, saaMiart Skibet efter faUendt Bæim 
er kommet tilbage til Hjemstedet, og ellen naar 
det ooderReuentLdb afBedereoforiaiiges. Der- 
hoe har han paa l»ogere Beiser« ved Indeendelae 
af BegDskabftoddrag, at holde Baderiet etadigen 
underrettet om SkibeU IndtAgter og Udgifter. 



§ 18. I de Farvande, i hvilke det eoten er 
lovbeitemt eller til SkibeU Betryggetse nddven- 
digt, b6r Skipperen ved at fSre* Lodsflag eller paa 
anden brugelig Maade s5^e at faae Lods. 

§ 19. Skibet skal paa alle Beiser, under hvilke 
det er bestemt til noget Sted udenfor Biget, va»e 
forsynet med en g^ennerodraget, pagineret og af 
ToldwBsenet eller i Udlandet af Consulen uden 
Betaling ^) forseglet og autoriseret Journal, i hviU 
ken Skipperen nedtegner eller ved Styrmanden 
lader nedtegne Alt, hvad der passerer vedkom- 
mende Beisen, saasom Skibets Afseiling, Beisens 
Fortsættelse med Angivelse af det Sted eller den 
Løngde og Bredde, paa hvilken det befinder 8ig, 
.Vind «g Veir, Coursens Betning, SeilfS^ring, Log- 
ning, Lodning, hvorefte der pumpes, naar Ind- 
ladning eller JJdlosning finder Sted, Skibets Dyb- 
gaaende, dets Ankomst til ethvert Sted, dets For- 
haling eller Forseiling, samt. andre Begivenheder, 
som enten angaae Mandskabet eller Skibet. Især 
b5r Journalen indeholde nftiagtig Oplysning om 
indtruffen Skade, med Forklaring om d^ Omstæn- 
digheder, som have foranlediget den r dens Om- 
fang, BeskaiSenhed, og hvad ellers dermed staaer 
i Forbindelse. Journalen bOr fSres efter Tidsftl- 
gen, i Havn for hvert D5gn og i S5en for hver 
Vagt eller 4 Timer. Enhver Begivenhed b6rind- 
fttres i Journalen saa hurtigt som muligt, efterat 



le 

gag^ des travaauL 
et joim feffies. 

« 17. Le eapiUiBe doh 
sttSCTfot apres ifut k naviie, le voyage 
eit reveM å soa lien de dniirilc, «t pesdaai k 
eoon da voyage tovtes ka ibis *qiie rarmataur k 
demande. Pendant les voyages da kogee daée 
ii eøt eo ootre teau d^enroyer an 
extraits de aes oonpCes afia de les veaari 
ment au coursnt des l e ft et t e s et dépenaes da 
■avire. 

§ 18. Dans les eanx au k praacriptaoa de k 
ki OQ la sareté du aavire Teziøe, k rajata i ae 
eet tena de chercher des pBoles ea aikiraat k 
pavillon de signal on de toate aatre maaim ea 
usage. 

§ 19. Pour tous les voyages å refnager, k 
capitaine doit se munir d*an livre ou joareal de 
bord coté, scellé et autorisé aaas retribation par 
radministration des douanes on, å réUaager, par 
le consal ^), sur lequél il inscrit oa fiut inserii« 
par le seeond tout ce qui ae paase pendant le 
voyage, le défMUt du navire, k eontinnation du 
voyage avec indication du lien oa des longitudes 
et ktitudes ou il se trouve, ka variations d*éiat 
de Tatmosphére, la direction du cours, la voilure 
qu*il porte, les lochs, les sondages, le travail des 
pompes, les chargements et déchargemoits, le ti- 
rant d*eau, Tarrivée dans chaque port, les retards 
ou avances, et les autres événements coacemant 
réquipage ou le navire. Le livre de bord doit 
avant tout renfermer des renseignements éxacta 
sur les avaries expliqnant les circonstances qui 
les ont causées, leur importance, leur nature et 
tout ce qui y a qUelque rapport. Le livre de 
bord doit étre teou dans un ordre cbnmologique, 
dans les ports toutes les vingt-quatre heures, et 
en mer aprés chaque quart ou toutes les quatre 
heures. Tout événement doit étre mentionné dans 
le livre de bord aussitot que possible, et notam- 



') Hr (^oninlBinRtruxens S 71. 



*) Voir les iDstructions pour les coneuls, par. 71. 
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den er foregaaet, og især b5r; naar nogen Ulykke 
«r indtniffet. Forklaring herom tilAies Journalen, 
aaasnart Omstændighederne tillade. Skipperen 
bOr paasee« at Journalen fbrés med tiib5rlig Or-* 
den og Fnldstandighed, og at Intet udelades, som 
kan have Indflydelse paa Beddminelseh af ind- 
truffen Skade eller dermed forbundet Ansvar. 
For Rigtigheden af hvad der i- Journalen er an- 
f&rt, ere Skipperen og Styrmanden, liver for sit 
Vedkommende, ansvarlige, og dersom de blive op- 
mærksomme paa, at nogen Un5iagtighed heri er 
indldbet, b5r de strax besOrge d^n rettet, hvilket 
ikke maa skee ved Radering, men ved tilfdiet 
Anmærkning eller dog paa saadan Maade, at det 
f&rst Anfftrte fremdeles kan læses. I Ulykkestil- 
felde b5r der fortrinlig sdrges for Journalens 
Redning. 

§ 20. Naar nogen Ulykke eller Skade er ind- 
truffet, hvorfor Elrstatning kan blive at sdge, el- 
ler hvoraf Ansvar kan opstaae, skal Skipperen 
paa fdrste Sted, hvor Skibet ankommer, og hvor 
det bekvemmeligen kan skee, inden 24 Timer ef- 
ter Ankomsten for Notarius publicus eller den 
Ret eller Ovrighed, under hvem deslige Forret- 
ninger efter den paa Stedet gjældende Lovgivning 
henhftre, afgive en foreldbig Forklaring eller Pro- 
test og paa samme Tid indlevere en Udskrift af 
den Deel af Journalen, som angaaer det Fore- 
faldne, hvilken Udskrift indtages i den Aet, som 
angaaende denne foreldbige Forklaring udstedes. 
Er Skipperen ved antagelige Grunde hindret i at 
afgive saadan Forklaring inden 24 Timer efter 
Ankomsten, bOr det dog skee, saasnart som Om- 
stændighederne tillade. Endvidere skal Skipperen 
i deslige Tilfælde paa det fftrste Sted, hvor dét 
oden Ophold for Reisen \wn, skee, for den Ret 
eller Ovrighed, der efter den paa Stedet gjæl- 
dende Lovgivning modtager saadan S5forklaring, 
fremstflle saamange af Mandskabet, som fra Ski« 
bet bekvemmelig kunne undvasres, og soin af ved- 
kemmende Ret eller Ovrighed ansees passende* 
Hertil bOr især de vælges, der have havt bedst 
Anledning til at erfare, #vad der er foregaaet, og 
som derfor maa formodes at kunne give fuldstsBa- 



ment en cas d*accidents malheureux, la déclaratien 
doit s'en faire aussitdt que les drednstances le 
permettront Le cåpitaine veillera a cé que le 
livre de bord soit tenu régulierement et exacte- 
ment, et que rien ne soit omis de ce qui peutin- 
fleer.sur Tappréciation des avaries et de la res* 
ponsabilité qui en pourrait resulter. Le cåpi- 
taine et le second, chæun en ce qui le conceme, 
sont responsables de Texactitude de ce qui est 
inscrit dans le livre de bord, et sHls s*aper^ivent 
de quelque inexactitude, ils chercheront aussitot 
å la corriger, non par rature, mais en y ajoutant 
une observation ou en 8*y prenant de faQon que ce 
qui a d*abord été inscrit reste lisible. En cas de 
midheur on doit avant tout avoir soin de sauyer 
le livre de bord. 

§ 20. S'il est survenu quelque. malhenr ou 
avarie donnant lieu a des indemnités' ou å ane 
responsabilité quelconque, le cåpitaine est tenu« 
au premier port ou il abordora, et ou celapeni 
se faire commodément, de presenter, dans les 
vingt-quatre heures de son arrivée, une déclara- 
tion OU proces-verbal provisoire an notaire public 
ou au tribunAl ou magistrat auquel il appartiendra 
d^aprés la législation du lieu, et de Taooompagner 
d^une copie de cette partie du livre de bord qui con- 
cerne Téxéneroent, laquelle copie doit étreinsérée 
dans Tacte dressé par suite de cette déclaration 
provisoire. Si par suite de raison^ plausibles le 
cåpitaine est empéché de faire cette déclaration 
dans les vingt-quatre heures de Tarxivée, die doit 
néanmoins étre faite, aussitdt que les circonstan« 
ces le permettront Ea pareil cas le cåpitaine 
doit eu outre,. au premier port ou céla pent se 
faire sans apporter de retard au voyage, presen- 
ter au tribunal ou magistrat, anquel d*apres la 
législation di> lieu il appartiendra de recevotr ees 
déolarations de- mer, les bommes de Téqaipagø dont 
il peut se passer et que Tautorité du lieu tron- 
vera en nombre suffisant. Il doit de préféreitce 
choisir cenz qui out été le mieux å mdme de sa« 
voir ce qui s*est passé et qui doiveoi étre prtsu- 
més en etat de pouvoir donner les renaeignemente 
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digst Oplysniog derom. Disse skulle derpaa af- 
give en nOiagtig edelig Forklaring, hvorved det 
paaligger Skipperen at bidrage til, at især de 
Begivenheder, paa hvilke Erstatning eller Ansvar 
beroer, blive omhyggelig oplyste. Dersom S5for- 
klaring af Mandskabet aflaagges inden 24 Timer 
efter Ankomsten, bortfalder 'Protesten som sær- 
skilt Forretning, hvorimod Skipperens Forklaring 
Og Udskriften af Journalen blive at indtage i So- 
forklaringen. 

§ 21. Har Ladningen ander Reisen som FOlge 
af indtruffen S5skade eller anden lignende Ulykke 
lidt nogen Forringelse, og det enten af Modtage- 
ren forlanges, eller til Skibets Betryggelse eller 
for at sikre Erstatningsfordring er nødvendigt, 
b5r Skipperen lade en Besigtelsesforretning over- 
eensstemmende med den paa Stedet gjældende. 
Lovgivning afholde til Oplysning om den Skade, 
som Ladningen saaledes har lidt Naar Skib 
indkommer i N5dhavn, og Lastens Udlosning i det 
Hele eller for en Deel af Skipperen antages at 
vaøre nødvendig for at forebygge, at den skal 
tage Skade, maa, forinden Udlosningen foregaaer,^ 
en Besigtelse af Ladningen i Skibet finde Sted, 
for at Sp5rgsmaalet derunder kan blive afgjort; 
dog kan den foreløbige Besigtelse undlades, der- 
som Ladningen er i saadan Tilstand, at Ud- 
losningens Nødvendighed, ogsaa efter at den er 
bragt iland, med Sikkerhed maa kunne skjønnes, 
eller dersom Skibet maa undergaae en Repara- 
tion-, der under alle Omstændigheder gjør Los- 
ningen nødvendig. 

§ 22. Besigtelse og Tazation af den Skade, 
som Skibet har lidt, skal af Skipperen besørges 
optaget, medmindre han har bestemt Kundskab 
om, at Skibet ikke er forsikret, og Erstatning hel- 
ler ikke kan søges enten hos Ladningen eller 
sammes Forsikrere eller hos nogen anden Ved- 
kommende. Ligesaa bør Skibets Skade besigti- 
ges, naar Ladningen i Nødhavn maa udlosses, 
fordi Skibet maa undergaae en Reparation, under 
hvilken Ladningen ikke kan forblive i samme. 
Ved Besigtelse og Taxation af Skibets Skade er 



les plus complets. Ils doivent ensuite aflhmer 
sous serment la vérité de leur déclaration, en méme 
temps qne le capitaine ^est tenu de faire ce qni 
dépendra de lui pour amener réclaircissement des 
événements qui pourront donner lieu å des mdem- 
nités OU å une responsabilité quelconque. Si la 
déclaration de mer de Téquipage est faite dans 
les vingt-quatre heures de Tarrivée, il n*y aora 
pas de proces-verbal particulier, mais la déclaration 
du capitaine et la copie du livre de bord seront 
insérés dans la déclaration. 

§ 21. En cas de détérioration de la cargaison 
pendant le voyage par suite d*avaries ou d'autres 
événements semblables, et si le destinataire le 
demande ou s*il est ainsi néssessaire pour la så- 
reté du navire ou pour garantir une demande en 
indemnité, le capitaine doit foire proceder å une 
expertise conformément å la législation du lieu 
afin de constater les donunages éprouvés par la. 
cargaison. Si le navire >est contraint d*entrer 
dans un port et si le capitaine juge nécessaire 
de débarquer le chargement en totalita ou en par- 
tie afin d*empécher des dommages, le chargement 
doit avant le débarquement étre soumis å une 
visite dans le navire méme afin de fsire decider 
l'opportunité du déchargement; toutefois cette vi- 
site dévient inutile, si Tétat du chargement, méme 
aprés avoir été débarqué, prquve évidemment la 
nécessité de cette mesure, ou si le navire doit su- 
bir une reparation qui exige dans tons les cas le 
déchargement. 



§ 22. Le capitaine doit faire proceder å Texa^ 
men et a Testimation des dommages éprouvés 
par le navire, å moins qu*il ne sache positivemmit 
que le navire n^est pas aesuré et quMl ne pent 
étre exigé d*indemnité ni des propriétaires ni des 
assureurs du chargement, ni d*autres interesses* 
Les dommages survenus au navire doivent ansd 
étre examinés, quand le capitaine est contraint 
d*entrer dans un port pour débarquer le chaigø- 
ment, si le navire doit #bir une reparation p^i- 
dant laqnelle le chargement n'y pent pas deme«- 
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det Skipperens Pligt efter bedste Evne at paasee, at 
Skaden n5iagtig beskrives, at gammel eller vedssad- 
vanlig Slitage bevirket Skade adskilles fra den, som 
er e&FOlgeafdeQindtrofhe Ulykke, og at Repara* 
tionen ansættes til, hvad den efter n5iagtig og 
omstttndelig Beregning over de paa Stedet gjal- 
dende Priser paa Materialier og Arbeidsl5n an- 
tages virkelig at ville koste. Skipperen b5r iagt- 
tage, at Skibets Værdi i beskadiget Tilstand an- 
der samme Forretning ansættes^ 



§ 23. Har Skipperen, naar han kommer i 
Havn, Grand til at formode, at Sdskade er 
indtraffen, hvorom han endnn ikke kan have be- 
stemt Kundskab, saasom at Ladningen for nogen 
Deel er bleven bedærvet, og det i Betragtning af 
de i andre Lande vedtagne Regler til nogen Ved- 
kommendes Betryggelse kan antages tjenligt at 
anmelde Sdprotest, b5r han inden 24 Timer ef- 
ter Ankomsten iagttage dette. Hvad enten saa- 
dan Protest er anmeldt eller ikke, bdr han, naar 
der er Anledning til at befrygte, at Ladnings- 
modtagerne ville sigte ham for, at Ladningen har 
taget Skade enten ved SkjQdesldshed i Stavnin- 
gen, ved aforsvarlig Forsyning af Logerne eller 
paa anden Maade, af vedkommende Ret eller Ov- 
righed forlange udnævnt to gode Mænd, der skalle 
overvære Lagernes Aabning og Udlosningen, for- 
saavidt forn5dent gj5res, og som siden skalle af- 
give Vidnesbyrd, saafremt derom opstaaer Spdrgs- 
maal. 

§ 24. I Almindelighed adfordres ikke ved Er^ 
hvervelsen af de i §§'20, 21, 22 og 23 omhand- 
lede Forretninger, at Underskrifter paa Regninger 
eller andre Regnskabsbilage af nogen Rets- eller 
Ovrighedsperson attesteres. De saakaldte Gene- 
ralberegninger blive ikke at ndfanrdige uden efter 
Vedkommendes udtrykkelige Forlangende. Saar 
vidt Omkostningerne ved de i §§ 21, 22 og 23 
nævnte Forretninger ikke efl;er § 68 Nr. 15 an- 
føres som almindeligt Havari, falde de Skibet til- 
last, med Undtagelse af dem, der ere nævnte i 



rer. Pendant Texamen et Testimation des dom- 
mages éproavés par le navire» le capitaine est 
tenu de veiller, aatant qa*il lui est possible, å ce 
qne les dommages soient exaetement détaillés« 
que les dommages anciens ou occasionnés par 
Tusure soient distingués de oeox causés par Tévé- 
nement, let que le montant de la reparation soit 
fixe å la somme qu'elle sera présumée coAter 
d*aprés un calcul exact et détaillé des prix des 
matériaux et de la main d*oeavre du lien. Pen- 
dant cétte expertise le capitaine doit avoir soin 
de faire estimer la valéur du navire dans son etat 
endommagé. 

§ 23. Si å son arrivée au port le capitaine a 
lien de supposer que le navire a fait des avaries, 
dont il n'a pas encore pu constater positivement 
Texistence, comme par exemple des avaries d*une 
partie de la cargaison, et qu'il considére comme 
utile de faire nn protét, conformément aux régles 
adoptées en d'autres pays pour la sdreté des in- 
teresses, il doit étre procédé i eet acte dans les 
vingt-qnatre henres de Tarrivée« Hais si, ce pro- 
ces-verbal déposé OU nOn, il y a lien de craindre 
que les destinataires impotent au capitaine d'avoir 
cansé la détérioration de la cargaison, soit par 
un piacement négligent des marchandises,- soit pår 
le défaut de surveillance des écoutilles ou d'antre * 
fa(on, celui-ci doit demander au tribunal ou ma- 
gbtrat du lien de nemmer deux experts pour as- 
sister en cas de besoin å ronverture des écoutilles 
et au déchargement, et pour en^ déposer plus tard, 
s*il y a lien. 

§ ^. En régle générale il n*estpasexigépoar 
les actes mentio^nés dans les paragraphes 20, 21, 
22 et 23 que les sigøatures des comptes ou an- 
tres pieces justificatives soient légalisées par le 
tribunal ou magistrat. Les comptes dits généranx 
ne seront dressés que sar la demande expresse des 
parties intéressées. Si les dépenses faites pour 
les actes mentionnés dans les paragraphes 21, 
22 et 21 ne sont pas portées comme avaries com- 
munes d*aprés le paragraphe 69, n* 15, elles seront 
a la charge du navire å Texception de celles men- 
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§ 21, hvilk« akne bæres af dea Deel af Ladnin* 
gen, som de angaa. Dersom BesigteiMr og Taxa^* 
tioner over Skib og Ladning ere behandlede nn^ 
der een Forrc^niog, blive Omkostningerne, naar 
de ikke kunne anfbres som almindeligt Havari, 
at fcrdele mellem Skib og Ladning efter Billighed. 



§ 2S. Skipperen b6r altid have et Exemplar 
af denne Lov ombord paa FartGiet. 

§ 26. De i §§ 30, 31, 32, 33, 37 og 40 med 
Hensyn til Mandskabet givne Bestemmelser komme 
ogsaa til Anvendelse paa Skipperen, forsaavidt 
derom bliver SpOrgsmaal. 

§ 27. I Skipperens FravaM^Ise eller FoifBild 
trader Styrmanden i hans Sted, dog saaledes at 
Anliggender af Vigtighed, som oden Skade kunne 
opsattes, b5r overlades til Skipperen. Dersom 
Skipperen i fremmed Land d5er eller paa anden 
Maade sættes ad af SUnd til at tøre Skibet, skal 
Consulen, etter at have raadfftrt sig med norske 
Skippere, om saadaone paa Stedet findes, ind- 
sætte en ny Skipper til at overtage Oommandoen, 
Mtil Bederne, som derom strås akuUe anderret- 
tes, kunne afgiv« Bestemmelse. Have Rederne 
fcr et saadant TtKælde fomd tmflbt nogen Be^ 
øtemmelse, b6r denne fbiges, og ligesaa b5r, i 
Mangel heraf,^ Styrmanden vælges fremfor Åndre, 
nar han ikke dertil aasees nskikketr') Naar 
baade Skipper og Styrmand ere fravanrende eller 
.have Forfald, skal Understynaandeii og efter ham 
Baadsmanden anordne, hvad der ikke kan op- 
sættes.*) 

Trsdie Capitel. Om Mandskabets Forfayring og 
Pligter. *) § 28. Ved Antagelse af Mandskab 
til udenrigsk Fait skal der oprettes en af begge 
Parter aaderskreven Gonitract, som indeholder Aih 
givelsé af den Egenskab, i hvilken døn Fbriiyrede 



tioanées dans le paragraphe 21^ lesqaelles teroot 
eapportées par la partie seale de la eargaiaoa 
qtt'elles ooncement.' Si les ezpertises da navire 
et de la caigaieon sont constatées par le neme 
aicte, ies frais, tontes les fois qa*ils ne poarreat 
pas étre ranges dans la eatégorie des avartes 
commanes, seront éqaiteblement dlstribnés sar k 
navire et la cargaisoa. 

§ 25. Le capitaine est tenn d'avoir totyøors 
å bord an exemplaire de la présente loi. 

§ 26. Les prescriptions relatives aox gens de 
réqaipage des paragraphes 30, 31, 32, 33, 37 et 
40 sont anssi, le cas échéant, applicables an ca- 
pitaine. 

§ 27. En eas d^absence ou d^empéeheroeat da 
tapitaine, le second le remplace, mais il doit kas- 
ser a la decision da oapiteine les affaires impor- 
lantes qni peavent étre remises sans dommage. 
En cas de mort da capitMne å rétianger, on si 
par d*antres raisons le capitaine est mis hors 
^*état de oondaire le navire, le consal, apr^ avoir 
-piis Tavis de capitaines norvégiens, s'il s'en troave 
dans le port, cbargera an nonveaa capitaine de 
la condaite da navire, jasqa*å ce qae les arma- 
tears, qai aeroQt aaasftAt avertis, aient fait oon- 
iiaitre iear vokmté. Si les armatemrs dans la 
prévoyanee de ce cas ont d'avance pris ane di- 
<»sion, celle-ci sera respéctée, et å définat, le se- 
ooad, s*il n*esl pas jage incapid^le, doit étre choisi de 
préféreace a toat aatre. *) En cas d*absence oa 
4*empé<4ieiaeiiC da capitaine et da second, le 
deoxieme second et apres lai le mattre d^iqaipage 
doivent poarvoir aax mesares qai ne peavent étre 
tmntses. *) 

Chapitre 3. De TEagagement et des devoirs 
4es gens de Féqaipage. ') § 28. Qnaad les gens 
•de l^iqaipage sont eagagés poor on v«yage å 
l^éCnnger, il doit étre dressé on oontrat mgaé par 
tee parties at todiqaaat en qoelle qaaiité ils sont 
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*) Cfr. Consulsinstruxens SS ^ og 71 samt Lov af 

ao deptbr. 1645 S 12. 
O Se S 72. 
*) Sammenhold hermed Frd. 3 Jani 1803 og det der 

Citerede. 



^) Voir les Instruetions pour les consulø, par. 56 et 
91, aiDsi qae laLoi da 36 sepMmbre 1615, par. VL 
*") Voir le paragraphe 72. 
*) Voir rOrdonnance da 3 join 1803 et les citations. 
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er imUgn, af den Seise, for hvitken FiNrbyringm 
er skeeti af den Hyre, der er betinget, samt af 
de Vilkaar, der forØTrigt maatte være vedtagna 
Gjenpart af Hyrecontraoten for hver Mand iadfd-* 
les fiuraB i en Contrabog^ som derpaa leveres 
ham, og hvori antegnes, hvad der paa Bjt&ol ef- 
terhaanden btiver ham udbetalt. Befindes Nogen 
at have forhyret sig til Flere, skal han ftlge den 
SkiHMT, til h^em han har leveret sit Patent, 
forudsat at denne ikke var vidende om, at han 
tidligere var fothyret til nogen Anden. Er Pa^ 
tmtet ikke ved nogen af Forhyringeme leveret, 
g)«rider den Hyrecontract, som f&rst er afsluttet« 
Derhos bliver den, som har forhyret' sig til Flere, 
at straffe overeensstemmende med § 111. 

§ 29. Enhver,, som har forhyret sig, er for« 
pligtet til at fSlge Skibet, saaledes som Hyre- 
contraq^n tilholder. Endvidere skal han, dersom 
der under Reisens L5b træffes nogen Bestemmelse, 
hvormed Skibet kommer til at gaae til andre Ste* 
der eller paa andre Beiser, end Hyrecontracten 
tilholder, uviegerlig blive ved Skibet, og han maa, 
i Mangel af anden Overeenskomst, ikke forlade 
det, fteend det er kommet tilbage til en norsk 
Havn, hvorfra en ny Reise begyndes. Dog skal 
hverken en saadan forandret Bestemmelse eller 
en fra f&rst af paa ubestemt Reise eller ubestemt 
Tid afsluttet Hyrecontract forpligte den Forhyrede 
for et længere Tidsrum end 2 Aar fra Contrao« 
tens Afslutning. Ved denne b5r MandskabeUgj5-» 
res bekjendt med ovenstaaende Begler, og det bdr 
i Contracten anftres, at dette er skeet UdlQber 
Forhyringen, medens Skibet er paa S5en, maa 
Mandskabet ikke fratræde sin Tjeneste, forinden 
FartMet har naaet^ sit Bestemmelsessted. At 
Skibet under Boisens Ldb faaer en ny Skipper, 
berettiger ikke Mandakabet til at forlade samme« 
Derimod er Mandskabet ikke forpligtet til at fblge 
Skipperen paa noget andet Skib« 

§ 30. Er Hyren betinget maanedsvite, bliver 
den i det Tilfælde, at Nogen maa f&lge Ski-* 
bet, udenfor hvad der ved Hyrecontracten oprin- 
delig er bestemt, fremdeles at beregne efter samme 
Regel. Er den derimod betinget for Reisen, til- 



eagag^ la voyage pour lequel Tengagement a eu 
lieu, les loyers convenus et les conventioxKS par- 
ticnlieres des parties. Une copie de Tengagement 
de chaqne marin sera insérée en tete d'un livret 
dont il sera porteur, et dans Tequel sont inscrits 
les å-compte qu*il re^oit successivement sur ses 
loyers. Si un marin a contracté plusieurs enga* 
gements, il doit suivre le capitaine a qni il a re- 
mis sa patente, å moins que celni-ci n*ait eu con- 
naissance d'nn engagement antérieur avec un au- 
tre capitaine. Si la patente »est restée entre les 
maius du roi^rio, le premier eogi^ement contracté 
est obligatoire. Gelui qni s*est engagé å plusieurs 
capitaines, sera eu outre puni conformémmit au 
paragraphe 111. 

§ 29. Tout marin qui a contracté un engage- 
ment est tenu de suivre le navire aux termes de 
son contra^. En outre, si par suite d'une deci- 
sion prise pendant le cours du voyage le navire 
aborde dans d'autres ports ou fait d^autres voya- 
ges q^e ceux fixes par le contrat d]engagement, 
il ne peut refuser de rester a bord, et, a défaut 
de convention particuliere , il ne doit quitter 
le navire qu*aprés son retour dans uuportnorvé- 
gien d*ou un nouveau voyage doit étre entrepris. 
Toutefois un pareil changement de ronte ou un 
engagement contracté ct'abord pour un voyage ou 
un temps non fixes d*avance ne doit obliger le ma^ 
rin engagé que pour un espace de deux ans å 
compter de la date de Tengagement Lorsque le 
marin contracté un engagement, il doit étre in- 
forme des prescriptioUs qui précédent, et le con- 
trat doit mentionner que cette forroalité a été 
remplie. Si Tengagement arri ve å son. terme, pen- 
dant que le navire est en mer, Téquipage ne doit 
pas refuser le service, avant que le navire soit 
arrivé å son lieu de destination. L'équipage n*est 
pas en droit de quitter le navire, parceque le ca^ 
pitaine est remplacé pendant Je cours du voyage« 
Tootefois réquipage n*est pas tenu de suivre le 
capitaine a bord d^un autre navire. 

§ 30. Si les loyers sont stipnlés au mois, ils 
seront toujours calculés d*aprés la méme régle 
dans le cas de prolongation du service au delå 
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steaes der for den forlængede eller nye BeUe en 
ForhØtelse, der beregnes dter den Maanedsbyre, 
som paa Hjemstedet er den saødvanlige« dog i in- 
tet Tilfælde mindre, end hvad der ved Åfseilin- 
gen var gjældende. Denne Forh5ielse bestemmes, 
forsaavidt Parterne ikke paa anden Maade for- 
enes« af Retten eller i fremmede Lande at Gon- 
snlen. ') Bliver Skibet saalænge nde paa Ret* 
ser, at Nogen, der er antagen for mindre end 
Hatros, vinder saadan Førlighed og Dnelighed, 
at han kan forsvart den tangere og vanskeligere 
Skibstjeneste, sknlle hans Yilkaar saaledes forbe- 
dres, at han faaer Hyre lige med dem, med hvem 
han gj5r lige Arbeide. Dersom Skibet paa Grand 
af indtraffen SOskade i N5dhavn maa adlesses, 
kjSlhales eller andergaae nogen anden betydelig 
Reparation, tilkommer Mandskabet, om endog 
Hyren er betinget for Reisen, sædvanlige Maa- 
nedspenge fra den Tid, da Reparationen eller Ud- 
losningen begyndte, og indtil Skibet er seilklart. 
Paa samme Maade b5r Mandskabet, naar Reisen 
ved Blokade eller Embargo standses, have sæd- 
vanlige Maanedspenge for den Tid, i hvilken Ski- 
bet paa Gmnd heraf henligger. Skipperen har 
dog Ret til at hjemsende Mandskabet, i hvilket 
Tilfælde Hyren regnes til Hjemkomsten. Maa- 
nedshyre beregnes ander alle Omstændigheder ef- 
ter Contracten, saaledes som ovenfor er bestemt. 



§ 31. I Tilfælde af at Reisen paa Grand af 
forandret Bestemmelse opgives, og Mandskabet 
som FOlge heraf afskediges, fttrend Skibet endna 
er afseilet fra det Sted, hvor Reisen skalde 
begynde, tilkonnner Mandskabet, forsaavidt Hyren 
er betinget for Reisen, en Trediepart af samme. 
Er Skibet aboilet, men vender tilbage, og Rei- 
sen derpaa opgives formedelst forandret Bestem- 



des termes do eontrat. Si, aa contraire, ils soat 
stipalés poor le voyage, il est aocordé aax ma^ 
rins poar le temps de la prolongation oa d'an 
noaveaa voyage une angmentation d^apres les 
loyers an mois qa*il est d*asage de payer an liea 
de .son domieile, en prenant ponr minimiun le mon- 
tant de ces loyers å Tépoqae da départ. S*ilii*ya 
pas de convention entre les parties, cette angmen- 
tation est fizée par le tribanal da lien oa å Tétran^ 
ger par le consal. ^) Si pendant an long voyage 
il arrive qa*an marin engagé dans ane qoalité 
inférieare å celle de matelot acqaiére assez de 
force et de capacité pour 8*acqaitter d*an service 
plns fatigant et pins diiBcile, lesconditionsdeson 
engagement seront améliorées, et il recevra les 
mémes loyers qne les marins qoi font le méme 
onvrage qae lai. En cas de déchargement, de 
carénage oa d*aatre reparation considérable da 
navire dans an port oa il a été oontraint d*abor- 
der par snite d*avaries, les gens de Téqaipage 
ont droit, qaand méme les loyers sont fixes poar 
le voyage, a ane indemnité oaleolée aa mois i 
compter de Tépoqae on la reparation oa le dé- 
chaiigement a commenoé jasqa*aa moment ou le 
navire est prét å mettre soas votles. Si le voyage 
est interrompn par saite de blocas ou d*embargo, 
les gens de Téqaipage serooit payés aa mois pen- 
dant le temps ou le navire se tronve arrété. Toa- 
tefois le capitaine est en droit de renvoyer les 
gens* de l'éqnipage chez eax en lear payant les 
loyers jasqa*å lear retonr. Dans tous les cas les 
loyers aa mois se calcalent d'aprés le oontrat, 
comme il a été prescrit plas hait, 

$ 31. Si, par saite de noavelle destination, le 
voyage est rompn, et qae le congédiement de Téqai« 
page en soit la oonséqnence avant le départ da 
navire da port d*expédition, les gens de Téqui- 
page loaés aa voyage re^ivent lé tiers de leors 
gages. Si lo navire revient aprés le départ, et 
qne la raptare da voyage ait liea par satte de 
noavelle destination, les gens de l*éqaipage sont 
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») Se Frd. 
S 52. 



af 3 Marts 1749 samt Gonsulsinstraxens 



*) Voir rOrdonnanee du 3 man 1749 alnsi qne les 
Instnictions ponr les consals, par. 62. 
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melse, har Mandskabet Ret til at^forlange Halv«- 
parten af den for Reisen betingede Hyre. £r Hyren 
betinget maaoeds^is, tilkommer dw i begge disse 
Tiltelde Mandskabet Hyre for en halv Maaned 
over den Tid, hvori Hyren har l5bet Dersom 
Reisen maa opgives, fordi, efterat Hyrecontracten 
er oprettet, a. Skibet enten belægges med Em- 
bargo, eller Reisen paa Grund af Krig, Blokade 
eller lignende B^ivenbed ikke nden 5iensynlig 
Fare kan foretages, eller b. en Ulykke tilst5der 
Skibet ved S5skade, Ildsvaade eller deslige, som 
gj5r det ndygtigt til Reisen, bliver Hyren at be- 
regne for den Tid, i hvilken* Mandskabets Tje- 
neste er benyttet, efter et Skj5n, • forsaavidt Hy- 
ren er betinget for Reisen, og ellers ligefrem ef- 
ter Tiden. Hvis den omforenede Reise ikke op- 
gives, men enten forkortes ved Forandring i Be- 
stemmelsestedet eller paa anden Maade lettes, 
bliver den Hyre, der er betinget for Reisen, at 
at erlægge nden Nedsættelse. 

§ 32. Hvis den Forhyrede i Skibets Tjeneste 
har faaet Skade, der hindrer ham fra at tiltræde 
Reisen, skal han forpleies for Rederens Regning, 
dog ikke længere end i fire Uger. Falder nogen 
af Mandskabet i Sygdom eller faaer Skade, ef- 
terat Skibet er afseilet, b5r han enten forpleies 
ombord eller, hvis dertil er Anledning og det ef- 
ter Sygdommens Beskaffenhed er nødvendigt, brin- 
ges i Land, for der ved Skipperens Omsorg at 
fbrskaØBs Lægetilsyn og Pleie. Er den Syge ikke 
ved Skibets Afseiling saavidt helbredet, at han 
kan tages ombord, b5r Skipperen anbefale ham 
til Consnlen, men hvis ikke Gonsnl paa Stedet er an- 
sat, paa anden Maade s5rgefor, at han bliver forsvar- 
Ugen pleiet og i sin Tid hjemsendt. Udenfor det i§ 69 
Nr. 12 omhandlede Havaritilfælde betales Omkost- 
ningerne ved den Syges Caor og Pleie af Skibet 
Er nogen af Mandskabet syg paa den Tid, da 
Skibet vender tilbage, tilkommer ham samme Ret 
for et Tidsrum af indtil fire Uger efter Hjemkom- 
sten. Saalænge den Syge Alger Skibet, godtgj5- 
res der ham fald Hyre. Dersom han jnaa efter- 
lades paa iremmed Sted^ erholder han Maaneds- 
hyre indtil den Dag, da Skibet afseiler, medens 



en droit d*eziger la moitié des loyers convenos 
ponr le voyage. Si les Joyers sont fixes an mois, 
les gens de Téqaipage ont dans ces dens cas droit 
a qninze jonrs da gaiges ontre les loyers^ échns. 
Si Ja mpture da voyage a lien, parceqne, depnis 
répoqae de Tengagement, a. le navire est frappé 
d'embargo on que le voyage par saite de gnerre, 
blocas oa autre événement semblable ne peat avoir 
lieu sans an danger evident, on parceque b, il ar- 
rive aa navire un accident pi|T saite de fortone de 
mer, d*incendie oa aatre événement semblable qni 
le mettent en etat d*innavigabilité, les loyers se- 
ront calcalés poor la darée da service d*apres 
ane estimation d*éqaité, si Tengagement est poor 
le voyage; antrement d*aprés le temps. Si le 
voyage convenn n*est pas rompa, roais raccoarci 
par an changement de'destinationoad*aatrefafon, 
les loyers stipalés poar le voyage seront payés 
sans diminntion. 

§ 32. Si an marin blessé an service da navire 
ne peat commencer le voyage, il est traité aax 
dépens desarmateurs pendant an espace de temps 
ne dépassant pas qoatre semaines. Si qael- 
qn'un de l'éqaipage tombe malade, on s*il est. 
blessé apres le départ da navire, il doit étre 
traité å bord, oa, si Toccasion s*en présente et si 
la nature de la maladie l'exige, étre débarqné par 
le capitaine qni doit le faire traiter et soigner 
par an médecin. Si lors da départ da navire le 
malade. n'est pas en etat d*étre re^a å bord da 
navire, le capitaine doit le recommander aa c(m- 
sal, mais s*il n^y a pas de consal dans le lien, pren- 
dre d*aatres mesares poor le faire dAment soigner 
et renvoyer.en son temps dans ses qnartiers. A 
Texception da cas d'avarie mentionné dans, le pa- 
ragraphe 69, n* 12, les dépenses de la maladie 
sont payées par le navire. Si qaelqa*an de Téqai- 
page est malade a Tépoqae da retoar^, il conserve 
les roémes droits poar an espace de temps de 
qoatre semaines apres le retoar. Tant qae le 
malade est a bord da navire, les loyers entiers 
Ini sont payés. S*il est laissé å Tétranger, il 
regoit les gages an mois jasqa*aa joar da départ 
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Hyre, der er betinget for Reisen, tUkommer ham 
med dens hele Bel6b, hvis Skibet befinder sig 
paa Tilbagereisen, men ellers med dens halve Be*- 
l5b. Efter samme Regel knnne Arvingerne for* 
lange Hyren, dersom nogen af Mandskabet paa 
Reisen d5er, dog med Fradrag af de med den 
AfdOdes Begravelse nødvendig forbundne Omkost*- 
ninger. At Sygdommen er paadragen ved den 
Paagjældendes egenBrdde, ophæver vel ikke Skip- 
perens Forpligtelse til at s5rge for hans Cnnr og 
Pleie eller til at gj5re Forskad for Omkostnin- 
gerne af Skibets Midler; men disse Omkostnin- 
ger saavelsom den Udgift, der maatte paadrages 
Skibet ved at leie en Anden i den Syges Sted, 
kunne forlanges erstattede af ham og indeholdes 
i hans Hyre. ^) 

§ 33. Forulykker Skib og Gods, kan Mand- 
skabet ligefuldt af Rederen fordre den tilgodeha- 
vende Hyre, og denne bliver, naar den er betin- 
get maanedsviis, at beregne indtil den Dag, da 
Skibet forulykkede, men naar den er betinget for 
Reisen, at godtgj5re med en Halvpart, dersom Ski- 
bet befinder sig paa Henreisen eller Bestemmelses- 
stedet, men med to Tredieparter, dersom det er 
paa Tilbagereisen. Foruden Hyren bliver der at 
beregne Mandskabet for deres Arbeide ved Red- 
ningen en passende Bjergeldn, der i Mangel af 
mindelig Overeenskomst bestemmes af Retten og 
udredes af det Bjergede. Den, som har viist Ef- 
terladenhed ved Bjergningen, taber ikke alene 
Adgang til Bjergeldn, men ogsaa tildeels el- 
ler ganske sin tilgodehavende Hyre. Bliver Skib 
og Gods opbragt og priseddmt, forholdes med Hy- 
ren efter de ovenfor givne Regler, saaledes at 
Maanedshyre i dette Tilfælde beregnes til den 
Termin, ved* hvilken det er at ansee som afjgjort, 

■) Bestemmelserne i denne % angaa ogsaa Skipperen 
se S ^* Den Consaløiastmzen vedfbiede Formu- 
lar Ko. 3 foreskriver, at en Oonøul, der har gjort 
Udlæg for en syg Sdmand og herover indsender Reg- 
ning til Departementet for det Indre, skal meddele 
Oplysning om Sygdommens Beskalfenhed, for si 
sctteDepartementet istand til at afgj5re, hos hvem 
ReAision bliver at soge for Udlægget. Se Instru- 
ens $ 64. 



dn navire; mais le loyer stipnlé pour le voyage 
lui revient en totalité, si le navire fiut latraver^ 
sée de retour, autremesl il en roQoit la moitié. 
D*aprés la méme régle, si qaelqu*un de Téqnipage 
menrt pendant le voyage, ses héritiers penvent ré- 
damer ses loyers, sauf déduction des dépenses 
nécessaires pour Tenterrement. Si le matetot tombe 
mahde par sa propre faute, le capitaine n*est pas 
libéré de Tobligation de le faire traiter et soigner 
OU de faire les avances des frais sur Targent du 
navire; mais ces dépenses ainsi que les firais oc- 
casionnés par Tengagement d*un aatre matelot 
peuvent étre réclamés å celui qui a été malade 
et retenus sur ses loyers. O 



§ 33. En cas de perte du navire et des mar- 
chandises, les gens de Téquipage peuvent ré- 
clamer anz armateurs lenrs loyers échus. Si ces 
loyers sont stipulés au mbis, ils se calculent jus- 
qu*au jour du naufrage, mais slls sont stipulés 
pour le voyage, il n*en sera payé que la moitié, si 
le navire est avarié pendant Taller on au lieu de 
destination, mais les deux-tiers, si le navire fait 
sa traversée de retour. Ontre les loyers,* les gens 
de réquipage auront droit a nne indemnité conve- 
nable pour les joumées par eux employées au 
sauvetage. A défaut de convention å l'amiable 
cette indemnité sera fixée par le tribunal et payée 
sur les débris. Le matelot qui a fait preuve de 
négligence pendant le voyage, perd non seulemoit 
son droit å rindemnité pour le sauvetage, mais 
anssi tout ou partie de ses loyers échus. Si le 
navire on les marchandises sont capturés et dé- 
clarés åf bonne pslse, on suit pour les loyers la 
régle établie plus haut, c'est-å-dire que les loyers 

*) Les prescriptions de ce paragraphe sont aussi ap- 
plieables stn eapitaine, voyei le par. 26. Le mo- 
dels n* 3 annezé anx Instmctions pour les con- 
suls prescrit qu'on consul qui fait des avances pour 
un marin malade et en adresse le compte au Mi- 
nistére de FLitérienr, ddt foamir des renseigne- 
ments sur la nature de la maladie afin de mettre 
le Ministére å méme de decider å qui on doit ré- 
clamer les avances faites. Voir le paragraphe 64 
des Lutmctions. 
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at Rei«en ikke kan fortsættes. Er Hyren betin- 
get for Reisen, gives foroden den ovenfor bestemte 
Andeel af saiume et passende Tiliieg for Mand-- 
skabets Ophold, indtil Skibets Skjæbne er afgjort. 
Skipperen har dog Ret til at hjemsende Mand- 
skabet, i hvilket Tilfælde Godtgj5relse ander in- 
gen Omstændigheder beregnes længere end til Hjem- 
komsten. Ran Reisen fortsættes, komme Reg- 
lerne i § 30 til Anvendelse. 



§ 34. Naar et norsk Skib i fremmed Land 
forulykker eller faar saadan Skade, at det ikke 
kan istandsættes, udredes Omkostningerne veddet 
norske Mandskabs Hjemsendelse samt ved den 
Understøttelse, som i Anledning heraf er nOdven- 
dig, af Statskassen. O Pi^a samme Maade for- 
holdes, naar et Skib opbringes og prisedOmmes, 
forsaavidt Krigens Udbrud endnu ikke var bekjendt 
paa det Sted, hvorfra Skibet sidst gik tilsOs. . I alle 
. andre Tilfælde, saasom naar Krigens Udbrud paaAf- 
seilingsstedet var bekjendt, eller naar Skibet sælges*), 
eller naar nogen af Mandskabet paa Grund af 
Sygdom maa efterlades*), betales Omkostnin- 
gerne ved Hjemsendelsen af Skibet eller Re- 
derne. De ovennævnte Omkostninger b5r dog 
under alle Omstændigheder, naar det er n5d- 
.vendigt, forskydes af Consulen. Norske Skibe 
skulle i alle Tilfælde, hvor det paaligger Gonsu- 



") Omkostningerne ved en forlist Skibsforers Hjem- 
sendelse blive ikke at bære af dtatskasøen(seS26), 
og for de Udlæg, en Consul i den Anledning maatte 
blive nddsaget at gjore, vil der af Departementet 
for det Indre bttve sogt Refusion hos Skibsfoieren 
(se Circulære af 17 Didc 1860). Efter den hidtil 
gi ældende Lovgivning og befulgt Praxis har der af 
giorte Udlæg for skibbrudne Styrmænd og Hatro- 
ser været s5gtRefosion hos dem for, hvad der har 
været anvendt til deres Beklædning, og heri anta- 
ges ikke nærværende Lov at gjdre nogen Forandring. 
DenForpBgtelse, det Offentlige har, til at s5rge for 
forliste Sdmæadsmemsendelse, strækker sig dog ikke 
videre end til deres Ankomst tH norsk Grændse eller 
forste norske Havn, og Omkostningerne ved deres 
yderligere HJemreise blive i fomodent Fald at 
bære af vedkommende Fattigvæsen (cfir. PI. af 10 
Novbr. 1860 | 1). <) Consulsinstroxens S 45. >) Se 
f 32. 



an mois se caicnient jusqu*å Tépoqne ou la conti- 
nuation du voyage est Jugée impossible« Si les 
loyers sont stipulés pour le voyage, il sera payé 
aux gens de i'éqdpage, outre la part fixée plus 
haut, une somme convenable pour lenr entretien, 
jusqu'a ce que le sort du navire soit décidé. Tou- 
tefois le capitaine est autorisé å renvoyer les gens 
de réquipage dans leurs quartiers; en ce casTin- 
deronité ne se calcule jaraais que jusqu'au retour. 
Si le voyage pent étre continué, les régles du pa- 
ragraphe 30 seront appliquées. 

§ 34. Quand un navire norvégien å Tétranger 
fait naufrage ou éprouve des avaries assez consi- 
dérables pour qu*il ne puisse pas étre répare, les 
frais de retour de Téqnipage norvégien et les se- 
conrs nécessités par révénement sont payés par 
TEtat ^) II en est de méme, quand uh navire 
est capturé et déclaré de bonne prise, dans le 
cas OU la nouvelle de la guerre n*était pas ar- 
rivée au demier lieu de départ du navire. Dans 
tous les autres cas, par exeraple si la guerre 
était connue au lieu du départ, si le navire est 
vendu*), ou si le capitaine est obligé de débar- 
quer quelqu*un de Téquipage par suite de mala- 
die*), les frais de retour sont payés par le na- 
vire OU par les armateurs. Les susdits frais doi- 
vent néanmoins, dans tontes les circonstances ou 
il en est besoin, étre avances par le consul. Dans 
tous les cas ou il est enjoint aux consuls d*avoir 
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*} Les frais de retoar d*an capitaine naufrage nesont 
pas supportes par TEtat (voir le par. 36), et les 
avances qne le consul aura été obligé de faire se- 
ront réclamées au capitaine par le Ministére de 
rinterienr (voir laCircnlairedal7déeembrel800.) 
D'aprés les lois en vigaeor et la coutome snivie 
josqu^å present il a été réclamé anx seconds et 
aux matelots naofragés la partie des avances em- 
ployée å lenr habillement, et la loi actnelle n'est 
ji^gée y apporter aocun changement L'obligation 
pour TEtat de se charger du rapatriement des ma- 
rina naufiragés ne s'étend pourtant que Jvsqu*å lenr 
arrivée muk fironttéres ou au premier port de Hap- 
▼ége, et les frais de leur renvoi ultérieur seront 
en cas de besoin k la charge de la caisse des pau- 
vres (voyez laLettre patente du 10 novembre 1660, 
par. 1. *) Instrucfions pour les konsuls, par. 45. 
*) Voir le par. 32. 
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lerne at drage Omsorg for norske Sdfolks Hjem« 
seodelse ^), vøre forpligtede til at medtage des- 
lige Mandskaber til Skibets Bestemmelsessted el- 
ler nogen anden Havn, som det anl5ber« mod 
saadan Betalbg for Medtagelsen og Forpleiningen, 
som af Kongen bestemmes. *) Lignende Forplig- 
telse skal paahvile norske Skibe med Hensyn til 
svenske SOfolk, forsaavidt en modsvarende Be- 
stemmelse i Sverige vedtages. Har nogen af 
Mandskabet ved egen Br5de paadraget sig en 
Sygdom, der gj5r hans Hjemsendelse nddvendig, 
forholdes med Hensyn til Udgifterne efter de i 
Slutningen af § 32 givne Regler. 

§ 35. Viser det sig, at nogen af Mandskabet 
er uduelig til den Tjeneste, til hvilken han har 
ladet sig antage, kan Skipperen, efterat have 
sikret sig Beviset for hans Udygtighed ved Skjdn 
af de bedste Mænd paa Skibet, nedsætte hans 
Hyre eller endog ganske betage ham den; dog 
staar Adgang til Retten den Forhyrede aaben. 

§ 36. Enhver, som har ladet sig forhyre, kan 
blive fri for denne Forpligtelse, naar han beviis- 
liggj5r, at Skipperen har mishandlet ham i hans 
Tjeneste, eller at han selv kan faae Skib at fSre, 
eller at han, hvis han er Matros, kan blive for- 
hyret som Styrmand, eller at der overhovedet 
efter Forhyringen er indtruffet saadanne Omstæn- 
digheder, at Hyrecontractens Opfyldelse vilde blive 
forbunden med betydeligt Velfærdstab for. ham« 
I de trende sidstnævnte Tilfælde er den Forhy- 
rede dog pligtig til i sit Sted at stille en an- 
den duelig og paalidelig Mand, der er villig til at 
indgaae paa de i Hyrecontracten fastsatte Betingelser. 

§ 37. For den Hyre, som er optjent, siden 
Skibet sidste Gang fra Hjemstedet gik paa Reise, 
har Mandskabet a. i Skib, Fragt og sammes For- 
sikringssum Fortrinsret næst efter de i § 101, a 
nævnte Fordringer og fremfor alle andre Heftel« 
ser, hvilken Ret dog, for at opretholdes, maa 
være paatalt inden 2 Maaneder, efter at Skibet 
er kommet tilbage fra Reisen, eller forsaavidt 



soin du retour de gens de mer norvégiens ^), les 
navires norvégiens seiont obligés'de se charger 
de leur transport josqu'au liea de destination du 
navire on jusqn*å tout autre port oå il fera re- 
låche, a raison d*un prix pour le passage et la 
subsistance qui sera fixe par le Roi *). Les navires 
norvégiens out la méme obligation vis å vis des 
gens de mer suédois, å condition que la Snede 
accorde la réciprocité. Si que)qu*ttn de Téquipage 
tombe malade par sa propre faute, et si la ma- 
ladie rend son retour nécessaire, il sera pourvu 
aux frais d'aprés les régles prescrites dans le der- 
nier alinea du paragraphe 32. 

§ 35. S*il est démontré que le matelot estin- 
capable de faire le service pour lequel il s*est 
fait engager, le capitaine, aprés avoir fiutconsta- 
ter son incapacité par les prineipaux de Téqui- 
page, peut diminuer ses loyers ou méme les sup- 
primer en totalité; toutefois le matelot est admis 
å faire valoir ses droits en justice. 

§ 36. Tout matelot qui 9*est engagé peut étre 
libéré de ses obligations, sHlprouve, ouqneleca- 
pitaine Ta maltraité dans son service, ou qu^il 
peut avoir lui-méme la conduite d*un navire, ou 
s*il est matelot, qn'il peut étre engagé comme se- 
cond, OU si en general aprés Tengagement il est 
survenu des circonstances qui entraineraient pour 
lui des pertes d*argent trop considérables s*il de- 
vait remplir les obligations contractées par son en- 
gagement. Dans les trois derniers cas le matelot 
est cependant tenu de presenter pour le remplacer un 
homme capable et digne de confiance qui se charge 
de remplir les konditions stipulées dans le contrat. 

§ 37. Pour les loyers gagnés depuis le der- 
nier départ du navire de son lien de domicile, 
réquipage a privilége, a. sur le navire, le fret et 
la somme d*as8urance immédiatement apres les 
créances mentionnées dans le paragraphe 101, a, 
et avant toutes autres dettes; cependant pour 
conserver ce privilége les gens de l'équipage doi- 
vent justifier de leur droits dans les deux mois 
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') Se ConsalBinstraxens §§ 62 Qg 55 samt Cap. 7. 
>) PL af 10 KoYbr. 1860. 



') Voir les InøtmctionB pour les consuls, par. 52 et 
55, ainsi que le chapitre 7. ') Lettre patente da 
10 noTembre 1860. 
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Hyren for nogen Deel beetaaer i Andeel i Ree- 
sens Udbytte, inden 2 Maaneder efterat dette. 
Mandskabet vitterligt» er beregnet, og b. i Rede- 
rens Fallitbo den Fortrinsret, soni]tilkommer Tje- 
aestefolks L5n« I det Tilfælde, som omhandles 
i § 33, tilkommer Mandskabet for Hyren For* 
trinsret i Vrag,. Inventarium samt Fragten af det 
beboldne Gods og ForBikringssuromen næstefter 
Bjeigeldn og andre med Bjergningen forbnndne 
Omkostninger. 



§ 38. Mandskabet skal vise Skipperen elier 
dem, som paa hans Vegne eller i hans Sted fore 
Gommandoen, Lydighed i Alt, hvad der angaaer 
Skibets Tjeneste samt god Orden ombord. Navn- 
ligen er Mandskabet forpligtet til: a. ved Reisens 
Begyndelse at indfinde sig ombord paa den Dag, 
som Hyrecontracten tilholder, eller som Skipperen 
bestemmer, for at arbeide med Skibets Tilrigning og 
Udrustning; b. saavel paa Lade-<* og Lossestederne 
som iNddhavn og ellers under Reisen at arbeide med 
Lastens og Ballastens Indtagelse og Udlosning og 
med Lastens Stuvning, at forrette alt imdet Ar- 
beide vedkommende Skib eller Last, være sig 
ombord eller i Land, efter den paa Stedet gjæl-* 
dende VedtaBgt, og navnlig at arbeide med Ski- 
bets Kj5lhaling, Tilrigning eller deslige, naar det 
i Nyhavn eller andetsteds under Reisen udfor- 
dres, og c. naar Skibet er kommet til det Sted, 
hvor Reisen skal slutte, da at udlosse Ladningen 
og kaste Ballasten samt aflakle og fortoie Skibet. 



§ 39. Styrmanden skal udibre den Tjeneste, 
der af Skipperen paalægges ham, og navnlig skal 
han gaae Skipperen tilhaande med Hensyn til 
Seilaidsen og de dertil bdrende Beregninger, med 
at fore Skibsjournalen, med Tilsynet over Mand- 
skabet og Provianten, med Lastens Indladning og 
Udlosning og med at udfærdige Indladnings- og 
Udlosningslister. 



aprés le retour du navire, ou si Tengagement sti- 
pule uue part dans les profits du voyage dans les 
deux mois de Tépoque ou Téquipage aura appris 
que les benefices ont été calculés, et b. sur la 
masse de Tarmateur en cas de faillite, au méme rang 
que les domestiques pour leurs salaires. Dans le 
cas prévu par le paragraphe 33, les gens de Téqui- 
page ont privilége pour leurs loyers sur les dé- 
bris, les apparaux, le fret des marchandises con- 
servées et la somme d'assurance immédiatement 
aprés rindemnité accordée pour le travail du sau- 
vetage et les autres frais qui en resultent. 

§ 38. En tout ce qui concerne le service et 
le bon ordre å bord du navire, les gens de Téqui- 
page doivent obéissance au capitaine ou å ceux 
qui sont charges de la . conduite du navire pour 
son compte ou å sa place. L*oquipage est spé- 
cialement tenu: a. de se rendre, lors du com- 
menceiLont du voyage, å bord du navire au jour 
déterminé par le contrat d*engagemeut ou par le 
capitaine pour travailler au gréement et å Téqui- 
pement du navire; b. de travailler, dans les lieux 
de chargement et de déchargement, les ports de 
relåche forcée et en tous autres lieux pendant le 
voyage, å Tembarquement et au^ débarquement de 
la cargaison et diX lest et å leur piacement, 
d'exécuter tout autre travail dans Tiutérét du 
navire ou du chargement, soit å bord, soit å terre, 
d*aprés Tusage du lieu, et surtout de travailler 
au carénage, au gréement etc. du navire dans les 
ports de relåche forcée ou partout ailleurs pendant 
le voyage, et c. de décharger la cargaison et 
de jeter le lest, de dégréer et d'amarrer le na- 
vire aprés son arrivée au lieu ou le voyage 
s*achéve. 

§ 39. Le second est tenu de faire le service 
dont il est chargé par le capitaine, et il doit nom- 
mément préter assistance au capitaine pour ce 
qui concerne la navigation et les calculs qui s*y 
rapportent, la tenue du registre de bord, la sur- 
veiUance de Téquipage et des approvisionnements 
de bouche, Pembarquement et le débarquement 
de le cargaison et les etats de chargement et de 
déchargement du navire. 
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§ 40. Fra den Tid, da Skibet er Milfærdigt, 
kan ikke nogen af det med samme farende Mand- 
skab heftes paa Person for Gjæld. I Mandska- 
bets Hyre eller i sammes Gang- og K5iklæder 
maa der nnder ingen Omstændigheder gjåres Ind- 
førsel, ligesaalidt som disse Gjenstande maa be- 
lægges med Arrest eller Beslag. O 

Fjerde Capitel. Om Fragtcontracter. § 41. 
Dersom et Skib har flere Redere, forholdes med 
dets Befragtning efter Reglerne i § 5, saavidt 
Redernes indbyrdes Forhold angaaer, men med 
Hensyn til Befragteren er Contracten gyldig, naar 
den er afsluttet gjennem den bestyrende Reder, om 
endog denne derved har overskredet sin Faldmagt 
Skipperen maa ikke uden Bemyndigelse bortfragte 
Skibet, naar Contracten afsluttes paa det Sted, 
hvor den bestyrende Reder eller hans Fuldmaag- 
tig opholder sig. Afslutter derimod Skipperen 
Befragtning paa noget andet Sted, er Contracten 
gyldig, om han end derved har overtraadt sin 
Fuldmagt, medmindre Befragteren om denne Om- 
stændighed har været vidende. 

§ 42. Rederen eller paa hans Vegne Skippe- 
ren bQr s5rge for, at Skibet i behdrig Tid frem- 
kommer til det Sjbed, hvor Ladningen skal mod- 
tages. Er eu bestemt Tid i Befragtningen fast- 
sat, og Skibet ikke inden denne fremkommer, 
skal Befragteren i Mangel af anden Aftale have 
Valget mellem at vedblive Befragtningen og at 
ophæve den. Derhos kan han, forsaavidt ikke an- 
derledes er vedtaget, forlange Erstatning for den 
Skade og det Tab, som er en F5lge af Opholdet, 
naar dette har sin Grund i Omstændigheder, der 
kunne lægges Skipperen eller Rederen tillast. 
Er ingen bestemt Tid i Befragtningen angivet, 
maa Befragteren finde sig i Ophold, som foranledi- 
ges ved SOskade, Modvind eller andre Skipperen 
eller Rederen utilregnelige Omstændigheder. For- 
ulykkes Skibet eller tages afFienden, er Befragt- 
ningen i ethvert Tilfælde at ansee som ophævet. 

§ 43. For Erstatningskrav, som i Anledning 



§ 40. Quand le navire est prat å faire voile, 
aucun homme de Téquipage ne pent étre arråte 
pour dettes. Les loyers ni les vetements ou ob* 
jets de literie de Téquipage ne doiveot, soos an- 
cun prétexte, étre séquestrés, saisis on frappéa 
d'arrét. O 

Chapitre 4. Des aSirétements. § 41. Si nn 
navire a plusieurs armateurs, il fant observer pour 
son affrétement les régles prescrites par le para- 
graphe 5, mais en ce qui conceme raffirétenr, le 
contrat est valable toutes les fois qu*il a été passé 
avec rarmateur-administrateur, quand méme ce- 
lui-ci aurait dépassé ses pouvoirs. Le capitaine 
ne peut, sans une autorisation speciale, fréter le 
navire quand le contrat est passé dans le lieu ou 
reside Tarmateur-administratenr ou son fonde de 
pouvoirs. Si au contrmire le capitaine iréte le 
navire dans un autre lien, le contrat est valable, 
quand méme il a transgressé ses pouvoirs, å moins 
que Taffréteur ne soit informe de cette ciroon- 
stance« 

§ 42. L'armatenr ou å sa place le capitaine 
do^ avoir soin de faire arriver a temps le navire 
au lieu de destination de la cargaison. Si l'ai- 
frétement a fixe une époque pour rarrivée du na- 
vire, et si celui-ci n*arrive pas dana le délai fixe 
par le contrat, Taffréteur aura, å défaut de oon- 
vention expresse, le choix de oontinuer rafirétement 
ou de le rompre. Il peut en outre, å défaut de 
convention, rédamer des dommages-intéréts pour 
les pertes et le dommage resultant du retard, si 
ce retard est causé par des circonstances qui sont 
du fait du capitaine ou de Tarmateur. Si dans 
TaSrétement il n'y a pas d^époque fixée, Taffré- 
teur n*a pas de réclamations å faire, lorsque le 
retard a été occasionné par dea avariea, des venta 
contraires ou d^autres circonstances qui ne soot 
pas du fait du capitaine ou de Tarmatenr. En 
caa de perte ou de prise du navire, rafirétement 
se trouve toujours annulé. 

§ 43. Pour les indemnités dont le capitaine est 
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af Befiragining mod Skipperen kan gjSres gæl- 
dende, har Yedkommende Ret til at holde sig til 
Skibet *) 

§ 44. Befragteren er forpligtet til at levere 
Ladningen til den i Befragtningen bestemte Tid. 
I Mangel af anden Overenskomst angaaende Ti- 
den for Lastens Levering beregnes fSlgende Lig- 
gedage: 



responsable, par suite de Taffrétement, la partie 
intéressée a droit de 8*en tenir au navire. O 

§ 44. L*affrétenr ést tena de Hvrer le char- 
gement au temps fixe par la charte-partie. A dé- 
fant de convention particuliére ponr le temps de 
la livraison da chargement, les joars de planche 
sont calcalés comme snit: 
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for et Skib, der ikke er over 
for et Skib over 30, men ikke over 
... .60-- - 
....80-- - 
... .120 - - 
... .160 - - - 
... .200 - - - 
... -250 Com.-Læster 
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Disse Liggedage tage deres Begyndelse fra den 
Dag, da Skippernn overensstemmende med Be- 
fragtningen melder sig som færdig til Ladning, 
og vedblive at Idbe alene med Undtagelse af den 
Tid, i hvilken Indladningen afbrydes eller for«^ 
sinkes af Grunde, som kun vedkomme Fart5iet, 
saasom ved Skibsarbeide eller af Mangel paa de 
fornødne Folk eller Redskaber til Lastens Mod- 
tagelse. Naar Varerne ere af den Beskaffenhed, 
ai Indladningen ikke kan foregaae i de anf&rte 
Liggedage, og det bevises, at Ladningen af Be- 
fragteren er leveret uden Ophold, bliver Sagen at 
afgj5re efter den paa Stedet gjældende Sædvane* 
Leveres Lasten ikke til rette Tid, bdr Befragte- 
ren for Overliggedage give Erstatning, der i Man- 
gel af anden Aftale beregnes for: 



Ces jours de planche commencent du jour ou le 
capitaine, conformément au contrat d'affrétement, 
se déclare prét å charger, et continuent de con- 
rir, sauf le temps pendant lequel le chargement 
se trouve interrompu ou retardé par des raisons 
qui'concernent le navire seul, par exemple par des 
travaux å bord du navire ou le défaut d*hommes 
et d'instmments nécessaires pour recevoir le char- 
gement Si les marchandises ne sont pas de na- 
ture å en permettre le chargement dans le nom- 
bre de jours fixe plus haut, et 8*il est prouvé que 
Taffréteur n*a pas mis de retard å livrer la car- 
gaison, la qnestion sera décidée snivant .rusage 
du lien. Si le chargement n^est pas livre an 
temps convenu, Taffréteur doit payer une indem- 
nité ponr les jours de planche dépassant le nora- 
bre fixe. A défaut d'autfe convention cette in- 
demnité sera calculée comme suit: 



O Cfr. § «5. 



') Voir le paragrapbe 65. 
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et Skib, der ikke er over . . . 
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Overliggedage beregnes, naar Ladningen vel er 
leveret inden Liggedagenes Udl5b, men saa seent, 
at den ikke inden denne Tid kan blive indtaget 
og stavet. Overliggedagspenge forfalde og kunne 
afkræves Befragteren inden Skibets Afgang. 

§ 45. Befragteren kan overdrage* den ved Be- 
fragtningen hjemlede Ret til en Ånden, dog saa- 
ledes at han selv ligefuldt bliver ansvarlig for 
Opfyldelsen af de Forpligtelser, som ere en F5lge 
af samme. 

§ 46. Dersom Befragteren ikke begynder at 
levere Ladningen inden ndl5bet af de ved Con- 
tract eller ved Loven bestemte Liggedage, eller 
hvis han inden denne Tid erklærer, at det ikke 
vil skee, har Skipperen Ret til at ansee Befragt- 
ningen som ophævet mod at erholde, hvis ikke an- 
derledes er bestemt, den halve Fragt, der strax 
er forfalden. Paa samme Maade kan Skipperen, 
hvis Fragtcontracten er afsluttet for flere Reiser, 
forlange halv Fragt for den f5rste Reise, som ikke 
kommer til F'uldbyrdelse, og en Fjerdedeel Fragt 
for hver af de ttvrige. 

§ 47. Er Skibet befragtet af Flere, og Nogle 
af disse have leveret Last, eller har Befragteren 
af det hele Skib leveret en Deel af Ladningen, 
kan Skipperen, som i dette Tilfælde maa afseile 
til Bestemmelsesstedet, forlange fuld Fragt af de 
ikke afskibede Varer; dog skal han, forinden han 
afseiler, lade tvende af Fogden eller Lensmanden 
opnævnte Mænd besee Fart5iet, for at de i for- 
nødent Tilfælde kunne afgive edelig Forklaring 



La surestarie est calculée, méme quand le char- 
gement est livre avant Texpiration des jours de 
planche, raais trop tard pour qu*il puisse etre em- 
barqué et place dans ce délai. L*indemnité pour 
surestarie est échue et peut étre réclamée de Taf- 
fréteur avant le départ du navire. 

§ 45. L'affréteur peut ceder å une autre per- 
sonne les droits acquis par la charte-partie, en res- 
tant toutefois également responsable de Taccom- 
plissement des obligations contractées par Taffré- 
tement 

§ 46. Si Taflfréteur ne commence pas la li- 
▼raison du chargement avant Texpiration des jours 
de planche fixes par un contrat on par la loi, ou 
si avant cette époque il déclare que la livraison 
n'aura pas lien, le capitaine est en droit de con- 
sidérer le voyage comme rompu, en se faisant payer, 
s*il n*y a pas d'autre convention, de la moitié du 
fret qui est échue aussitot. De méme, le capi- 
taine peut, si Tafifrétement est fait pour plusieurs 
voyages, exiger la moitié du fret pour le premier 
voyage qui se trouve rompu, et un quart du firet 
pour chacun des autres. 

§ 47. Si le navire est loué å plusieurs affré- 
teurs dont quelques-uns ont livre des marchandi- 
ses, OU si Taffréteur pour la totalité å livre une 
partie du chargement, le capitaine peut, lorsqu'il 
est obligé de partir pour son lieu de destination^ 
exiger le iret en entier pour les marchandises non 
expédiées; toutefois, avant le départ il doit faire 
visiter le navire par deux bommes commis par 
TofBcier public (Foged ou Lensmand) qu'ils puis- 
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om, at et tiisvarende Rum er uoptaget Indta- 
ger Skipperen i saadanne Tilfælde andet Fragt- 
gods, hvilket han dog ikke i den oprindelige Be- 
fragters Interesse er forpligtet til at s5ge, bliver 
Fragten heraf at fraregne i den Godtgj5relse, der 
ellers vilde tilkomme ham. Hvis Skipperen ved 
at s5ge andet Fragtgods bliver opholdt længere 
end den oprindelige Fragtcontract medfarer, til- 
kommer der ham den for Overliggedage bestemte 
Erstatning, som dog ikke maa overstige, hvad der 
saaledes er indvundet i Fragt. Varer af den i 
Fragtcontracten bestemte Art kan Skipperen ikke 
undslaae sig for at modtage, naar de leveres af 
en Ånden, til hvem Befragteren i Overensstem- 
melse med § 45 har overdraget sin Ret. 



§ 48. Har Befragteren begyndt at levere Lad- 
ningen inden Udldbet af Liggedagene, hvad enten 
disse ere bestemte ved Fragtslutningen, eller de 
beregnes efter de i § 44 fastsatte Terminer, b5r 
Skipperen oppebie Overliggedagenes Udldb, for- 
saavidt disse ere bestemte, eller i Mangel heraf 
blive liggende i 7 Dage etter Udldbet af de oven- 
nævnte Terminer, om der endog ikke fortsættes 
med at levere Ladningen ; men fortsættes der uop- 
holdelig med Ladningens Levering, maa han, uan- 
seet at de nævnte Terminer ere udl5bne, blive 
liggende, indtil Skibet er tilladet. I alle disse 
Tilfælde tilkommer der dog Skibet Erstatning 
efter § 44. 

§ 49. Befragteren har Ret til at udlosse de i 
Skibet indladede Varer mod at erstatte de Om- 
kostninger, som med Indladningen og Udlosningen 
have været forbundne, samt mod at det forsaa- 
vidt ansees, som om han ingen Ladning havde le- 
veret (§§ 46 og 47). Har Skipperen for Varerne 
udfærdiget Connossement, ^) maa de dog ikke igjen 
udlosses, medmindre enten samtlige Exemplarer 
af Connossementeme tilbageleveres Skipperen, el- 
ler der stilles betryggende Sikkerhed for, at in- 



sent au besoin affirmer par sennent que Tespace 
destiné aux marchandises non expédiées est resté 
vide. Si, en ce cas, le capitaine prend d*autres 
marchandises, bien que daos Tintérét du premier 
affi'éteur il ne soit pas obligé de le faire, le fret 
de Tespace ainsi loué sera déduit de l'indemnité 
qui Ini reviendrait sans cela. Si le capitaine en 
cherchant å Ioner Tespace vide est retenu au-delå 
du temps fixe par la premiere charte-partie, il a 
droit å rindemnité fixée pour Texcédant des 
jours de planche, laquelle ne doit cependant 
pas dépasser la somme payée pour le nouveau 
fret. Le capitaine ne peut se refuser å rece- 
voir des marchandises de la nature de celles in- 
diquées par la charte-partie, quand méme elles 
seraient livrées par une autre personne, å laquelle 
Taffréteur, conformément au paragraphe 45, aurait 
cédé ses droits. 

§ 48. Si Taffréteur a commencé la livraison 
du chargement avant Texpiration des jours de 
planche, que ceux-ci soient fixes par raflfrétement, 
OU calculés d*aprés le paragraphe 44, le capitaine 
doit attendre Texpiration du délai convenu au- 
delå des jours de planche, ou, å défaut de con- 
vention, rester sept jours aprés Texpiration du nom- 
bre de jours fixe, quand méme l'affréteur ne con- 
tinue pas la livraison des marchandises; mais, si 
cette livraison a lieu sans relåche, il doit atten- 
dre jusqu*å ce que le navire soit complétement 
chargé, bien que les délais mentionnés soient ex- 
pirés. Toutefois, dans tous ces cas, le navire a 
droit å rindemnité fixée par le paragraphe 44. 

§ 49. L*affréteur est en droit de faire retirer 
les marchandises déjå embarquées å condition de 
payer les frais de charge et de decharge, et d^étre 
considéré comme n'ayant pas livre le chargement 
(paragraphes 46 et 47). Mais, si le capitaine a fait 
le connaissement des marchandises '), elles ne doi- 
vent pas étre retirées, å moins que tous les ori- 
ginaux du connaissement ne soient rendus au ca- 
pitaine, ou que Taffréteur ne le garantisse contre 
tout abus de ces documents. Avant de retirer 
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iet Misbrng med samme skal bKve for5Tet. Li- 
gesaa har Befragteren, forind^ Varerne saaledes 
odloBseB, at stille Sikkerhed for, at den skyldige 
Fragt beh5rig skal blive erlagt. 

§ 50. I de Tilfælde, som omhandles i §§ 46 
<^ 47, beregnes Fragten, forsaavidt den ikke er 
bestemt til en vis Sam, efter et Skj5n om hvad 
Skibet vilde have indtaget, dersom det var ble- 
vet tilladet overensstemmende med Befragtningen* 
Ligeledes bliver Skjdn at anvende, naar der if51ge 
sidste Deel af § 46 fordres Erstatning for flere 
Reiser, hvis Antal ikke i Frsgtcontracten er be- 
stemt. 

§ 51. Indtræffer det, efterat en Befragtning 
er afsluttet, men dog forinden Skibet er afseilet 
fra Ladningsstedet, at Reisen formedelst Udbrud 
af Krig enten aldeles ikke eller kun med Sien- 
synlig Fare kan foretages, have begge Parter 
Ret til at forlange Befragtningen ophævet, om 
endog Ladningen allerede er indtaget, uden at 
Erstatning fra nogen af Siderne kan fordres. Bli- 
ver Reisen derimod forhindret ved nogen anden 
uventet Begivenhed, saasom Forbud mod Varers 
Udførsel eller Indfbrsel, forholdes efter de almin- 
delige Regler, som ovenfor i dette Gapitel ere 
givne. 

Femte Gapitel. Om Ladaingens Modtagelse og 
Aflevering samt om Connossementer og Fragtens 
Betaling. § 52. Forsaavidt ikke anderledes ved 
Befragtningen er bestemt, er Befragteren forplig- 
tet til at levere Varerne ved Skibsborde foregen 
Regning og Resico. 

§ 53. Ved Ladningens Indtagelse i Skibet 
iagttages F5lgende: a. Skipperen skal enten selv 
eller ved Styrmanden, eller i dennes Forfald ved 
en anden paalidelig Mand, have Tilsyn med Va- 
rernes Indtagelse og Stuvning og paasee, at dette 
skeer med tilbørlig Omhu; b. Skibet b5r være 
forsynet med de til Varernes Indtagelse fom5dne 
Redskaber, saasom med forsvarligt Takkel og 
Tong, og Kgesaa b5r det til Varernes Modtagelse 
nMvøndige Mandskab haves tilstede; c. Skibet 
b5r være behSrig indrettet til at modtage Lad- 
ningen og forsynet med Alt , hvad der efter god 



les march'indises Taffréteur doit également four- 
nir caution pour le paiement du montant da fret. 



§ 50. Dans les cas mentionnés par les para- 
graphes 46 et 47, le fret, s*il n*est pas fixe å 
une certaine somme, se calcule d^apres une esti- 
mation du chargement que le navire aurait pu 
recevoir, sHl avait été chaigé conformément anx 
conditions de l'affrétement. On aura également 
recours å l'expertise, si, conformément an para- 
graphe 46, Tinderanité est réclamée pour pluenenrs 
voyages, dont le nombre n'est pas fixe dans la 
charte-partie. 

§ 51. Si, aprés Tépoque de raffirétement, mais 
avant le départ du navire de son lien de charge- 
ment, il arrive que par suite de guerre le voyage 
ne peut pas se faire du tout ou sans danger evi- 
dent, les deux parties sont en droit de demander 
la mpture de Taffrétement, quand méme le char- 
gement aurait déjå en lien, sans qu^aucnne d*el- 
les puisse prétendre å une indemnité. Si an con- 
traire le voyage est empéohé par quelque événe- 
ment imprévu, comme la prohibition de Texpor- 
tation OU de Timportation des marchandises, on 
appliquera les régles déjå fixées par ce chapitre. 

Ghapitre 5. De Tembarquement et du débar- 
quement des chargements, des connaissements et 
du paiement du fret § 52. S'il n'y a pas d'au- 
tre convention, raflréteur est tenu de livrer les 
marchandises å bord du navire pour son propre 
compte et å ses propres risques et périls. 

§ 53. Pour Tembarquement des marchandises 
les précautions suivantes seront prises: a. le capi^ 
taine lui-méme ou son second, on en cas d'empéche- 
ment de celui-ci, un antre homme digne de con- 
fiance assistera å Tembarquement et au piacement 
des marchandises, et veillera å ce que ces c^ra- 
tions se fassent avec soin; b. le navire deit étre 
ponrvu des ustensiles nécessaires å rembarquemeal 
des marchandises, savoir des agres solides et eon- 
venables, et de Téqnipage néeessaire pour les re- 
cevoir; c. le navire doit étre en etat de recevoir 
le chargement et ponrvu de tout ce qui, d*aprés 
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SdRiandBskik og Varerneå Beskaffenhed til deres 
Betryggelse er nfidTendigt, saasom Garnering, Un- 
derlag, Støtter og Skodder; d. Varerne bdr sta- 
ves i den Orden og Stilling, som efter deres Be- 
skaffenhed adfordres for at de forsvarlig kanne 
fftres over S5en* Intet af Ladningen maa ftres 
paa Dttkket, medmindre dette enten udtryk- 
kelig er vedtaget, eller Ladningen er af den 
Beskaffenhed, at en Deel af samme almindelig 
(ftres som Dækslast, saasom naar Skibet lader 
med Trælast. Omkostningerne ved Varernes Ind- 
tagelse og Stavning saavelsom ved de i Bogstav c 
omhandlede Foranstaltninger blive, naar ikke ander- 
ledes er vedtaget eller scBdvanligt, atadrede af Skibet. 
§ 64. Skipperen er ikke ansvarlig for den 
Skade, som er en F5lge af, at saa mange Varer 
paa eengang bringes til Skibsborde, at de ikke 
ordentlig kanne modtages, medmindre han selv 
har foranlediget dette ved at lade Befragteren til- 
sige. Ligesaa er Skipperen fri for Ansvar, der- 
som Varerne beskadiges ved at frembringes af 
Befragteren i aganstigt Veir, eller dersom de en- 
ten ved Afskibningen eller senere lide Skade paa 
Grand af, at Emballagerne ikke ere forsvarlige. 



§ 55. Det er Skipperens Pligt at paasee, at 
Skibet ikke atilb5rlig lastes. Dersom enten Be- 
fragterne eller Rederne fordre, at Skibet skal 
indtage Mere, end Skipperen anseer forsvarligt, 
b5r han modsætte sig dette, og i fom5dent Fald 
forlange Sagen afgjort ved Skj5n. 

§ 56. Ved Varernes Modtagelse er Skipperen 
eller Styrmanden forpligtet til at udstede midler- 
tidige Beviser, hvilke senere ombyttes med Con- 
nosseroenter. Naar der af Gonnossementer paa 
de samme Varer adfbrdiges flere Ezemplarer, b5r 
der i ethvert af disse bemærkes, hvormange Ezem- 
plarer der ere udstedte. Gonnossementeme skalle 
indeholde en tydelig Opregning af Varerne og 
deres Mssngde, dog saaledes at det, forsaavidt de 
ere indpakkede, er tilstrækkeligt, at Emballagerne 
betegnes efter deres Form og Mærke, oden at Ind- 



Tosage et la natare des marchandises, est néces- 
saire pour les garantir, comme garniture, cale, 
étais et verrous; d. les marchandises doiventétre 
placées dans Tordre et la position exigés par leur 
nature poar £Eiire sans danger la traversée. Au^ 
cune partie de la cargaison ne doit étre placée 
sur le tillac, å moins d*autorisation expresse, ou 
å moins que la cargaison ne se compose de mar- 
chandises dont une partie se charge d*ordinaire 
sur le tillac, comme cola a lieu pour les bois. 
Les frais d*embarquement et de piacement ainsi 
que ceux resultant des dispositions énoncées å la 
lettre c. sont payés par le navire, s*il n'y a pas 
de convention particuliére. 

§ 54. Le capitaine n*est pas responsable des 
dommages resultant de Tencombrement å bord du 
navire d*un nombre de marchandises trop grand 
pour qu'il puisse veiller å leur reception, å moins 
qu*il n*ait provoqué lui-méme ces dommages en 
faisant demander les marchandises å Taffréteur. 
Le capitaine est également dégagé de toute res- 
ponsabilité, si les marchandises envoyées parTaf- 
fréteur sont endommagées par le mauvais temps, 
OU si elles éprouvent des dommages pendant Tem- 
barquement ou plus tard par suite de quelque 
viee d*emballage. 

§ 55. Le capitaine est tenu de veiller å ce 
que le navire ne soit pas chargé ontre mesure. 
Si les affréteurs ou les armateurs exigent que le 
navire re^oive plus de marchandises que le capi- 
taine ne le juge prudent, celui-ci doit s'y oppo- 
ser, et au besoin demander que la question soit 
jugée par des experts. 

§ 56. A la reception des marchandises le ca- 
pitaine OU le second est tenu d'en délivrer une 
déclaration provisoire échangée plus tard contre 
le connaissement Quand le connaissement des 
mémes marchandises est fait en plusieurs origi- 
naux, chacun d'enx doit en mentionner le nom- 
bre. Les connaissements doivent contenir mie in- 
dication précise des marchandises et de leur quan- 
tité, mais, si elles sont emballées, il snfBt qae la 
forme et les marques des emballages soient in- 
diquées, sans énonciatiou du contenu. Si les 
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holdet angives. Dersom en Vare medfbrer sær* 
deles Fare, saasom Kradt eller andre let antæn- 
delige Stoffe, b5r dette dog bemærkes af Aflade- 
ren, som i Mangel heraf er ansvarlig for den ved 
Forsommelsen bevirkede Skade. Ligesaa maa Af- 
laderen, dersom Varens Art ander Emballagen 
ikke uden særskilt Underretning kan skj5nnes, og 
Varen derhos paa Grund af sin Kostbarhed eller 
Beskaffenhed tiltrænger e^erdeles Omhu, saasom 
Prætiosa, ædle Metaller eller Glasvarer, derom 
underrette Skipperen, da denne ellers ikke er 
forpligtet til at vise saadan Omhu. Dersom Af- 
laderen forlanger særskilt Connossement for en- 
kelte Varei, b5r Skipperen meddele ham dette, 
saasnart de omhandlede Varer ere indkulede. 
Derimod maa Skipperen under ingen Omstændig- 
heder udfærdige Connossement for Varer, som 
endnu ikke ere indladede. Afladeren er, dersom 
Skipperen forlanger det, forpligtet til at lade 
Gonnossementeme skrive og forelægge Skipperen 
til Underskrift. 



§ 57. Skipperen b5r sorge for, at Skibet un- 
der Indladningen saavidt muligt gj5res færdigt til 
Reisen, for at det, naar Varerne ere indtagne, 
uden Ophold kan blive udklareret. Under Rei- 
sen b5r han fore saadant Tilsyn med Ladningen, 
som efter dens Beskaffenhed og god Somandsskik 
er forsvarlig. 

§ 58. Indtræffer under Reisen Begivenheder, 
der tvinge Skipperen til at sQge N5dhavn, er det 
hans Pligt at iagttage, hvad der til Ladningens 
Opbevaring i et saadant Tilfælde er nodvendigt, 
saasom at lade den udlosse, oplægge og tilsee; 
dog bQr Ladningens Udlosning ikke finde Sted, 
medmindre den er uomgjængelig nodvendig, enten 
fordi Skibet maa undergaae en saa betydelig Re- 
paration, at Ladningen ikke kan forblive i samme, 
eller fordi det kan skjdnnes, at den vilde tage 
Skade, dersom den ikke blev udlosset. Om det 
Indtrufne b5r Skipperen snarest muligt indsende 
en Beretning til det Sted, hvor Ladningen er 



marchandises présentent des dangers particuiiers, 
comme la poudre et autres matiéres tres-inflam-* 
mables, le chargeur doit en faire mention; a dé- 
faut, il est responsable des dommages resultant 
de cette omission. S'il est impossible de recon- 
naitre, sans indication speciale, la nature des mar- 
chandises sous Temballage, et si en outre les 
marchandises, en raison de leur prix ou de 
leur nature, demandent des soins particuiiers, 
comme les bijoux, les métaux précieux on les 
verreries, le chargeur doit également en infor- 
mer le capitaine qui, å défaut de cette précau- 
tion, n'est pas obligé de préter aux marchan- 
dises des soins particuiiers. Si le chargeur de- 
mande un connaissement spécial de certaines mar- 
chandises, le capitaine doit le lui fournir aussitot 
aprés leur embarquement. Au contraire le capi- 
taine ne doit, sous aucun prétexte, faire de con- 
naissement de marchandises non encore embar- 
quées. Si le capitaine en fait la demande, le 
chargeur est tenu de faire rediger les connaisse- 
ments et de les remettre au capitaine pour étre 
signes. 

§ 57. Pendant Tembarquement des marchandi- 
ses le capitaine doit veiller å ce que le navire 
soit mis en etat de commencer levoyage, dema- 
niére å étre expédié sans retard aussitot aprés le 
chargement terminé. Pendant le voyage il doit 
préter å la conservation de la cargaison les 
soins exigés par la nature des marchandises et par 
Tusage. 

§ 58. En cas de relåche forcée pendant le 
cours du voyage, il est du devoir du capitaine de 
prendre les précautions nécessaires pour la con- 
servation du chargement, en le faisant débarquer, 
placer et surveiller; toutefois le débarquement ne 
doit avoir lieu qu^en cas de nécessité absolue« 
soit que le navire doive subir une reparation trop 
considérable pour pennettre que le chargement y 
reste, soit qu*il doive évidemment éprouver des 
détériorations, s*il n*est pas decharge. Le ci^i- 
taine doit, aussitot que faire se peut, envoyer un 
rapport de l'événement au lieu de chargement et 
au lieu de destination. Les frais de décharge- 
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iDdtaget, saayelsom til BefiteiDinelsesstedet. De 
med Ladningens Udlosning, Oplægning, Tilsyn og 
Indladning forbundne Omkostninger saavelsom 
Gommissionairens Provision af Ladningen og Told 
eller andre Afgifter af samme betales af Lad« 
ningseieme, forsaavidt de ikke efter § 69 No. 7 
og 8 knnne ansees som almindeligt HavarL 

§ 59. I N5dhavn b5r Skipperen sdrge for, at 
Istandsættelsen af Skibets Skade foregaar med 
mnligste Hurtighed, og at der med Reisens Fort- 
sættelse ikke gj5res unddvendigt Ophold Bliver 
Skibet paa Grund af Skadens Beskaffenhed ikke 
at istandsætte, skal han s5ge at indhente Ordre 
fra Ladningseieme eller deres Commissionairer 
med Hensyn til Ladningens Bestemmelse. Men 
kan saadan Ordre ikke uden diensynligt Tab op* 
pebies, maa Skipperen, efterat have raadftrt sig 
med kyndige Mænd, efter bedste Skj5nnende be* 
slutte, hvorledes der skal forholdes med Ladnin- 
gen, om den nemlig skal forsendes til Bestemmel- 
sesstedet med et andet Skib, om den skal op- 
lægges, eller den skal sælges. Naar han. heri 
har handlet med tilbdrlig Omhu og efter bedste 
Skj5nsomhed, skal han være angerl5s, hvorledes 
Udfaldet end bliver. 

§ 60. I Tilfælde af Qvarantaine skal Skib og 
Ladning, hvis ikke anderledes er vedtaget, hver 
for sig bære de paa dem faldende Omkostninger. 
Herfra gj5res dog Undtagelse for Qvarantaineom- 
kostninger, der if&lge § 69 No. 8 blive at fordele 
som almindeligt Havari. 

§ 61. Saasnart Skipperen er ankommen til 
Bestemmelsesstedet, bdr han derom underrette 
den, som skal modtage Ladningen, samt drage 
Omsorg for, at der fra Skibets Side Intet er til 
Hinder for Udlosningen. Med Hensyn til Tiden, 
i hvilken Udlosningen skal foregaae, Liggedagenes 
Beregning og Erstatning for Overliggedage forhol- 
des efter de i § 44 for Indladningen givne Regler, 
saaledes at der, naar ikke anderledes ved Be- 
fragtningen er vedtaget, beregnes Liggedage efter 
den for Indladningen bestemte Tabel, samt at 



ment, de piacement, de surveillance et derechar- 
gement ainsi que la provision du commissionnaire 
sur la cargaison et les droits de douane ou autres 
sont payés par les propriétaires de la cargaison, 
si, conformément au paragraphe 69, n""7 et 8, 
ces frais ne peuvent étre considérés comme avarie 
commune. 

§ 59. En cas de rel&che forcée le capitaine 
doit veiller å faire reparer aussi promptement que 
possible lés dommages éprouvés par le navire, et 
å ne pas retarder inutilement la continuation du 
voyage. Si, en raison de la nature du dommage, 
le navire ne peut étre réparé, le capitaine doit 
demander les ordres des propriétaires de la car- 
gaison OU de leurs commissionnaires relativement 
å la destination de la cargaison. Mais si le ca- 
pitaine ne peut attendre ces ordres sans perte 
evidente, il doit, aprés avoir consuité des ex- 
perts, prendre les mesures qu*il jugera les meilleures 
dans rintérét de la cargaison, soit qu*il Tenvoie 
å son lieu de destination sur un autre na- 
vire, soit qu*il en fasse le depot ou qu*il en opére 
la vente. Si, dans ces circonstances, il a prété 
tous le soins et pris toutes les mesures conve- 
nables, il sera å Tabri de toute responsabilité, 
quelles que soient les suites de Tévénement. 

§ 60. Les frais de quarantaine seront, sauf 
convention contraire, å la charge du navire et de 
la cargaison, en ce qui conceme chacun d'eux. 
Il faut cependant faire exception pour les frais 
de quarantaine qui, conformément au paragraphe 
69, n^ 8, sont å distribuer comme avaries com- 
munes. 

§ 61. Le capitaine doit, aussitot aprés son 
arrivée au port de destination, en informer le des- 
tinaire et avoir soin que rien ne s'oppose au dé- 
chargetnent du navire. Quant aux délais accor- 
dés pour le déchargement, les jours de planche 
et les frais de surestarie seront calculés d*apre8 
les régles prescrites dans le paragraphe 44 pour 
le chargement, c*est-å^dire que les jours de plan- 
che seront, å défaut de convention particuliére 
dans Taffrétement, calculés d*aprés le tableau 
dressé pour le chargement et* commenceront en ce 
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Liggedagene i dette Tiltelde begynde fra den Dog, 
da Skipperen melder sig fandig til UdloBning. 

§ 62. Er Skibet saa dybgaaende, at det ikke 
kan komme helt op til den Havn, paa hvilken 
Befragtningen lyder, bOr Ladningen dog for Skibets 
Regning dertil frembringes, medmindre det enten 
er vedtaget i Befragtningen eller sædvansmøMsigt, 
at den kan leveres paa et andet Sted. Inden den 
Havn, i hvilken Afleveringen skal foregaae, er 
Skipperen ikke forpligtet til at frembringe Lad- 
ningen længere end Skibet kan flyde, naar ikke 
udtrykkelig Vedtagelse eller den paa Stedet gjal- 
dende Sædvane medfarer en stirre Forpligtelse. 

§ 63. Skipperen har at aflevere Varerne til 
den, som godtgj5r, at han efter Connossementet 
er berettiget til at modtage samme. Opstaar 
der Tvivl eller Tvist om, hvem der efker Con^ 
nossementeme er berettiget til at fordre Varerne 
udleverede, saasom naar der melder sig flere In*^ 
dehavereafConnosseraenter med saadan Paastand« 
eller naar skeet Overdragelse af et Connossement 
tilbagekaldes^ eller naar den, til hvem Varerne 
efter Connosseroenteme skulle leveres, har gjort 
Opbud eller Fallit, og det ikke er bevist, at Va* 
rerne ere betalte, b5r Skipperen, fbrsaavidt Va« 
rerne ikke indtages paa ToldvsBsenets Pakhuse« 
deponere dem hos en Mand, om hvem Parterne 
blive enige, eller i Mangel heraf hos en af Ret«* 
ten dertil bemyndiget paalidelig Mand. Det Samme 
gjælder, naar den,, paa hvem Connossementeme 
lyde, ikke lader sig flnde, og Ingen, efherat Be- 
kjendtgjbrelse paa brugelig Maade er skeet, inden 
Liggedagenes Udldb melder sig for at modtage 
Varerne, eller naar den, som efter Connossemen- 
teme skulde modtage dem, dertil er uvillig. Naar 
Vareme paa nogen af de foranf&rte Gnmde maa 
oplægges, kan Skipperen, dersom Fvagteii og 
Omkostningerne ikke inden Ligged^enes Udléb 
erlfBgges, efter Bemyndigelse af Retten ved Auo- 
tion lade saalge saa Meget af Vareme, som for 
at dække Fragt og Omkostninger ør nMvendigt 
Herom b5r Afladeren strax underrettes. Fordv- 
rigt bliver det at afgj^re efter § 64 samt den al- 
mindelige Lovgivning, hvem der er nærmest be- 



cas å courir a compter du jour ou le capitaine 
ae déclAre prét ponr le déchargement 

§ 62. Si le tirant d'eau du navire rempéche 
d*arriver jusqu^au port iodiqué par rafirétement, 
la cårgaisoB doit néamnoins y étre transportée 
aux f^ais du navire, å moios que les oonventions 
de Taffrétement ou Tusage n*en permettent la re«> 
mise dans un autre lien. Dans le port méme de 
la livraison le capitaine n'wt obligé de livrer le 
chargement qtt*å Tendroit ou le navire peut arri*- 
ver å flot, si la oonvention ou lusage des lienx 
ne lui impose pas d'autres obligations. 

§ 63. Le capitftine doit operer la remise du 
ohargement å la personne indiquée par le con-^ 
naissement oomme ayaat droit de le recevoir* 
Eki cas de douft oude conteatation sur la questioa 
de savoir å quelle personne revient, d'aprés les 
oonnaissements, le droit de réclamer les marchaA«^ 
dises, comme par exemple, 8*il se présente plu-* 
sieurs porteurs de connaissenKnts, ou si rondos« 
sement d*un oonnaisstoient est annulé, ou si c^ 
lui, å qui les marchatidises devaient étre livrées 
aux termes du oonnatssement^ a déposé soa bilan 
ou fait faillite et que le paiement des marchan*- 
dises ne soit pas constaté, le capitaine doit, dans 
le cas ou les marchandisés n'auraient pas été dé- 
posées dans les magasins de la douane, les faire 
remettre å un homnie choisi par les parties, om^ 
å défaut de convention, ches un homme digne de 
confiance designe å eet effet par le tribunal. Il 
en est de méme lorsque le destinataire designe 
par le connaissement ne peut étre trouvé, et que 
persoDtto, malgré les annonces fattes smivmnt 
Tusage, ne se présente pour retirer les nuurchaa^ 
dises avant respiration des jours de planche, tm 
forsque le destinataire designe par les •coDnais^ 
sements refusrde les recevoir. Si, en raison de 
ces circonstakices, les marchandises doinnt étre 
afises en depot, le capitaine peut, si le firet et les 
dépenses ne sent pas payés avant l'expiration dea 
jours^de {rfanche, se iWre autoriser par le tribunal 
å vendre aux enchøres jusqu*åconcurrenoe du mon- 
tant de ce firet et de ces dépenses. II doit in«- 
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retdget til de i Skibet indladede Varer; men un- 
der alle Omstadndigheder er Skipperen angerids, 
naar han har iagttaget, hvad denne § tilholder. 



§ 64. Med Hensyn til Forholdet mellein for- 
skjellige Personer, der paastaa sig berettigede 
til de Varer, som ifblge Connossement skalle 
leveres, komme følgende Regler til Anvendelse: 
a. Oodtgj5r den, som har overdraget Nogen et 
Connossement, at Overdragelsen knn er skeet i den 
Hensigt, at Vedkommende skulde handle som Fuld- 
mægtig, har han, forsaavidt ikke en af Connosse«- 
mentet uafhængig Grund er derimod, Ret til at 
tilbagekalde denne Fuldmagt; b. Er Gonnossemen- 
tet derimod overdraget Nogen med den Hensigt, 
at han skulde erhverve Eiendom over Varerne, 
kan Overdragelsen ikke tilbagekaldes, uden hvor 
en særlig Grund dertil berettiger, saasom naar 
den er bunden til en Betingelse, som ikke opfyl«- 
des. Lige hermed agtes det, naar han har gjort 
Opbud eller Fallit oden at have betalt Varerne, 
eller naar hen negter at acceptere de for Varerne 
trukne Vexler, uagtet disse ikke staa i Strid 
med foregaaende Aftale; c. Dersom den, der 
ifblge Reglerne i Bogstav a og b ikke kommer i 
Besiddelse af Varerne, paa samme har erlagt 
Forskud eller havt Omkostninger, kan han for- 
lange, enten at den saaledes udlagte Sum strax til- 
bagebetales ham, eller om Tvist i Anledning heraf 
opstaar, at der stilles betryggende Sikkerhed. 
I Mangel heraf tilkommer der ham, uanseet Reg- 
lerne under Bogstav a og b, fortrinlig Ret til saa- 
mange Varer, at han derved er dækket; d. Har 
den, som if6lge Regierne i Bogstav a og b ikke 
Uiver berettiget til Varerne, overdraget Connos* 
semeotet til nogen tredie Mand, forbliver dennes 
Bet obeskaaren; dog skal han, om det begjæres, 
være pligtig til at bekræfte med Ed, at han ikke, 
da Overdragelsen til ham fandt Sted, var vidende 
om nogen Omstændighed, som betog hans Hjem* 
melsmand Ret til Varerne. 



médiatement en donner avis au chargeur. II sera 
d'ailleurs décidé, conformément au paragraphe 64 
et å la législation ordinaire, å qui appartiendra 
le droit de disposer des marchandises chargées sur 
le navire; mais, dans tou<% les cas, le capitaine 
est å l'abri de toute responsabilité, s*il a observé 
les prescriptions du present paragraphe. 

§ 64. En ce qui conceme la position respec- 
tive des personnes qui prétendent avoir des droits 
sur les marchandises jndiquées par le connaisse- 
. ment, les régles suivantes seront observées: a. Si 
celui qui a transmis un connaissement å un tiers 
prouve que cette translation n*a eu d'autre but 
que de donner å celui-ci le pouvoir d*agir pour 
son compte, il a le droit de révoquer ce pouvoir, 
s*il n'y a pas de raison en dehors du connaisse- 
ment qui s'y oppose; b. Si au contraire le con- 
naissement est transmis å quelqu*un dans le but 
de le rendre propriétaire des marchandises, la 
translation ne peut étre révoquée que pour des 
raisons particuliéres, telle que le non accomplisse- 
ment d'une condition dont elle dépend. Il en sera 
de méme, si ee tiers a déposé son bilan ou fait 
faillite avant d'avoir payé les marchandises, ou 
s*il refuse d*accepter les traites fournies pour le 
fliontant des marchandises, bien qu*elles ne soient 
pas défendues par une convention antériénre; c. 
Si celui qui, par application des régles établies 
aux lettres a et b, n*est pas mis en possession 
des marchandises, a payé des avances ou des frais, 
il peut en demander le remboursement immédiat 
ou, en cas de contestation, exiger des garaaties 
suffisantes. A défaut il acquiert privilége sur les 
marchandises jusqu*a concnrrence de la somme 
qai hii est due, sans égard aux régles établies aux 
Uttres a et b; d. Si celui qui, par application 
des m&mes régles, n*a pas droit aux marchandi- 
ses, transmet le connaissement a un tiers, les 
droits de ee nouvean cessionnaire restent intacts; 
tontefois il est obligé, si la demande en est faite, 
å affirmer par serment qu*å Tépoque de la trans- 
mission auenne oirconstance å sa connaissance 
fi*6tait å son cédant ses droits sur les marchan- 
dises. 
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§ 65. Naar Skippereo enten handler mod de 
i dette Gapitel givne Regler, og deraf opstaaer 
Skade for Ladningens Eiere, eller naar han i5v- 
rigt ved Svig eller Uagtsomhed er Skyld i saa- 
dan Skade, er han forpligtet til derfor at give 
Erstatning. Ligesaa er han ansvarlig for den 
Skade paa Ladningen, som er bevirket af Mand- 
skabet ved utilb5rligt Forhold, eller som er en 
F5lge af, at Skibet ikke har været i sddygtig 
Stand eller forsynet med forsvarlige Bedskaber 
til Ladningens Modtagelse eller Aflevering. Der- 
imod er Skipperen ikke ansvarlig for Tab eller 
Forringelse, der er en Fdlge åfSOskade, Opbrin- 
geise, Ildsvaade eller af Varernes egen Beskaf- 
fenhed, Varme, Raaddenhed, Lækage af Fade, el- 
ler for Varer, der blive s5nderbrudte og deslige, 
naar hverken han eller Mandskabet ved nogen til- 
regnelig Feil har været Skyld i Skaden. Ved at 
bed5mme Skipperens Ansvar bor billigt Hensyn 
tages til Varens Beskaffenhed, Reisens Længde, 
stormende Veir og andre Omstændigheder, der ri- 
melig kanne have bevirket Skaden. Dersom det 
Ansvarsbelob, der falder Skipperen tillast, ikke hos 
ham er at erholde, kunne Ladningseierne s5gedethos 
Rederne, dog ikke videre, end Skibets Værdi til- 
strækker, medmindre Rederne ved egne Handlin- 
ger have været Skyld i Skaden« Har Skipperen 
ikke gjort sig skyldig i nogen Forseelse, kan han 
paa samme Maade soge sit Udlæg tilbage h6s 
Rederne. 

§ 66. For Varer, som, forend de ere afleve- 
rede, gaa tabt ved ulykkelig Hændelse, saasom 
S5skade, Ildsvaade eller fiendtligt Overfald, til- 
kommer Skipperen ingen Fragt. Dersom Varer- 
ne erstattes som almindeligt Havari, bliver dog 
Fragt at beregne overensstemmende med § 69 
No. 11, og ligesaa godtgj5res Fragt, dersom Skip- 
peren maa erstatte Varernes Værdi. Maa Va- 
rer enten sælges i Nodhavn eller der afleveres, 
uden at Skibet kan frembringe dem til Bestem- 
melsesstedet, eller- indbjerges \arer i Tilfælde af 
Stranding til et andet Sted end Bestemmelsesste- 
det og ikke dertil for Skibets Regning frembrin- 
ges, bliver en Andeel af Fragten at betale efter 



§ 65. Si le capitaine contrevient aux régles 
tracées par ce chapitre, et s*il en résnlte des 
dommages pour les propriétaires de ia cargaison, 
OU si les dommages sont la conséqaence d'nne 
fraude ou d*une inattention de sa part, ilesttenn 
de payer une indemnité. II est également respon- 
sable des dommages arrivés au chargement par 
suite de finconduite de Téqnipage, ou dumauvais 
etat du navire, ou de Tabsence des ustensiles 
propres å la reception ou å la remise des mar- 
ohandises. Toutefois le capitaine n*est pas res- 
ponsable des pertes ou des détériorations prove- 
nant soit d'avarie, de prise, d'incendie, soit de 
la nature des marchandises, de la chaleur, de la 
pourriture, du coulage ou du bris des marchandi- 
ses etc., si ces dommages ne peuvent étre impu- 
tés ni å lui-méme ni å Téquipage. Pour appré- 
cier la responsabilité du capitaine il faut avoir 
égard å la nature des marchandises, å la durée 
du voyage, aux tempétes et autres événements 
qui peuvent avoir occasionné les dommages. Si 
rindemnité qui tombe å la charge du capitaine, 
ne peut étre payée par lui, les propriétaires du 
chargement peuvent s*en tenir aux armateurs, mais 
Å concurrence seulement de la valeur du navire, 
å moins que les dommages ne pulssent étre at- 
tribués å la faute des armateurs. Si le capitaine 
n*a commis aucune faute, il peut également se 
faire rembourser par les armateurs de ses avances. 

§ 66. Il n*est du aucun fret au capitaine pour 
les marchandises perdues par un événement ar- 
rivé avant le chargement, comme avaries, incen- 
die OU invasion de TennemL Si les marchandi- 
ses sont payées comme avarie commune, le firet 
sera néanmoins calculé conforméraent au paragra- 
phe 69, n** II, et il sera également du pour lea 
marchandises dont le capitaine est tenu de rem«^ 
bourser la valeur. Si, en cas de relache forcée^ 
les marchandises doivent étre vendues ou débar- 
quées, sans que le navire puisse les transporter 
a leur lien de destination, ou si, en cas d*échoue- 
ment, des marchandises sont sanvées dans un Itea 
autre que le lieu de destination, et si elles n^ 
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et billigt SkjdQ om den opseilede Veiløngde og 
de dermed og med den tilbagestaaende Deel af 
Reisen forbnndDe Vanskeligheder og Bekostninger. 
I disse Tilfælde har Eieren dog Ret til at over- 
lade Skipperen Varerne for Fragt og Omkost- 
ninger. 



§ 67. Flydende Varer har man Ret til at 
overlade Skipperen for Fragten, naar mere end 
Halvdelen af Indholdet er adlækket Denne Ret, 
der gjælder for hvert enkelt Kar, gaar dog tabt, 
dersom den ikke benyttes, fbrend Varerne ere 
modtagne. Heller ikke finder den Anvendelse, 
forsaavidt Skipperen ved Indladningen har gjort 
opmærksom paa, at Fadet ikke var forsvarligt og 
derom gjort Anmærkning paa Connosseroentet. 
Udenfor de Tilfælde, der ere nævnte i denne og 
i den næstforegaaende §, kunne Varerne ikke paa- 
tvinges Skipperen istedetfor Fragten. 

§ 68. Skipperen har ^Ret til at tilbageholde 
saameget af Varerne, som udfordres, indtil Mod- 
tageren enten har betalt Fragten og andre Lad- 
ningen paahvilende Udtællinger, saasom Overlig- 
gedagspenge. Andeel i almindeligt Havari og sær- 
skilte Omkostninger, eller han, forsaavidt disse 
Summer ikke strax kunne beregnes, for samme 
har stillet betryggende Sikkerhed. Dersom den, 
der skal modtage Varerne, ikke opfylder disse 
Forpligtelser, kan den fomddne Andeel af Va- 
rerne oplægges, og Rntten kan i dette Tilfælde 
bemyndige Skipperen til at sælge ved Auction 
saa Meget, som udfordres, forsaavidt Betaling 
ikke erliBgges inden en passende, Modtageren fo- 
relagt Frist. Herom b5r Afladeren strax underrettes. 

Sjette Capitel. Om almindeligt Havari (Ha- 
vari grosse). § 69. Med de nærmere Bestem- 
melser, der i dette Capitel ere givne, henftresdet 
til almindeligt Havari, naar Tab og Skade er bevir- 
ket ved Opoflfrelser, hvis Hensigt var at redde 
Skib og Ladning fra stdrre Ulykke. Som almin- 
deligt Havari erstattes derfor, hvad der paa saa- 
dan Maade opoffres, saasom: 1. Varer eller 
Skibsinventarium, som kastes overbord for at lette 



sont pas transportées pour le compte du navire, 
ane partie du firet sera payée d*apfés ane esti- 
mation équitable de la route parcourue et des 
difBcultés et des frais occasionnés par la traver- 
sée déjå faite et par celle qui reste å faire. Dans 
ces cas, le propriétaire est néanmoins en droit 
d*abandonner au capitaine les marchandises poor 
le fret et les dépenses. 

§ 67. Les marchandises liquides pourront étre 
abandonnées au capitaine pour son fret, si plus 
de la moitié en a coulé. Toutefois ce droit qui 
est attaché ^å chaque vaisseau séparé, se perd, 
s*il n'est pas exercé avant la reception des mar- 
chandisesé II ne peut pas non plus s'exercer, si, 
avant Tembarquement, le capitaine ayant fait ob- 
server le mauvais etat de la futaille en a fait 
mention sur le connaissement. En dehorsdescas 
mentionnés dans ce paragraphe et le précédent, 
le capitaine n*est pas dans Tobligation d*accepter 
les marchandises pour le fret. 

§ 68. Le capitaine est en droit de retenirdes 
marchandises en quantité suffisante jusqu*å ce que 
le destinataire ait payé le fret et les autres dé- 
penses concemant le chargement, comme frais de 
surestarie, contribution aux avaries communes et 
frais particuliers, ou jusqu*å ce qu*il en ait foumi 
caution, si ces sommes ne peuvent étre calculées 
tout de suite. Si le destinataire ne remplit pas 
ces obligations, une partie suffisante des marchan- 
dises peut étre mise en depot, et en ce cas le tri- 
bunal peut autoriser le capitaine å en vendre 
jusqu*å concorrence de ce qui lui est du, si le 
paiement n*a pas lien dans nn délai convenable, 
fixe au destinataire. Avis en sera immédiate- 
ment donné au chargeur. 

Chapitre 6. Des avaries comnmnes ou grosses 
avaries. § 69. Suivant les régles dont le détail 
est donné par ce chapitre, on considére comme 
avaries communes les pertes et dommages causés 
par les sacrifices faits dans le but de sauver le 
navire et le chargement d'accidents plus graves. 
Tous les dommages éprouvés par suite d*un pa- 
reil sacrifice sont payés commes avaries commu- 
nes, savoir: 1. Les marchandises et les appa- 
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Skibet i HavsnOd, eller naar det forfftlges af Fien- 
den. jSerfra undtages dog Skibsinventarioni, der 
var henlagt paa Dækket aden der at have rin 
rette Plads, og ligeledes Dskslast, medmindre 
denne er kastet for at lette Skibet, efter at det 
er kommet paa Grand. Ved Kastningen b5r det 
saavidt muligt paasees, at de tungeste og mindst 
kostbare Varer tages fbrst, og at under for5vrigt 
lige Omstændigheder de Gjenstande vælges, som 
ligge nærmest forhaanden, saa at folgelig Dækslast 
ftrst h6T kastes, uagtet den ikke erstattes. Lige 
med udkastet Gods betragtes Varei» eller Skibs- 
inventarium, der for at lette Skibet i Havsndd 
udlosses i andre Fartoier og derved forkomme el- 
ler beskadiges. 2. Skade paa Skib eller Lad- 
ning, der enten maa tilfbies samme, for at kunne 
iværksætte Kastningen, eller som er en F5lge af 
de hertil nddvendige Foranstaltninger, saasom naar 
der maa hugges Huller i Skibet for at komme til 
Lasten, eller naar der, medens Lasterummet for 
Kastningens Skyld er aabent, trænger Vand ned 
i dette og beskadiger Ladningen. .3. Master og 
Skibsinventarium, der bortkappes eller paa anden 
lignende Maade opoffres, for at redde Skib og Lad- 
ning, saasom for at bringe Skibet af Grunden, 
for at rette det, naar der er Fare for Kantring, 
eller for at komme under Seil og derved undgaa 
sU^rre Ulykke. Dette gjælder dog kun med de 
Indskrænkninger, som ere en F5lge af § 70 No. 
2. 4. Skade, der en F5lge af, at Skibet for- 
sætlig sættes paa Grund, naar det forfølges af 
Fienden eller ikke kan holde S5en, og Redning 
paa denne Maade maa sbges. 5. Skade, der 
tilfties Skib eller Ladning for at standse Ilds- 
vaade, saasom ved at hugge Huller i Ski- 
bet og fylde det med Vand. 6. Skade paa Skib 
eller Ladning ved sammes Forsvar mod fiendtligt 
Angreb, dog kun dersom saavel Skib som Lad- 
ning var udsat for Fare ved Angrebet, hvoraf 
f&lger, at Skade paa Skibet bliver Ladningen 
uvedkommende, dersom denne i Opbringelsestil- 
fsride ikke kuade priseddmmes. 7. Extraordi- 
aair Betaling til Lodser eller Betaling til andet Mand- 
skab, der under fieurlige Omstændigheder maa an- 



raux jetés a la mer pour alléger le navire en cas 
de gros tamps ou de chaase de l*ennemi. Sont 
exeeptés les objets poses sur le tillac sans y avoir 
lenr place ordioaire, et lea marchaodises chargées 
sur le tillac, å moins qn*elles ne soient jetées 
pour alléger le navire aprés son échouement En 
cas de jet il doit étre veillé autant que possible 
å ce que les marchandises les plus pesantes et de 
moindre prix soient jetées les premieres, et que 
dans des conditions égales les objets qui sont le 
plus å portée soient choisis pour le jet; les effets 
charges sur le tillac doivent done étre jetés les 
premiers; bien qu*ils ne soient pas rembotirsés. 
Sont considérés comme effets jetés les marchan- 
dises OU les objets qui, charges dans d'autres ba- 
timents afin d*alléger le navire en danger de pé- 
rir, sont perdus ou endommagés. 2. Les dom- 
mages faits au navire ou au chargement afin de 
pouvoir operer le jet, ou resultant des mesures 
prises å eet effet: si par exemple on s'est vu force 
de pratiquer des ouvertures pour parvenir au chajrge- 
ment, ou si, pendant que les écoutilles sont oo* 
vertes pour le jet, il entre de Teau qui endom- 
mage les marchandises. 3. Les mats et les ob- 
jets coupés ou sacrifiés d*autre maniére pour le 
salut du navire et du chargement: par exemple, 
pour remettre å flot le navire échoué, pour re- 
dresser le navire prét a sombrer, ou pour mettre 
å la voile dans le but d*éviter des accidents plus 
graves. Toutefois, en ce cas, il faut avoir égard 
aux restrictions resultant du paragraphe 70, n* 2. 
4. Les dommages resultant, en cas de poursuite .^ 
ou d*innavigabilité , d*un échouement volontaire 
fait dans le but de sauver le navire. & Les 
dommages faits au navire ou au chargement pour 
arréter les inændies: par exemple, en pratiqnant 
des ouvertures au navire pour le remplir d*eaiu 
6. Les donunages éprouvés par le navire oa le 
chargement en les déféndaot coatre Taitaqae de 
Tennemi, si toutefois le navire et le chargement 
étaient t4Mi8 deux exposés au danger par Tatta- 
<Itte, de sorte qae les dommages du navire n*ea- 
gagent pas le chargement, si celui-ci, en cas de 
captore, ne peut étre déclaré de bonne prise. 
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tages for at redde Skib og Ladoing, saasom for at 
bringe Skibet af Grand, for at bringe det i Havn, 
for at klare Land eller andet deslige. Det Samme 
gjælder om de Omkostninger, der under saadanne 
Omstændigheder medgaa- til at leie Fart5ier, 
Touge eller andre Bedskaber. Naar Skibet er kom- 
met paa Grund, anfbres disse Udgifter dog kun 
som almindeligt Havari, forsaavidt det bliver 
flot og fortsætter Reisen. Kan derimod Ladnin- 
gen ikke igjen indtages og Reisen fortsættes, el- 
ler er Skibet kommet sit Bestemmelsessted saa 
nær, at Indladning af denne Åarsag ikke fore- 
gaar, betragtes kun de Omkostninger, der ere 
fsdles for Bjergning baade af Skib og Ladning, 
som almindeligt Havari. 8. Omkostninger, der 
ere en F5lge af, at Skibet maa sQge Nodbavn, 
naar dette skeer paa Grund af en Skade, der er 
saa betydelig, at Skibet ei kan holde S5en. Der* 
imod henf&res ikke disse Omkostninger til alminde'^ 
ligt Havari, naar Fartdiet maa sdge N&dhavn paa 
Grund af fiendtlig Fortølgelse, Modvind, Is, Man- 
gel paa Proviant eller anden lignende Aarsag. 
Til Omkostninger iN5dhavn henregnes: a, Lods*- 
penge, Havuendgiiter og andre offentlige Afgifter, 
der falde Skib eller Ladnmg tillast, dog ikke 
Told af det Gods, der sælges i N5dhavn eller 
idvrigt forbliver sammesteds ; b. Udgifter ved Lad- 
Bingeas Udlosning, Magasinering og Indladning, 
dog ikke Arbeidspenge til Låringens Kastning 
eller lignende Foranstaltninger til dens Bevaring, 
heller ikke Præmie far Assurance mod Ildsvaade, 
naar Ladningen er oplagt; c. Commissionairens 
«Provisio& af Ladningen, forsaavidt den ikke kaa 
aalages at være beregnet for Tilsyn med Foran- 
staltninger til Ladningens Bevaring; d. Kost og 
Maanedspenge til Skipper og Mandskab, der be- 
regnes for den Tid, t hvilken Skibet n5dven- 
digeii maatte henligge for at Caa den indtrufne 
Skade istandsat. Er det Ladningens Beva- 
ring, der har gjort det nbdvendigt at s5ge N5d- 
faavn, henføres tie under a og d nævnte Om- 
koøbniøger under almindeligt Havari, ikke deri- 
mod de, der omhandles uader Bogstav b og c. 
Dersom Skibet, efter at være iodlobet i Nddhavn, 



?• Les dépenses extraordinaires de piiotage oo 
les sorames payées aux bommes engagés en cas 
de péril, pour sauver le navire et le chargement: 
par exemple, pour mettre le navire å flot en cas 
déchouement, pour le faire entrer au port, pour 
éviter d*échouer etc. Il en est de méme pour les 
frais de location d'embai*cations, de cåbles ou 
d'autres ustensiles. Toutefois, en cas d'échouement, 
ces frais ne sont réputés avaries communes que 
si le navire remis å flot continue son voyage. Si, 
an contraire, le voyage ne peut étre continue par 
suite de rimpossibilité de recharger les marchan- 
dises, ou si le navire est arrivé assez pres de son 
lieu de destination pour que le rechargement soit 
jugé inutile, les frais communs au sauvetage du 
navire et du chargement sont seuls avaries com- 
munes. 8. Les frais de relåche forcée par suite 
de dommages qui rendent le navire innavigable, 
Ces frais, au contraire, ne sont pas réputés ava- 
ries comrnunes en cas de relache forcée par suite 
de la chasse de Tennemi, des vents contraires, 
des glaces, du défaut de victoailles ou d*autres 
canses analogues. Sont réputés frais de relache 
forcée: a. Les pilotages, les droits de port et 
les autres droits publics å la charge du navire 
et du chargement, å Texception toutefois des droits 
de douane des marchandises qu'on vend ou qu'on 
laisse dans un port de relache forcée; b. Les frais 
de déchargement, d^emmagasinage et de rechar- 
gement des marchandises, excepté toutefois les 
salaires payés pour le jet du chargement ou d'au- 
tres mesures prises pour sa conservation et la 
prime d*as6urance contre Tincendie, si le charge- 
ment est en depot; c. La provision du coounis- 
sicmnaire sur le chargement, si toutefois elle ne 
peut étre regardée comme payée pour surveillance 
des mesures prises pour la conservation du char- 
gement; d. La nourritare et les loyers au mois 
du capitaine et de Téquipage, calculés pour k 
temps de relåche indispensable å la reparation 
des avaries. Si la relache forcée a lien pour la 
conservation du chargement, les frais mentionnés 
oux lettres a et d sont avaries oommunes, mais 
non ceux mentionnés aux lettres b et c. Si, en 
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befindes ikke at være istand til at fortsætte Rei- 
sen, eller dersom denne af andre Gmnde sluttes 
i NQdhavn, blive de under Bogstav b og c nævnte 
Udgifter under ingen Omstændigheder at godt- 
gjdre som almindeligt Havari; de under Bogstav 
a nævnte kun forsaavidt de angaa Indklarerin- 
gen, og Udgifterne under Bogstav d kun for det 
Tidsrum, i hvilket Skibet nddvendig maatte hen- 
ligge« foi* ^^ d®^ kunde blive afgjort, at Reisen 
sammesteds skulde sluttes. 9. Omkostninger ved 
Bjergning af Gjenstande, som, forsaavidt de ikke 
vare bjergede, vilde blive erstattede som almin- 
deligt Havari, saasom Skibsinventarium eller Va- 
rer, der ere kastede overbord under de i No. 1 
angivne Omstændigheder, eller Anker og Toug, der 
er bortkappet efter No. 3, dog i intet Tilfælde 
mere end Værdien af det Bjergede. Paa samme 
Maade erstattes den Skade, som saadanne Gjen- 
stande have lidt 10. Værdien af Varer, der i 
N5dhavn maa sælges, saavelsom Bodmeripræmie, 
forsaavidt de ved Varernes Salg udbragte eller 
paa Bodmeri optagne Penge anvendes til Beta- 
ling af Omkostninger eller Reparation af Skade, 
der ansees som almindeligt Havari; dog erstattes 
ikke Præmie for Bodmeri, optaget af norske Skibe 
i indenlandske Havne. 11. Fragt af udkastede 
eller solgte Varer, forsaavidt Varerne selv ifblge 
No. 1 og 10 erstattes som almindeligt Havari. 
Dersom Skibet naar sit Bestemmelsessted, be- 
regnes denne Fragt for den hele Reise , men 
i modsat Fald beregnes Fragten for de ud- 
kastede eller solgte Varer som for de be- 
holdne. Kan Skibet faa andet Fragtgods iste- 
detfor det tabte, kommer Udbyttet heraf til Af- 
drag i den Fragt, som skal tilsvares. 12. Om- 
kostninger ved at pleie og helbrede Skibsfolk, 
som have faaet Skade ved Kastning, Kapning, 
Forsvar mod fiendtligt Overfald eller nogen an- 
den Handling, foretagen i saadan Hensigt, at den 
derved forvoldte Skade if&lge de foregaaende i 
denne § givne Bestemmelser henfbres til alminde- 
ligt Havari. Ligeledes Omkostningerne ved deres 
Begravelse, naar de derved have tilsat Livet 
13. Varer, Skibsinventarium eller Penge, der ud- 



cas de relache forcée, le navire se trouve hors 
d*état de continuer le voyage, ou si, dans le port 
de relÅche, le voyage est rompu par d*autres rai- 
sons, les frais mentionnés lettres b et c ne se- 
ront, dans aucun cas, rembonrsés comme avaries 
communes: les frais mentionnés lettre a le seront 
seulement en ce qui conceme Tentrée, et les frais 
lettre d le seront seulement pendant le délai né- 
cessaire pour faire decider si le voyage doit étre 
terminé lå. 9. Les frais de sauvetage des ob- 
jets qui, en cas de perte^ seraient payés comme 
avarie commune: par exemple, les apparaux da 
navire ou les marchandises dont le jet a eu lien 
dans les circonstances énoncées par le n* 1, ou 
les ancres et cables coupés suivant le n* 3; tou- 
tefois la somme de ces frais ne doit jamais dé- 
passer la valeur des objets sauvés. Les dommages 
soufferts par ces objets seront payés de méme. 
10. La valeur des marchandises vendues en cas 
de relache forcée ét la prime de grosse, si Tar- 
gent provenu de la vente des marchandises ou du 
prét å la grosse est employé å payer les frais ou 
la reparation d*avaries communes; toutefois le pro- 
fit maritime des préts å la grosse contractés dans 
les ports du Royaume n*est pas remboursé. 1. Le 
fret de marchandises jetées ou vendues, si les 
marchandises elles-mémes sont payées comme ava- 
rie commune conformément aux n** 1 et 10. Si 
le navire arrive au lieu de sa destination, ce fret 
se calcule pour le voyage entier, mais, dans le 
cas contraire, il se calcule pour les marchandises 
jetées OU vendues comme pour les marchandises 
conservées. Si le navire trouve å remplacer les 
marchandises perdues, le fret des nouvelles mar- 
chandises sera défalqué du fret entier. 12. Les 
frais de traitement et de guérison des marios Mes- 
ses en faisant le jet, en coupant les mats ou les 
cåbles, en se défendant contre Tennemiou en fai- 
sant des travaux de nature å faire considérer les 
dommages qui en résultent comme avaries com- 
munes conformément aux prescriptions données 
ci-dessus par ce paragraphe. De méme les frais 
d*enterrement sHls décédent 13. Les marchan- 
dises, les objets ou Targent donnés ponrlerachat 
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gives for at loskjdbe Skibet fra S5r5vere eller 
fiendtlige Kapere under de samme Betingelser. 
Derimod erstattes ikke som almindeligt Havari, 
hvad Sor5vere eller Kapere med Magt borttage. 
14. Betaling, der maa erlægges til dem, som be- 
frie Skib og Ladning fra Fienden, dog under 
samme Betingelse, som under No. 6 anfort. 15. 
Udgifter ved S5protest, S5forklaring og Dispachens 
Opgj5relse, naar denne saavel for Skib som Lad- 
ning er nddvendig, samt ved Besigtelses- og Taxa- 
tionsforretninger , forsaavidt de angaa en Skade, 
der betragtes som almindeligt Havari, eller de 
ere nodvendige for OpgjCrelsens Skyld. • Dersom 
Besigtelses- og Taxationsforretninger ere n5dven- 
dige saavel med Hensyn til Skade, der henføres 
under almindeligt Havari, som for tilfældig Skade, 
fordeles de efter Billighed. 

§ 70. Til almindeligt Havari henfbres ikke: 
1. Skade paa Skrog, Inventarium eller Ladning, 
der er en F5lge af Prangen eller Forceren med 
Seil, hvad enten der pranges for at klare Land, 
for at undgaae fiendtlige Krydsere, for . at naae 
Havn eller af andre Åarsager. Foretages under 
Prangningen nogen Handling, der henh5rer under 
§ 69 No. 3, sammenholdt med No. 2 i nærvæ- 
rende §, bliver den derved forvoldte Skade dog 
at bed5mme som almindeligt Havari. 2. Naar 
Seil skji^mer og derefter med tilh5rende Toug- 
værk kappes, eller naar Mast eller Stang bræk- 
ker og Stumperne med tilh5rende Vanter og an- 
det Tougværk derpaa bortkappes, da den hele 
Skade i saadanne Tilfælde ansees som particulair. 
3. Skade paa Skibets Pumper, der opstaar ved 
anstrængt Pumpning, for at holde Skibet læns. 
Heller ikke erstattes Siade paa Gjenstande, der 
kun tjene til Prydelse paa Skibet, saasom Gal- 
lionsfignrer eller Forgyldninger. 

§ 71. Naar Skib eller Ladning lider Skade, 
der deels er tilfældig, deels maa ansees som al- 
mindeligt Havari, saasom naar der ved Sammen- 
stad er paaibrt Fart5iet Skade, der senere for- 
dges ved Masternes forsætlige Kapning, og det 
ikke kan oplyses, hvor stor en Andeel af Skaden 



du navire s'il est pris par les pirates ou les cor- 
saires ennemis dans les mémes conditions. Les 
objets, au contraire, enlevés de force par les pi- 
rates OU les corsaires ne sont pas remboursés 
comme avarie commune. 14. Les sommes payées 
å ceux qui délivrent le navire et le chargement 
des mains de Tennemi, toutefois å la condition 
énoncée par le n" 6. 15. Les frais de protéts 
de mer^ de déclarations de roer et le paiement du 
syndic (dispacheur), lorsqu'il a du faire un compte 
de repartition pour le navire et le chargement, 
ainsi que les frais des expertises concernant un 
domraage réputé avarie commune ou indispensa- 
bles au reglement du dommage. Si les expertises 
sont en méme temps nécessitées par des doroma- 
ges réputés avaries communes et par des dom- 
mages fortuits, la repartition des frais se fait sui- 
vant réquité. 

§ 70. Ne sont pas réputés avaries communes: 
1. Les dommages éprouvés par le corps du na- 
vire, les apparaux ou le chargement, quand on 
force de voiles, pour ne pas échouer, pour éviter 
les corsaires ennemis, pour entrer dans un port, 
OU pour d*autres raisons. Si, en forput de voir 
les, on a reconrs aux roesures énoncées au para- 
graphe 69 n"* 3, joint au n^ 2 du present, le dom- 
mage qui en résulte sera néanmoins réputé ava^ 
rie commune. 2. Les voiles déchirées qu*il faut 
couper avec les cordages, ou bien les mats oules 
vergues rompus dont il faut couper Jes tron^ons 
avec les haubans et autres cordages, le dommage 
étant en ce cas considéré comme particulier. 3. 
Les dommages éprouvés par les pompes en en fai- 
sant un usage force pour vider le navire. Les 
dommages survenus aux objets de pur ornement, 
comme les figures d*éperon ou les dorures, ne 
donnent pas non plus lieu å Tindemnité. 

§ 71. Si le navire ou le chargement éprouve 
des doromages, en partie fortuits, en partie ran- 
ges parmi les avaries communes: comme par ex- 
emple, si un abordage améne des doromages qui 
sont augmentés plus tard par le sacrifice volon- 
taire des mats, et qu'il soit impossible de juger 
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der er almindeligt Havari, bliver dette at afgjOre 
efter Billighed. 

§ 72. Indtræffe saadanne Omstændigheder, at 
Varerne maa kastes overbord, Mast, Seil eller 
Toug kappes, eller andet deslige foretages, der 
kan henfores ånder § 69, bdr Skipperen saavidt 
muligt raadfore sig med de bedste Mænd i Ski- 
bet samt med Ladningens Befaldroægtigede, der- 
som saadanne ere tilstede; men han er ikke 
forpligtet til at rette sig efter de Raad, som 
saaledes gives, hvorimod han kan foretage, 
hvad han efter sin bedste Overbeviisning an- 
seer rigtigt. Er Faren saa overhængende, at 
der ikke er Tid til at raadfbre sig med An- 
dre, kan ikke alene Skipperen, men, naar hel- 
ler ikke hans Ordre kan oppebies, dtn HSistbe- 
falende af de Tilstedeværende uden nogen Raad- 
forsel fatte den fom5dne Beslutning og strax lade 
den udfdre. Heller ikke kan Skipperen eller an- 
dre Vedkommende drages til Ansvar for en saa- 
dan Beslutning, naar de have handlet efter deres 
bedste Overbeviisning og ikke gjort sig skyldig i 
grov Uagtsomhed. Har Skipperen eller nogen af 
Mandskabet forseet sig saaledes, at Ansvar deraf 
opstaar, betager dette dog ikke Ladningseieren 
Ret til at s6ge Skaden erstattet som almindeligt 
Havari. Saavel i dette som i andre Tilfælde bQr 
den Erstatning, der kan erholdes af Skipperen 
eller andre Vedkommende, afgaae i det Bel5b 
der fordeles 'som almindeligt Havari ; men dersom 
der herved ra5der Vanskeligheder, b5r Haveri- 
opgjorelsen ikke opsættes, hvorimod det senere 
indkomne AnsvarsbelOb bliver at godtgj5re dem, 
der paa denne Maade have betalt formeget 

§ 73. Værdien af Varer, der skulle godtgj5- 
res som almindeligt Havari, ansættes, dersom Ski- 
bet naar sit Bestemmelsessted, efter de samme- 
steds gjældende Priser med Fradrag af Fragt, 
Told og Omkostninger ved Udlosningen; men der- 
som de Qvrige Varer maa sælges paa et andet Sted, 
lægges de Priser til Grund, hvortil de der kunde 
været udbragte. Kan Prisen paa de anførte Ste- 
der ikke udfindes, fordi Varer af dette Slags ikke 



quelle partie des dommages est avarie commune, 
la qaestion sera décidée d'apris Téquité. 

§ 72. S*il sorvient des événements qui obli- 
gent å operer le jet des ntarchandises, å coupék* 
les mats, voiles on cordages, ou å reconrir k que!- 
qu'nne des mesures énoncées dans le paragraphe 
69, le capitaine doit, si faire se pent, prendre 
Tavis des principanx de Téquipage ainsi que cehii 
des fondes de pouvoirs des chargenrs, s*il 8*en tronve 
å bord; mais il n'est pas tenu de suivre les avis 
donnés et reste libre de prendre les mesures que, 
d*apres son propre jugement, il croit nécessaires. 
Si le danger est tellement immineot quHl n'ait 
pas le temps de prendre d*avis, le capitaine oa, 
si on ne peut pas non plus attendre les ordres 
de celui-ci, le plus élevé en grade ties hommes 
presents peut, sans aucune délibération, prendre 
les mesures nécessaires et les faire immédiatement 
exécuter. Le capitaine ou cenx qui ågissentåsa 
place ne peuvent pas non plus étre reodus respon- 
sables de ces roesures , s*ils ont suivi leur meil- 
leur jugement et qu*on ne puisse leur reprocher 
aucune grave inattention. Quand méme le capitaine 
ou les gens de Téquipage aursieot commis une 
fante qui entraiiiérait ponr enx nne responsabi- 
lité, le propriétaire n*est pas privé de son droit 
de demander le paiement du dommage comme 
avarie commune. Dans ce cas aussi bien que dans 
d'autres, Tindemnitc qui peut étre payée par le 
capitaine ou d*autres interesses doit éire défal- 
quée de la somme répartie comme avarie com- 
mune; sMl se présente des difBcultés, le reglement 
de Tavarie ne doit pas étre remis, mais les in- 
demnités rednes plus tard seront remboursées å 
ceux qui ont trop payé. 

§ 73. Si le navire arrive au lieu de sa desti- 
nation, la valenr des marcbandises å rembourser 
comme avarie commune sera estimée auprixcou- 
rant du lieu, déduction faite du firet, des droits 
de douane et des firais de déchargement; mais si 
le reste des marcbandises doit étre vendu dans 
un autre lieu, il faudra prendre en considération 
les prix courants de ce demier lieu. S'il est im- 
possible de fixer les prix courants de ces liettx,. 
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i den genere Tid der ere solgte« beregnes Varer- 
nes Værdi efter Prisen paA Afskibningstedet med 
Tiliieg af Omkostningerne ved Ombordbringelsen. 
Denne Begel lægges altid til Grund for Beregnin- 
gen, dersom Skibet maa vende tilbage til det 
Stedy hvor Indladningen skede, og opgive Reisen. 
Skade paa Varer erstattes efter de samme Reg- 
ler, idet Forskjellen mellem deres Værdi i be- 
skadiget og ubeskadiget Tilstand ansættes ved 
Taj^ation. Varernes Eier, Aflader eller Modtager 
er forpligtet til at tilveiebringe de Oplysninger, 
som ifblge denne § og § 75 No. 2 ere n5dvendige. 



§ 74. Skade paa Skibet kan ikke forlanges 
erstattet som almindeligt Havari efter den Værdi, 
hvortil samme ved Taxation ansættes; men Re- 
parationen bor virkelig foregaae og Erstatningen 
derefter beregnes, dog i intet Tilfælde hOiere end 
Taxationen. Herfra undtages, naar enten Ska- 
den er saa stor, at Skibet ikke bliver istandsat, 
men solgt som Vrag, eller naar der oplyses sær- 
egne Omstændigheder, der gj5r Reparationen uhen- 
sigtsmæssig, saasom naar Anskafielse af et In- 
ventariestykke paa Reparationsstedet er særdeles 
kostbar, og samme uden Fare kan opsættes, eller 
naar et hensigtsmæssigere Stykke anskaffes iste- 
detfor det Tabte, f. £x. en Kjætting istedetfor 
et Toug, i hvilket Tilfælde Beregningen kan op- 
gjl^es efter billig Ansættelse. Ved Beregning 
af Skfiden fradrages en Trediedeel af Reparatio- 
nens Bel5b for Forskjellen mellem Nyt og Gam- 
melt, 4og med Undtagelse af Ankerkjætting^, 
for hvilke en Sjettedeel, og af Ankere, for hvilke 
Intet ^fradrages. Naar der ikke er forl5bet mere 
end 2 Aar fra den Tid, da Skibet gik af Sta- 
belen, og indtil Skaden skede, fradrages Intet 
jned Hansyn til Reparationer paa Skroget, men 
.for inventarium skeer det sædvanlige Afdrag li- 
gafoldt 

§ 75. Den Sum, der erstattes som alminde- 
ligt Havari, fordeles over Skib, Ladning og den 
halve Fragt efter fblgende Regler: 1. Skibet 



paroeque des marchandises de cette nature ne s*y 
yendent pas depuis quelque temps, la cargaison 
sera estimée suivant le prix courant du lieu du 
chargement en y ajoutant les frais de transport 
jusqu* å bord. La méme régle sert toujours de 
base å Testimation, lorsque le navire est contraint 
de retourner au lieu du chargement et de rompre 
le voyage. Les dommages survenus aux marchan- 
dises sont remboursés d'aprés les mémes régles, 
la détérioration étant taxée par estimation. Le 
propriétaire, chargeur ou destinataire des mar- 
chandises est tenu de foumir les renseignements 
exigés par le present paragrapbe et par le par. 
76, n« 2. 

§ 74. L'indemnité pour dommages arrivés au 
navire ne peut étre exigée comme avarie commune 
d*aprés la valeur fixée par i*estimation; mais la 
reparation doit d*abord avoir lieu, et Tinderanité 
calculée ensuite d*apres les travaux faits ne doit 
en aucun cas dépasser Testimation. Il faut en 
excepter le cas ou les dommages sont tellement 
considérables que le navire est vendu comme dé- 
bris sans étre réparé, ou celui ou il se présente 
des circonstances particuliéres qui rendent la re- 
paration désavantageuse: comme par exemple, 
SI Tacquisition d'un objet est trop couteuse au 
lieu de la reparation et peut étre remise sans 
danger, ou si un ustensile perdu est reraplacé 
par un plus convenable, ainsi un cable par nn 
cåble-chaine; le calcul peut étre fait alors d*aprés 
une estimation équitable. Dans le calcul des dom- 
mages il est déduit un tiers du montant de la 
reparation pour la difference entre les objets neufs 
et les vieux, å Texception toutefois des cåbles-chai- 
nes, pour lesquels se déduit un sixiéme, etdesancres, 
pour lesquelles il n*est rien déduit. Si, lors de 
J'avarie, il ne s'est pas écoulé deux ans depuis 
J'époque OU le navire a été lancé, il ne sera rien 
déduit du montant des reparations faites aucorps 
du navire, mais pour les apparaux U déduction 
nsuelle aura lieu. 

§ 75. La repartition pour le paiement des ava- 
ries communes est faite sur lenavire, sur le char- 
gement et sur la moitié du firet d*aprés les régles 
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bidrager etter sin Værdi i den Tilstand, i hvil- 
ken det kommer i Havn, være sig enten N5d- 
havn eller Bestemmelsesstedet, med Tillæg af den 
Sam, der for Skade paa Skrog og Inventariam, 
elterat det i § 74 bestemte Afdrag er skeet, an- 
f&res som almifldeligt Havari. Skibets Værdi 
bestemmes ved Taxation, medmindre det sælges 
som Vrag, i hvilket Tilfælde Salgsværdien lægges 
til Grund. For at undgaae de Omkostninger, 
som maatte være forbundne med Taxationen, 
kunne dogSkipperen og Ladningsmodtageme komme 
overens om at lægge til Grund Assarancevær- 
dien med Fradrag af den tilfældige Skade, der- 
som Skibet er assureret, eller i Mangel heraf en 
vedtagen Værdi. 2. Ladningens Værdi ansættes 
efter de Regler, som i § 73 ere givne, saaledes 
at de Varer medregnes, der erstattes som almin- 
deligt Havari. Have Varerne, férend Skibet kom- 
mer i Havn, lidt Skade, som ikke henhOrer til 
almindeligt Havari, bliver Værdien efter Taxation 
eller Overenskomst forholdsmæssigt at nedsætte; 
men for Skade, der er indtruffet, efterat Skibet 
engang er kommet i Havn, hvad enten det er 
N5dhavn eller Bestemmelsesstedet, tilstaaes ingen 
Nedsættelse. I alle Tilfælde har Eieren Ret til at 
overlade Varen for Havaribidraget. Penge, S5lv, 
Guld og Ædelstene bidrage kun efter halv Værdi, 
3. Fragten, derunder ogsaa indbefattet, hvad der 
erstattes efter § 69 No. II, bidrager efter sit 
halve BelQb. Naar Skibet ikke sit Bestemmel- 
sessted, bliver denne Halvdeel kun at beregne til 
Lossestedet. 



§ 76. Fra Bidrag til almindeligt Havari fri- 
tages, hvad der ikke kan henregnes til Ladnin- 
gen, saasom Skibets Proviant og Ammunition, 
Skipperens, Mandskabets og Passagerers Penge, 
Klæder og andet T5i. 



suivantes: 1. Le navire contribne å proportion 
de sa valeur dans Tétat oa il entre dans le port, 
que ce soit celui d'une relache forcée ou celui de 
la destination, en y ajontant la somme portée 
comme avarie commune pour les dommages éproa- 
vés par le corps du navire et les apparaux, 
aprés avoir fait les déductions iixées par le pa- 
ragraphe 74. La valeur du navire est établie 
par une estimation d^experts, å moins qa*il ne soit 
venda comme débris; en ce cas le montant de la 
vente sert de base. Pour éviter les frais resul- 
tant de Testimation, le capitaine et les destinatai- 
res du chargement peuvent, par convention par- 
ticuliére, prendre pour base la somme assnrée, 
déduction faite des dommages fortuits, si le na- 
vire est assuré, ou å défaut une valeur convenue. 
2. La valeur du chargement est fixée d*aprés les 
régles prescrites par le paragraphe 73, en y com- 
prenant les marchandises payées comme avarie 
commune. Si, avant d' entrer dans le port, les 
marchandises ont souffert des dommages non ré- 
putés avarie commune, leur valeur sera diminuée 
en proportion d*aprés une estimation ou une con- 
vention particuliére; mais, si les dommages sont 
arrivés dans le port méme, que ce soit celui d*une 
relache forcée ou celui de la destination, il n'est 
accordé aucune diminution. Dans tons les cas 
le propriétaire peut abandonner les marchandises 
pour la contribution å Tavarie. Les monnaies, 
Targent, Tor et les pierres précieuses ne contri- 
buent que pour moitié de leurvaleur« 3. Lefret, 
y compris Tindemnité payée d*aprés le paragra- 
phe 69, n* 11, contribne pour la moitié de sa va- 
leur. Si le navire n*arrive pas au lieu de sa de- 
stination, cette moitié ne sera calculée que jusqu*au 
lieu du déchargement. 

§ 76. Sont exempts de contribution aux ava- 
ries communes, les objets ne pouvant étre com- 
pris dans le chargement, comme les munitions de 
guerre et de bouche du navire, Targent, les véte- 
ments et antres hardes du capitaine, deTéqnipage 
et des passagers. 



1860. 



103 



1860. 



§ 77. Almindeligt Havari bliver at opgj5re, 
hvor Reisen slattes og Ladningen ndlosses. 

Syvende Capitel. Om Paaseiling og andet Sam- 
menstod af Fart5ier. § 78. Naar Skibe blive 
paaseilede eller paa anden Maade st5de sammen, 
er den, som enten forsætlig eller ved Uagtsomhed 
har foraarsaget Ulykken, forpligtet til at erstatte 
Skaden paa begge Skibe og Ladninger. Som 
Uagtsomhed, der medfarer saadant Ansvar, an- 
sees det i Almindelighed, naar Ulykken er for- 
aarsaget ved: 1. at Skibet i en Havn gaar til 
Anker paa et andet Sted eller malieuvrerer eller 
fort5ier anderledes, end de i Havnen gjældende 
Regler medf&re, eller at de Paalæg ikke efter- 
kommes, som af rette Vedkommende gives; 2. at 
Skibet ikke var forsvarlig fort5iet, uagtet dertil 
var Anledning; 3. at Skibet uden Nødvendighed en- 
ten maneuvrerer eller gaar til Anker nærmere ved 
et andet Skib end tilbørligt; 4. at der paa et 
Skib, som ligger foiloiet eller for Anker, ikke 
stikkes Toug, uagtet det Fart5i, som kommer 
seilende, efter Havnens Beskaffenhed og god Sø- 
mandsskik barde kunne kræve, at der for samme 
gjordes Plads; 5. at der i Havn ikke holdes til- 
børlig Vagt eller i S5en ikke saadant Udkig, som 
kan eragtes forsvarligt, eller at der ikke anbrin- 
ges eller gives saadanne Tegn til Forebyggelse af 
Sammenstød, som af Kongen forordnes eller som 
god SØmandsskik tilsiger; ^ 6. at det Skib, som ef- 
ter de af Kongen givne Regler for Fartøiers Sty- 
ring burde bære af, ikke iagttager dette. *) I disse 
og andre lignende Tilfælde bør det ved at be- 
dømme Skadens Tilregnelighed komme i Betragt- 
ning, hvorvidt der var Tid til Overlæg, eller om 
Beslutning pludselig maatte fattes. Skeer Sam- 
menstød mellem Seilfartøi og Dampskib, der er i 
Gang, bør Formodningen være for, at Uagtsom- 
hed har fundet Sted fra Dampskibets Side. 

§ 79. For den Skade, som ifblge foregaaende 
§ er Skipper og Mandskab at tilregne, hefter Skibet 



§ 77. Le reglement des avaries commanes se 
fait au lieu oa le voyage s^achéve et le charge- 
ment s*opére. 

Ghapitre 7. De Tabordage ou d'autres rencon- 
tres des navires. § 78. En cas d*abordage on 
d'autres rencontres des navires,*celui qui, volon- 
tairement ou par négligence, a été cause du mal- 
heur, est tenu de payer les dommages éprouvés 
par les deux navires et chargements. Comme faits 
de négligence entrainant une pareille responsabi- 
lité sont répntés les cas énoncés ci-aprés: 1. Si, 
dans un port, le navire en jetant Tancre, en ma- 
noeuvrant ou en amarrant n'observe pas le regle- 
ment du lieu OU ne se conforme pas aux injonc- 
tions faites par les autorites du port; 2. Si le na- 
vire n*est pas solidement amarré, bien que Tamar- 
rage ait été possible; 3. Si, sans nécessité, lena- 
vire manoeuvre ou jette Tancre plus pres quHl ne 
convient d*an autre navire; 4 Si le navire amarré 
OU å Tancre ne file pas les amarres ou le cåble, 
bien que le navire qui entre puisse, en raison de 
la nature du port et conformément å Tusage, de- 
mander qu*on lui fasse place; 5. S*il n'est pas 
veillé, comme ii convient, aux quarts et aux vi- 
gies, OU si on neglige les signaux prescrite par 
le Roi ou par l'usage pour éviter les abordages ^) ; 
6. Si le navire qui, d*aprés le reglement donné 
par le Roi poar la manoeuvre des navires, doit 
virer le premier, neglige cette précaation. *) Dans 
ces cas et d*aatres de méme nature on doit, lors 
du calcul des dommages, prendre en considération 
si Ton a eu le temps de deliberer ou non avant 
d*agir. £n cas d*abordage entre les navires a voi- 
les et les bateaux å vapeur qui sont en marche, 
la négligence est présumée avoir eu lieu de la 
part du bateau å vapeur. 



§ 79. Le navire est affecté aux donunages qui 
d*aprés le paragraphe précédent peuvent étre im- 
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paa samme Maade, som for Bodmeri efter de i 
§ 101 givne Regler; dog maa Paatale, om dw 
Skadelidende vil holde sig til Skibet, skee inden 
6 Maaneder« efterat han er bleven vidende om, 
ved hvem Ulykken er foraarsaget. 

§ 80. Er Paaseiling eller andet Sammenstdd 
ikke foraarsaget ved Forsæt eller Uagtsomhed fra 
nogen af Siderne, finder ingen Erstatning af Ska- 
den Sted, men denne b»res af ethvert Skib for 
sig. Er der begaaet Feil paa begge Sider, har 
Betten efter den fra hver af Siderne stedfnndne 
Forseelses Beskaffenhed og Sagens 5vrige Om- 
stændigheder at bestemme, om og for hvor stor 
Deel Erstatning b5r tilkjendes nogen af Parterne. 

§ 81. Naar hensigtsmæssig Opoffrelse gjdres 
for at ondgaae Sammenst5d, saasom naar Toug 
kappes eller deslige, bliver den Skade, som heraf 
er en F5lge, at fordele over Værdien af samtlige 
Skibe og Ladninger, til hvis Redning Opolfrelsen 
er gjort, dog med Forbehold af Enhvers Ret til 
Erstatning overensstemmende med §§ 78 og 79« 
Dersom den, der har gjort Opofrelsen, ved sin 
Forseelse har fremkaldt Faren for Sammenstod' 
kan den Skade, som ved Opoffrelsen paaf&res ved^ 
kommende Skib eller Ladning, ikke fordres for- 
deelt som ovenfor er sagt 

Ottende Capitel. Om Bjergning af forulykket 
Skib og Gods. § 82. Kommer Skib i Havsn5d, 
skulle Skipper og Mandskab arbeide af al deres 
Evne, for at afværge Ulykke og ikke forlade Ski- 
bet, saalænge der endnu er Haab om Redning. 
Viser det sig, at Redning ikke er mulig, og Fa- 
ren er overhængende, saa at de nddes til at for- 
lade Skibet, b5r Skipper og Mandskab snarest 
muligt drage Omsorg for at bjerge Skib og Gods, 
deels ved selv at vende tilbage til Vraget, deels 
ved at skaffe fom5den Hjælp tilstede. For deres 
Arbeide ved Bjergning af forulykket Skib og Gods 
tilkommer der Skipper og Mandskab en passende 
'Bjergel5n overensstemmende med § 33. Endvi- 
dere kunne de forlange en billig Betaling, naar 
de, efterat Gods og Skibsinventarium er ilandbragt. 



putés au capitaine ou å Téquipage, ainsi qu'au 
prét å la grosse d*aprés les régles du paragraphe 
101; toutefois, si la partie lésée veut s'en tenir 
au navire, Taction doit étre intentée dans les six 
mois aprés qu'elle a appris par qui Taccident a 
été causé. 

§ 80. Si Tabordage ne provient pas d*inten- 
tion ou de négligence d*une des parties, le dom- 
mage est supporte, sans repetition, par chacun 
des navires en ce qui le conceme. SUl provient 
de la faute des deux parties, le tribunal, prenant 
en considération la nature de la faute commise 
des deux cotés et les autres circonstances de 
révénement, fixera, s^il y a lien, Tindemnité qui 
devra étre payée å Tune des parties. 

§ 81. En cas de sacrifices faits pour eviter 
un abordage, comme par exemple, si Ton coupe 
les cåbles, le dommage qui en résulte sera réparti 
sur la valeur de tous les navires et chargements, 
pour le salut desquels les sacrifices ont eu lieu, 
sauf le recours reserve å cbaque interesse par les 
paragraphes 78 et 79. Si celui qui a fait le sa- 
crifice, a provoqué par sa faute le danger d*abor- 
dage, il ne peut pas demander que le dommage 
fait au navire et au chargement soit réparti d*apres 
les régles ci-dessus. 

Chapitre 8. Du sauvetage des navires etmar- 
chandises naufragés. § 82. Si le navire est en 
danger, le capitaine et l'équipage doivent faire 
tous leurs efforts pour empécher un malheur et 
ne pas abandonner le navire, tant qu*il reste quel- 
que espoir de salut. Si le salut est jugé impos- 
sible et qu*un danger imminent contraigne le ca- 
pitaine et réquipage å abandonner le navire, ils 
doivent sans perdre de temps consacrer leurs soins 
au sauvetage du navire et des marchandises, soit 
en retournant eux-mémes aux débris, soitenpro- 
curant les secours nécessaires. Pour le travail 
de sauvetage de navires et marcbandises naufra- 
gés, il est d& au capitaine et å Téquipage une 
indemnité calculée conformément au paragraphe 
33. Ils ont eu outre droit å une indemnité équi- 
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benyttes til at fbre Opsyn med samme eller trans- 
portere det videre. 

§ 83. Naar et Skib tiltrænger Hjælp af Baade 
og Mandskab, skulle de Nærboende, saasnart de 
blive vidende herom, indfinde sig paa Stedet, for 
at tilbyde saadan Hjælp. Ved Redningen maa 
de dog ligesaalidt ^aatvinge Skipperen deres Tje- 
neste, som de maa n^e deres Bistand paa den 
Grund, at en vis Betaling férst skal være vedta- 
gen. Grundbesidderen og andre Nærboende bbr, 
naar de blive vidende om den indtrufne Ulykke, 
strax derom gj5re Anmeldelse til Lensmanden. 
Med Hensyn til Anmeldelse for Toldvæsenets Be- 
tjente forholdes efter den om Toldvæsenet gjæl- 
dende Lovgivning. 

§ 84. Naar Lensmanden, efter at have mod^ 
taget den i § 83 nævnte Anmeldelse, anseer det 
n5dvendigt at indfinde sig paa Stedet, b5r han 
efter bedste Evne bidrage til, at det skibbrudne 
'Mandskab erholder tdrsvarlig Forpleining, og der- 
lios b5r han, forsaavidt det af Vedkommende ikke 
erklæres ufom5dent, gaae Skipperen eller Styr- 
manden tilhaande under Bjergningen samt ved For- 
varingen af det Bjergede. Er hverken Skipper 
eller Styrmand eller nogen anden af rette Ved- 
kommende befuldmægtiget Mand tilstede, paaligger 
det Lensmanden selv at anordne, hvad der til 
Bjergning og Bevaring af Skib, Inventarium og 
Gods skjdnnes at være hensigtsmæssigt, og navnlig 
«kal han i dette Tilfalde i Overvær af 2 Mænd 
optage en fuldstændig Fortegnelse over det Bjer- 
gede. Er det Bjergede af ubetydelig Værdi 'og 
heller ikke andre Omstændigheder er forhaanden, 
som gj5r Lensmandens Nærværelse hensigtsmæs- 
sig, kan han undlade at indfinde sig paa Stedet; 
men i dette Tilfælde b5r han skaffe sig paalide- 
lig Kundskab om det Indtrufne og være opmærk- 
som paa enhver Mislighed, som maatte have fun- 
det Sted enten under Bjergningen eller efter samme. 

§ 85. Naar Skib indstrander forladt af Mand- 
skabet, komme de i § 63 givne Bestemmelser H- 
gesaa til Anvendelse med Hensyn til Grundbe- 
sidderens og andre Nærboendes Forpligtelse til at 



taMe, si, aprés Tarrivée å terre des marchandiseB 
et des objets du bord, ils sont employ^s å les sur- 
veiller ou å les transporter plus loin. 

§ 83. Lorsqa'un navire a besoin d*embarca- 
tions OU d*hommes, les habitants du voisinage de- 
vront, aussitot qu'ils seront avertis, se rendre sur 
les lieux pour ofirir leurs secours. Toutefois, pen^ 
dant le sauvetage, ils ne devront ni contraindre le 
capitaine å acoepter leurs services, ni refuser leur 
assistance sous prétexte de convenir d*abord d'une 
t:ertaine indemnité. Le propriétaire du lieu et 
les habitants du voisinage sorrt teous, aussitdt 
qu'ils ont re^u avis de Tévénement, d*en faire la 
déclaration au lensmand (offioier de police). Quant 
å la déclaration å faire aux employés de la douaoe 
on se conformera aux lois sur la douane. 

§ 84. Si, aprés avoir refu la déclaraition pres- 
crite par le paragrapbe 83, le lensmand juge né- 
cessaire de se rendre sur les lieux, il doit, autant 
qu^il dépend de lui, contribuer å assurer å Téqui- 
page naufragé les soins nécessaires, et il doit en 
outre, si le capitaine ou le second ne le jugent 
pas inutile, leur préter assistance pour le sauve- 
tage et la garde des objets sauvés. Encasd*ab- 
sence du capitaine et du second et d*un fonde de 
pouvoirs des parties intéressées, le lensmand en 
personne est tenu de prendre les dispositions con- 
venables pour le sauvetage et la garde du navire, 
des apparaux et des marchandises, et en pareil 
cas il doit avant toute chose dresser, en présence 
de deux témoins, un etat complet des objets sau- 
ces. Si les objets sauvés sont de peu devaleur, 
et qu^il ne se présente pas d'autres circonstances 
qui nécessitent sa présence, le lensmand n^estpas 
tenu de se rendre sur les lieux; mais en cecasil 
doit se procurer des renseignements exacts sur 
révénement et examiner s*il ne s'est rien passé 
d*irrégttlier pendant ou aprés le sauvetage. 



§ 86. En cas d'échouement d'un navire abon- 
donné, les prescriptions du paragraphe 83 seront 
également appliquées en ce qui conceme Tobliga- 
tion imposée au propriétaire et aux voisins de se 
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indfinde sig paa Stedet og anmelde det Indtrufne 
for Lensmanden. I Lensmandens Fraværelse skulle 
de Tilstedeværende handle efter bedste SkjQn- 
nende, saaledes som de trdste sig til at forsvare; 
men saasnart Lensmanden kan komme tilstede, 
har han at anordne Bjergningen og hvad dermed 
staar i Forbindelse, overensstemmende med §84« 
Det Samme gjælder, naar Gods eller Skibsinven- 
tarlum inddriver paa Stranden; dog har i dette 
Tilfælde Lensmanden ikke i Almindelighed at 
indfinde sig paa Stedet, naar Godset er af ube- 
tydelig Værdi, hvorimod det midlertidig tages un- 
der Forvaring af Bjergerne og Indberetning gj5res 
til Lensmanden. Komme Toldvæsenets Betjente 
tilstede fbrend Lensmanden, b5r de forel(3big iagt- 
tage, hvad der ellers vilde paaligge ham, og i 
alle Tilfælde b5r de, saavidt det er fornødent, 
være Lensmanden behjælpelige. Naar nogen Ulykke 
som i denne eller de foregaaende §§ meldt, er 
indtrufifet, har Lensmanden derom at gj5re fuld- 
stændig Indberetning til Fogden« og navnlig for- 
saavidt intet Mandskab medfølger, at indsende den 
optagne Fortegnelse over de bjergede Gjenstande 
med Opgave over de Mærker, som kunne lede til 
at udfinde Eierne. 

§ 86. Forsommer nogen Grundbesidder at gj5re 
de i §§ 83 og 85 omhandlede Anmeldelser, skal 
han erlægge en Mulet af 2 til 10 Speciedaler, åe)r 
tilfalder Statskassen. 

§ 87. Naar Ladning eller Inventarium maa 
ilandbringes, og samme vilde tage Skade ved at hen- 
ligge under aaben Himmel, ere de nærmest Boende 
mod en billig Erstatningforpligtede til at overlade 
det fomodne Rum hertil. Opstaar der Tvist om 
St5rrelsen af den Erstatning, der herfor tilkommer 
dem, bestemmes Erstatningen af Amtmanden. 

§ 88. Det paaligger Fogden, saasnart han mod- 
tager Lensmandens Indberetning, at træffe de For- 
anstaltninger, som han efter Tilfældets Beskaffen- 
hed finder hensigtsmæssige, og især at lade an- 
stille nbiagtige XJndersGgelser, dersom der er For- 
modning om, at nogen Mislighed er for5vet. Der- 
som han med Hensyn til det bjergede Godses be- 



rendre sur les Heux et de faire au lensmand la dé- 
claration de Tévénement. En cas d'absence du 
lensmand les personnes présentes prendront les 
mesures qu^elles croiront de nature å mettre leur 
responsabilité å couvert; mais aussitdt arrivé, le 
lensmand doit organiser le sauvetage et les me^ 
sures qui en sont la conséquence, conformément 
au paragraphe 84. Il en est de méme, si des 
marchandises ou des objets du bord sont jetés 
sur le rivage; toutefois en ce cas le lensmand n*est 
pas absolument tenu de se rendre sur les lieux, 
quand les marchandises sont de peu de valeur; 
mais elles sont placées sous la garde provisoire 
des bommes occupés au sauvetage et un rapport 
sur rétat des choses est fait au lensmand. Si 
les employés de la douane arrivent sur les lieux 
avant le lensmand, ils doivent å sa place pren- 
dre les mesures nécessaires, et dans tous les cas 
ils sont tenus, si besoin en est, de préter assi- 
stance au lensmand. En cas de malheur de la 
nature de ceux énoncés dans ce paragraphe et le 
précédent, le lensmand doit en faire un rapport 
exact au foged, et notamment, en cas d'absence 
de réquipage, lui transmettre Tétat des objets 
stfuvés avec indication des marques qui peuvent 
servir å découvrir les propriétaires. 

§ 86. Si un propriétaire omet de faire les dé* 
clarations prescrites par les paragraphes 83 et 85, 
il paiera au Trésor public une amende de 2 å 10 
speciedaler. 

§ 87. Si les marchandises ou les apparaux du 
navire sont transportés å terre et qu*ils ne puis- 
sent rester å decouvert, les habitants du voisinage 
sont tenus, moyennant une indemnité équitable, de 
fournir l'espace nécessaire pour les abriter. SHl 
s'éléve des difficultés sur le chiffre de cette in- 
demnité, elle sera fixée par Tamtmand (préfet). 

§ 88. Le foged est tenu, aussitot aprés avoir 
re^u le rapport du lensmand, de prendre les me- 
sures exigées par la nature de Tévénement, et il 
doit avant tout faire une enquete exacte, s*il y a 
présomption d*irrégularité. Si, å cause de la 
grande valeur et de Tétat des marchandises sau- 
vées OU en raison d^autres circonstances, il juge 



1860. 



107 



1860. 



tydelige Værdi og Tilstand eller andre Omstæn- 
digheder finder det n&dvendigt, skal han selv be- 
give sig til Stedet. Han b5r om Sagen strax 
gj5re Indberetning til Amtmanden. 

§ 89. Fdlger Skipperen ikke med det bjer- 
gede Gods og sammes Eier heller ikke har Com- 
missionair paa Stedet, tilkommer det Amtman- 
den at atgj5re, om Godset skal opbevares, eller 
om det, uden at oppebie, hvorvidt en Eier mel- 
der sig, maa bortsælges ved Auction. Herved skal 
især tages Hensyn til, om Godset vil lide Skade 
ved længere Henliggen, eller om dets Opbevaring 
vilde medfore uforholdsmæssige Omkostninger, og 
der derhos er Anledning til at .sælge det for an- 
tagelig Priis. 

§ 90. Haves der Kundskab om, hvem der er 
Eier af det Bjergede, b5r Amtmanden drage Om- 
sorg for, at denne erholder fom5den Underretning; 
men kan Eieren ikke udfindes, udfærdiger Amt- 
manden en Bekjendtgj5relse, indeholdende en An- 
givelse af de bjergede Gjenstande og de Mærker, 
paa hvilke de kunne gjenkjendes. Denne Be- 
kjendtgjbrelse indrykkes 3de Gange i de Tiden- 
der, som for Proclamata ere eller blive bestemte, 
medmindre Gjenstanden er af saa liden Værdi, 
at Omkostningerne ved Bjergningen og Indrykkel- 
sen ikke vilde efterlade en passende Bjergel5n, i 
hvilket Tilfælde det Bjergede kan afstaaes til 
Finderen med Fritagelse for deraf at erlægge Told. 
Melder Eieren sig inden 1 Aar efter sidste Be- 
kjendtg]5relse, udleveres det Bjergede eller, for- 
saavidt det er solgt, sammes Værdi til ham eller 
hans Befuldmægtigede, mod at han betaler Bjer- 
geldn og andre Omkostninger. Melder Ingen sig 
inden den anférte Tids Forldb, bliver det Bjer- 
gede, saavidt det ikke allerede er skeet, at bort- 
sælge ved Auction, og Beldbet med Fradrag af 
Bjergeløn og Omkostninger at indsætte i Nor- 
ges Bank. Herfra kan det endnu tilbagefordres 
inden 5 Aar at regne fra BekjendtgjOrelsen; men 
efter denne Tids Forlab tilfalder Bel5bet Stats- 
kassen. 

§ 91. Kunne Parterne ikke i Mindelighed for- 
enes om Bjergeløn, bliver denne, naar Værdien 



sa présence nécessaire, il se rendra lui-méme sur 
les lieux. Il fera iroroédiatement å Tamtmand son 
rapport sur Tévénement. 

§ 89. Si le capitaine n*accompagne pas les 
marchandises, et si le propriétaire n*a pas de com- 
missionnaire sur les lieux, il appartient å Tamt- 
mand de decider si les marchandises doivent étre . 
conservées ou*si, sans attendre que le proprié- 
taire se présente, elles doivent étre vendues auz 
enchéres publiques. En ce cas il doit avanttout 
examiner si les marchandises peuvent étre con- 
servées sans dommage et sans frais trop considé- 
rables, et si Toccasion se présente de les ven- 
dre å un prix raisonnable. 

§ 90. Si le propriétaire des objets sauvés est 
connu, Tamtmand doit avoir soin de lui fournir 
les renseignements nécessaires; mais s*il est in- 
connu, Tamtmand doit faire une annonce publi- 
que énon^ant les objets sauvés et les marques qui 
peuvent les faire reconnaitre. Cette annonce est 
insérée 3 fois dans les jouruaux charges des pu- 
blications officielles, å moins que la valeur des 
objets ne soit tellement minime que les frais du 
sauvetage et des annonces absorberaient la somme 
a reserver pour indemnité aux bommes employés au 
sauvetage; en ce cas les objets peuvent étre aban- 
donnés å celui qui les a trouvés avec exemption 
d*en payer les droits de douane. Si le proprié- 
taire se présente dans Tannée de la derniére an- 
nonce, les objets sauvés, ou, s*ils ont été vendus, 
leur valeur, lui seront délivrés, soit å lui, soit å 
son fonde de pouvoirs, å condition qu'il paiera 
rindemnité et les autres frais du sauvetage. Mais 
si personne ne se présente avant Texpiration de 
ce délai, les objets conservés seront vendus aux 
enchéres publiques, et le produit de cette vente, 
déduction faite de Tindemnité et des frais, sera 
placé å la Banque de Norvége. Cette somme 
pent encore étre réclaroée dans les cinq annéeg 
å compter de Tannonce ; mais å Texpiration de ce 
délai, elle appartient au Trésor public. 

§ 91. Lorsqne les parties ne peuvent pas s'ac- 

corder å Tamiable, Tindemnité pour le sauvetage sera 
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af det Bjergede ikke overstiger hundrede Specie* 
daler, at bestemme af Amtmanden. £r det Bjer- 
gedes Værdi stQrre, bliver Sagen i Mangel af 
mindelig Overenskomst at afgj5re ved et Skj5n 
af Rettes. Endog om Overenskomst er truffen 
angaaende Bjergelønnen, kan Retten efter Andra- 
gende fra Skipperen eller Eieme af det Bjergede 
ved sit Skjon deri gj5re Forandring, naar Over- 
enskomsten er indgaaet fér, under eller inden 24 
Timer efter Bjergningen, og den findes at inde- 
holde mærkelig ubillige Bestemmelser. Ved at 
fastsætte Bjergeldnnens Stdrrelse bdr der væsent- 
ligen tages Hensyn til: a. hvorvidt Bjergningen 
har været forbunden med særdeles Fare og An- 
strængelse for Bjergerne; b. om Bjergerne have 
lidt Skade enten paa deres Helbred eller paa de 
af dem benyttede Redskaber; c. om Skibet var 
forladt af Mandskabet, i hvilket Tilfælde Bjerge*^ 
I5nnen b5r bestemmes noget rundeligere; d. om det 
Bjergede har været af betydelig Værdi og været udsat 
for overhængende Fare, af hvilken det ved Bjer- 
gernes Mellemkomst er reddet. De Skj5n af Ret- 
ten, hvorved Bjergeløn fastsættes, uden eller med 
Prdvelse af en foregaaende Overenskomst mellem 
Parterne, kunne indankes til H5iesteret overens- 
stemmende med § 131, hvorimod OverskjOn med 
dobbelt Antal Mænd ikke i disse Tilfælde finde 
Sted. 

§ 92. Findes forulykket Gods eller Skib, som 
er forladt af Mandskabet, flydende paa S5en eller 
sunket i samme, er Enhver, som indbjerger saa- 
dant Gods eller Skib, forpligtet til strax at gj5re 
Anmeldelse derom til Lensmanden eller nærmeste 
Ovrighed, hvorefter der videre bliver at forholde 
saaledes, som i §§ 85, 88, 89 og 90 er bestemt, 
saavidt herom bliver SpGrgsmaal. Bjergelønnen 
bestemmes efter Regierne i § 91, dog saaledes, at 
den ikke lettelig bdr sættes lavere end en Fjer- 
depart eller h&iere end en Halvpart af det Bjer- 
gedes Værdi. I dette Tilfælde bestemmer Amt- 
manden paa den fraværende Parts Vegne, hvor- 
vidt det af Retten afgivne Skj5n for det Bjerge* 
des Regning skal indankes for H5iesteret. 



fixée par Tamtmand, si la valear des objets sau- 
vés ne dépasse pas 100 species. Si la valenrdé- 
passe cette somme, la question sera, å défaut de 
convention å Tamiable, décidée par Testimation 
du tribunal. Méme en cas de convention sur cette 
indemnité, le tribunal peut, sur la demande du 
capitaine on des propriétaires des objets sanvéø, 
y apporter des raodifications, si la convention a 
été faite avant ou pendant les 24 heures du sauve- 
tage, etsi elle renferme des dispositions inéquitables. 
Pour fixer le montant de cette indemnité il faut 
avant tout examiner: a. Si le sauvetage a entrainé 
pour les hommes des dangers et des efforts ex- 
traordinaires; b. Si les sauvenrs sont tombés ma- 
lades ou si leurs outils out été endommagés; c. 
Si le navire était abandonné de Téquipage; ence 
cas rindemnité doit étre fixée un peu plus large- 
ment; d. Si les objets sauvés ont été de grande 
valeur et exposés å un danger imminent dont 
Tarrivée des sauveurs les a tirés. Conformément 
au § 131 les parties peuvent en appeler a la cour 
supréme des expertises de Tautorité judiciaire qui 
ont pour but de fixer Tindemnité, qu^il y ait ou 
non une convention antérieure; mais une nouvelle 
expertise faite par un double nombre d^experts ne 
peut avoir lien dans ces circonstances. 



§ 92. Si des marchandises ou des navires nau- 
fragés, abandonnés de Téquipage, sont trouvés flot- 
tants OU coulés å fond, toute personne qui sauve 
ces débris, est tenu d*en faire immédiatement la 
déclaration au lensmand ou a Tantorité la plus 
proche, aprés qnoi il sera procédé, s*il y a lien, 
Buivant les prescriptions des paragraphes 85, 88, 
89 et 90. L'indemnité pour le sauvetage est fixée 
d'apres les régles du paragraphe 91 ; toutefois elle 
ne doit pas, sans raison particnliére, étre fixée 
a moins du quart on å plus de la moitié de la 
valeur des objets sauvés. En ce cajs Tamtmand 
décide, pour la partie absente, si pour le compte 
des objets sauvés il doit en étre appelé å la cour 
supréme de Texpertise &ite par Tantorité judi- 
ciaire. 
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§ 9.3. Kunne Bjergerne indbyrdes ikke blive 
enige om den Andeel af Bjergel5nnen, som til- 
kommer Enhver af dem, bliver ogsaa dette i Al- 
mindelighed at bestemme ved Skjdn af Amtman- 
den eller Retten efter §91 i Forhold til den Virk- 
somhed eller Doelighed, som Enhver har vist, de 
Redskaber, som han har medbragt og benyttet, 
og den Fare, for hvilken han har været udsat. 
E^r Bjergningen foregaaet i S5en ved Seilskib, 
tilkommer dette, foruden Erstatning for den Skade, 
som det maatte have lidt, en Halvpart af Bjer- 
geldnnen, naar et Skib er bjerget, og i andre Til- 
félde en Trediepart Den dvrige Bjergelon for- 
deles i dette Tilfælde mellem Skipper og Mand- 
skab i Forhold til deres Hyre. 

§ 94. For Bjergel5n og andre med Bjergnin- 
gen forbundne Omkostninger hefte de bjergede 
Gjenstande. Dersom Bjergel5n og Omkostninger 
fælles angaa flere bjergede Gjenstande, der til-* 
hdre forskjellige Eiere, uden at det lader sig be- 
stemme, hvormeget der vedkommer hver enkelt, 
blive samme at fordele over samtlige Gjenstande 
efter deres Værdi. 

Niende Capitel. Om Optagelse af Penge paa 
Skib, Fragt og Ladning ved Bodmeri eller paa 
anden Maade. § 95. Befindes de Midler, som 
Skipperen for Rederen har ihænde, paa G^rund af 
S5skade, Opbringeise, usædvanlig lang Reise og 
derved bevirket Mangel paa Proviant eller anden 
uforudseet Begivenhed utilstrækkelige til Reisens 
Fortsættelse, og der ikke er Anledning til at ind- 
hente Redernes Bestemmelse, bdr Skipperen enten 
s5ge at reise Penge paa disses Credit, saasomved 
at trække Vexel paa dem eller deres Gommissio- 
nair, eller han b5r henvende sig til Ladningens 
Eiere eller Commissionairer, forsaavidt dertil er 
Anledning, og indhente deres Bestemmelse, om de 
paa Fragten og de Udgifter, som forttvrigt falde 
Ladningen tillast, ville forskyde den Sum, som 
til Reisens Fortsættelse udfordres. Kunne de til 
Reisens Fortsættelse uomgjængelig fomddne Penge 
ikke paa no^ af. disse Maader tilveiebringes, og 



§ 93. Si les sauveurs ne peuvent tomber d*ac- 
cord entre eux sur la part de 4*inderonité reve- 
nant å chacun, la question sera en régle générale 
décidée par Testimation de Tamtmand ou de Tau- 
torité judiciaire d*aprés le paragraphe91, en pro- 
portion de Tactivité et de Thabileté de chacun, 
des outils apportés et employés et du danger au- 
quel il a été exposé. Un navire å voiles qui 
opére un sauvetage en mer a droit å la moitié 
de rindemnité, si le navire est sauvé, et si non 
au tiers, sans compter Tindemnité pour les dom- 
mages qu'il a éprouvés. Le reste de Tindemnité 
est distribtté entre le capitaine et Téquipage en 
proportion de leurs loyeré. 

§ 94. Les objets sauvés sont affectés å Tin- 
demnité et aux autres frais occasionnés par le 
sauvetage. Si Tindemnité et les frais concement 
en méme temps plusieurs objets sauvés apparte- 
nant å plusieurs propriétaires, sans quMl soit pos- 
sible de decider la part de chacun, ils seront ré- 
partis sur tous les objets en proportion de leur 
Valeur. 

Chapitre 9. Des emprunts sur le navire, le 
fret et le chargement par contrat å la grosse on 
autrement. § 95. Si, en cas d*avaries, de prise, 
de manque de victuailles par suite de la prolon- 
gation insolite du voyage, ou d*autre événement 
imprévu, les ressources que le capitaine tient de 
Tarmateur sont insuffisantes pour la continuation 
du voyage, et s'il n*y a pas moyen de demander 
Tavis des armateurs, le capitaine doit chercher å 
se procurer des fonds sur leur crédit, en tirant 
des lettres de change sur eux ou sur leur com- 
missionnaire, ou bien s'adresser, s'il le peut, aux 
propriétaires ou aux commissionnaires du charge- 
ment en leur demandant d*avancer, sur le fret et 
les autres frais å la charge de la cargaison, la 
somme néoessaire å la continuation da voyage. 
S*il est impossible de se procurer ainsi cette somme, 
et si le capitaine ne peut trouver des fonds a 
meilleur marché, en vendant, par exemple, des ob«* 
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Skipperen beller ikke kan finde nogen anden bil- 
ligere Udvei, saasoni ved Salg af Redernes Gods 
til en efter Omstændighederne antagelig Priis, 
maa han optage disse Penge paa Bodmeri. 

§ 96. St5rreUen af Præmien for Bodmerilaan 
er ikke bunden til den sædvanlige Rente. 

§ 97. Bodmerilaan kan paaheftes Skib, Fragt 
og Ladning; dog paaligger det Skipperen saavidt 
muligt at iagttage, at Laanet optages paa Skib 
og Fragt alene, naar Pengene skulle anvendes til 
Udgifter, som Skibet b5r udrede, ligesom han om- 
vendt er berettiget til paa antagelige Vilkaar at 
forbodme Ladningen alene, saafremt de Udgifter, 
til hvis Dækkelse Laanet skal tjene, udelukkende 
vedkomme denne. Tilveiebringer Nogen selv det 
paa ham faldende Bidrag, b5r hans Part, være 
sig af Skib, Fragt eller Ladning, fritages forBod- 
meriheftelser, medmindre det er umuligt paasaa- 
danne Betingelser at erholde et antageligt Laan. 



§ 98. Bodmeribrevet b5r indeholde Opgave af 
den laante Capital og den for samme betingede 
Præmie, Angivelse af de forbodmede Gjenstande 
og den Reise, fior hvilken Pengene ere laante, 
samt Stedet, hvor de skulle tilbagebetales, saa- 
velsom de dvrige Betingelser, om hvilke Parterne 
ere blevne enige. Ere flere Exemplarer af et 
Bodmeribrev udstedte, i hvilket Tilfælde ethvert 
Exemplar b5r angive de udstedte Exemplarers 
Antal, have de dvrige tabt deres Gyldighed, naar 
det ene er indfriet. 

§ 99. Bodmericreditor kan ikke fordre Mere, 
end hvad der kan udbringes af det Forbodmede, 
forsaavidt ikke Skipper, Reder eller Ladningseier 
ved nogen særlig Forpligtelsesgrund har paadra- 
get sig personligt Ansvar. I Overeensstemmelse 
hermed taber Bodmericreditor sin Fordring efter 
Bodmeribrevet, dersom den forbodmede Gjenstand 
under den i Bodmeribrevet bestemte Reise aldeles 
gaar tabt ved S5skade, Ildvaade, Opbringeise 
eller anden ulykkelig Hændelse. Opoffres en for- 
bodmet Gjenstand under saadanne Omstændighe* 



jets appartenant anx armateurs å nn prixraison- 
nable, il doit faire un emprunt å la ^nrosse. 



§ 96. Le profit maritime n*est pas soumis å 
rintérét fixe par la loi. 

§ 97. Les emprunts å la grosse peuvent étre 
affectés sur le navire, sur le fret et sur le char- 
gement; toutefois le capitaine doit antant que pos- 
sible n'affecter å Temprnnt que le navire et le 
Iret seuls, si Targent doit étre employé aux frais 
qui sont å la charge du navire; mais si, au con- 
traire, les frais a faire concernent exclusiveroéht 
le chargement, il est en droit d*emprunter å des 
conditions raisonnables sur le chargement seul. 
Si quelqu*un des interesses fournit Ini-méme la 
somme å laquelle il est tenu, sa part du navire, 
du fret OU du chargement ne doit pas étre affectée 
au prét å la grosse, å moins qu*il ne soit im- 
possible de faire un emprunt raisonnable å ces 
conditions. 

§ 98. Le contrat å la grosse doit énoncer: le 
capital prété et la somme convenue pour le pro- 
fit maritime, les objets affectés an prét, le voyage 
pour lequel le prét a lieu, le lieu du remboursement 
et les autres conditions stipulées entre les par- 
ties. Si le contrat å la grosse est fait en plu- 
sieurs originaux dont le nombre est mentionné 
dans chacun, Tacquittement de Tun annulle les 
autres. 



§ 99. Le preteur å la grosse ne peut pas ré- 
clamer plus que le produit des objets affectés au 
prét, å moins que le capitaine, Tarmateur on le 
propriétaire du chargement n*ait encouru, parune 
raison particuliére, une responsabilité personnelle. 
Par conséquent, le préteur å la grosse perd le 
droit acquis par le contrat, si Tobjet affecté au 
prét périt par avarie, incendie, prise ou autre 
sinistre, pendant le voyage indiqné an contrat. 
Si, en cas de sacrifice, Tobjet affecté au prét å 
la grosse est payé comme avarie commune, le 
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der, at den bliyer at erstatte som almindeiigt iia- 
▼ari, indtræder Bodmericreditor i den herved be- 
grundede Erstatningsret. 

§ 100. Naar Skibet er ankommet til det i 
Bodmeribrevet bestemte Sted, b5r den laante Ca- 
pital tilligemed Præmien betales inden den fast- 
satte Tid eller, dersom ingen vis Tid i Bodmeri- 
brevet er angivet, inden 14 Dage efter Ankom- 
sten. Maa Reisen paa Grand af indtmfne Om- 
stændigheder slattes paa et andet Sted, end det 
*i Bodmeribrevet nævnte, skal Betaling her paa 
samme Maade erlægges. Er der Anledning til 
at befrygte, at de forbodraede Gjenstande skalle 
blive forrykkede, kan Bodmericreditor fordre, at 
der skal stilles betryggende Sikkerhed, og i Man- 
gel heraf kan han belægge dem med Arrest. End- 
videre kan han ved Terminens Udlob i Mangel 
af Betaling forlange de forbodmede Gjenstande 
eller saa Meget deraf, som udfordres til at dække 
Bodmerifordringen, overleveret til sig og i samme 
gj5re sig betalt gjennem Salg ved offentlig Auc- 
tion. Af Bodmeripenge, som ikke i rette Tid be- 
tales, bliver der fra Forfaldsdagen at svare Ren- 
ter, der beregnes saavel af Capital, som af den 
ifblge § 96 betingede Præmie. 

§ lOL Foruden de nedenfor i §§ 105 og 106 
samt § 79 nasvnte Fordringer, regnes Bidrag til al- 
mindeligt Havari lige med Bodmeri. Ordenen 
mellem disse Foråringer, hvad enten det er Bod- 
merifordringer i egentligt Forstand eller saadanne, 
som med dem regnes lige, bestemmes etter Tids- 
følgen, saaledes at de yngre gaa forud for de æl- 
dre. Ere de stiftede i Anledning af samtidig 
indtrufne Begivenheder, have de lige Ret Bod- 
meri og andre Fordringer, som dermed ere satte 
i Classe, staa derimod tilbage for: a. Bjergel5n 
saavelsom Lodspenge og andre Omkostninger, der 
paa Bestemmelsesstedet falde de forbodmede Gjen- 
stande tillast, og b. Skipperens og Mandskabets 
Hyre overensstemmende med § 37. Af disse 
Fordringer gaa de under Bogstav a foran de un- 
der Bogstav b nævnte. Sædvanlig Pantc^ret i 



préteur å la grosae acquiert un droit a Tindenunté 
qui en résulte. 

§ 100. Quand le navire est arrivé au lieu in- 
diqué dans le contrat å la grosse, le capital prété 
et le profit maritime doivent étre remboursés dans 
le délai fixe, ou, si le contrat n*énonce pas de 
délai, dans les quinze (14) jours de Tarrivée. Si,, 
en raison des événements, le voyage se termine 
dans un lieu autre que celui énoncé dans le con- 
trat, le remboursement doit s*y faire. S*il y a 
lieu de craindre que les objets affectés au prét å 
la grosse ne soient déplacés, le préteur peut exi- 
ger une caution solvable, et å défaut les faire 
frapper d*arrét II peut en outre, å défaut de 
remboursement, å l'expiration du délai, exiger la 
remise entre ses mains des objets en totalité ou 
en partie, et il peut en faire vendre aux enché- 
res publiques jusqu*a concurrence du montant de 
sa créance. Å compter du jour de Téchéance il 
sera du des intéréts du prét å la grosse non rero- 
boursé, calculés et sur le capital et sur le profit 
stipulé d*aprés le paragraphe 96« 



§ 101. Outre les créances énoncées aux pa- 
ragraphes 105 et 106 ci-aprés et 79, les créan- 
ces pour avaries communes sont privilégiées au 
méme rang que les préts å la grosse. L*ordre de 
ces créances, qu*il s*agisse de préts å la grosse 
proprement dits ou de créances privilégiées au 
méme rang, est fixe d*aprés leur date, les plus 
récentes étant préférées aux plus anciennes. Les 
créances tirant leur origine d'événements simul- 
tanes sont privilégiées au méme rang. Mais les 
préts å la grosse et les autres créances privilé- 
giées au méme rang ne sont classés qu*aprés: 
a. L*indemnité pour le sauvetage, les pilotacves et 
autres frais qui, au lieu de la destination, tom- 
bent å la charge des objets affectés au prét å la 
grosse; b. Les loyers du capitaine et de Tcqui- 
page eonformément au paragraphe 37, Les cré- 
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Skib eller Ladning staar tilbage for Bodmeri og 
de 5vrige i nærværende § nævnte Fordringer. 



§ 102. Maa Reisen paa Grand af indtrufne 
Omstændigheder sluttes paa et andet Sted end det 
i Bodmeribrevet nævnte Bestemmelsessted, er 
Skipperen forpligtet til strax derom at give Bod-* 
raericreditor Underretning. Bodmericreditor taber 
enhver Ret efter Bodmeribrevet, dersom han ikke 
gj5r samme gjældende inden 1 Aar efter Skibets 
Ankomst til Bestemmelsesstedet, eller, forsaavidt 
Reisen maa sluttes paa et andet Sted, inden 1 
Aar, efter at han derom har modtaget Underretning. 

§ 103. Har Skipperen uden skjellig Grund for- 
andret den i Bodmeribrevet bestemte Reise, eller har 
han svigagtig angivet de forbodmede Gjenstande 
til en hdiere Værdi, end de virkelig havde, og 
derved bevæget Nogen til at laane en st5rre Sum 
paa samme, eller har han gjort sig skyldig i an- 
den Svig i Anledning af Bodmeribrevet, kan den 
laante Capital samt den betingede Præmie strax 
hos ham indfordres. Forliser Skibet formedelst 
hans aabenbare Forseelse, er han paa ligeMaade 
ansvarlig. Det Samme gjælder med Hensyn til 
Rederne og Ladningseierne, dersom disse ved lig- 
nende Adfærd have foranlediget Tab for Bodme- 
ricreditor. 

§ 104. Dersom den Reise, for hvilken Bod* 
merilaan optages, aldeles ikke foregaar, bliver 
den laante Capital strax at tilbagebetale med Til- 
læg af Renter og 2 Procent Provision, men uden 
Præmie. Er Skibet derimod afseilet, maa den 
betingede Præmie uden Afkortning tilsvares, om 
end Reisen senere opgives. 

§ 105. Naar Skipperen befinder sig i det Til- 
fælde, som i § 95 er omhandlet, og han ikke uden 
særdeles betydelige Opoffrelser kan forskaffe sig 
Penge, enten ved Bodmerilaan, ved Afhændelse 
af Redernes Gods eller paa anden Maade, tilste- 
des det ham i et saadant yderste Nddstilfælde 
ved Salg af en Deel af den en fremmed Eier 
tilhdrende Ladning at tilveiebringe de nomgjæn- 



auces énoncéés lettre a sont préférées å celles énon- 
cées lettre b. Les 'créanoes hypothécaires sur le 
navire ou le chargement sont rangées aprés les 
préts å la grosse et les autres créances énoncéés 
dans le present paragraphe. 

§ 102. Si, ^n raison des événements, levoyage 
se termine dans un lieu autre que celui indiqué 
dans le contrat å la grosse, le capitaine est tena 
d*en donner avis immédiat au préteur å la grosse. 
Le préteur å la grosse perd les droits acquispar 
le contrat , s'il ne les fait pas valoir dans Tan- ' 
née de Tarrivée du navire au lieu de sa destina- 
tion, OU, si le voyage se termine dans un autre 
lieu, dans Tannée du jour on il en a regu avis. 

§ 103. Si, sans raison plausible, le capitaine 
fait un autre voyage que celui indiqué dans le 
contrat å la grosse, s*il emprunte firaudulensement 
une somme excédant la valeur reelle des objets 
affectés, ou s*il se rend coupable de quelque au- 
tre fraude å Toccasion du contract, le rembourse- 
ment immédiat du capital preté et du profit sti- 
pulé peut étre exigé. Il encourt la méroe respon- 
sabilité, sHl est evident que le navire a fait nau- 
frage par sa faute. Les mémes régles s*appli- 
quent aux armateurs et aux propriétaires du char- 
gement, si, par une conduite semblable, ils cau- 
sent des pertes au préteur å la grosse. 

§ 104. Si le voyage, pour lequel Temprnnt a 
la grosse est contracté, n'as pas lieu, le capital 
prété sera immédiatement remboursé avec inté- 
réts et deux pour cent de provision, mais sans 
profit maritime. Si, au contraire, la ruptare a 
lieu aprés le voyage commencé, le profit maritime 
sera payé sans déduction. 

§ 105. Si le capitaine se trouve dans le cas 
prévu par le paragraphe 95, et s^il ne peut, sans 
sacrifices trés-considérables, se procurer de Tar- 
gent, soit en vendant des objets appartenant aux 
armateurs, soit autrement, il est autorisé, en cas 
de nécessité absolue, å se procurer les ressources 
indispensables en vendant une partie du charge- 
ment appartenant å un propriétaire étranger au 
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gelig Dodveodige Midler. For den Fordring, som 
herred opstaar, har Eieren af de solgte Varer 
Ret til at holde sig til Skib, Fragt og det Gnige 
Gods oTereDsstemmende med § 101. Værdien 
af de solgte Varer beregnes efter Reglerne i § 73. 
Om det foretagne Salg meddeles Varernes Eier 
eller, om denne ikkekjendes. Afladeren strax Un- 
derretning. 

§ 106. Har Skipperen tor at nndgaae Bodme- 
rilaan til Reisens Fortsættelse enten gjort Udlæg 
af egne Midler eller paadraget sig Forpligtelser, 
være sig ved at trække Vexel eller paa anden 
Maade, tilkommer der ham til Betryggelse for 
hans Fordring paa Rederiet Panteret med For- 
trin som for Bodmeribrev i Skib, Fragt samt i 
Ladning, saavidt denne er Rederens Eiendom. 
Samme Ret indrømmes Skipperen for Bodmeri- 
brev, som han af egne Midler har indfriet, for- 
saavidt som dette er forbindende for Rederiet 
Den Fortrinsret, der ifftlge foranstaaende Bestem«- 
melser tilkommer Skipperen i Skib, Fragt og Gods, 
skal han, om disse Gjenstande ere foralykkede, 
og Rederens Bo er overgivet til Skiftebehandling, 
knnne gjore gjældende i deres Forsikkrigssum, saa- 
fremt derover ikke allerede er truffet Forfdielse 
paa en for Boet forbindende Maade. Paatales de 
Fordringer, som denne § omhandler, ikke inden 
6 Maaneder, efterat Skibet er kommet tilbage 
til Hjemstedet, bortfalder deres Fortrinsret. 

§ 107. Efterat et Skib har indUget i det 
Mindste en Fjerdepart af Ladningen, maa Udlæg, 
Arrest eller Forbnd for Gjæid ikke uden Be- 
fragternes Samtykke ske med den Virkning, at 
Reisen derved standses. En Retsforfftlgning, som 
kun angaar nogle Rederes Parter af Skibet, maa 
nnder ingen Omstændigheder til de andre Rederes 
Skade standse dette. I begge Tilfaslde kan Ski- 
bet dog standses for Gjæld, stiftet i Anledning af 
Reisen, saavelsom for Bodmerifordringer eller an- 
dre Hæftelser, der efter § 101 ere satte foran el- 
ler ved Siden af disse. 

Tiende Gapitel. StrafTebeStemmelser. § 108. 



navire. Poor la créanoe qai en tire son origine, 
le propriétaire des marchandises vendaes a reconrs 
sur le navire, le fret et les antres objets contbr- 
mément an paragraphe 101. La valenr des mar- 
chandises est fixée d*aprés les regles prescrites 
par le paragraphe 73. 11 est donné avis immé- 
diat de la vente au propriétaire du chargement 
on, s*il n*est pas connu, au chargeur. 

§ 106. Si le capitaine, pour éviter d*eniprun- 
ter a la grosse pour la continnation du voyage, a 
fait des avances de son propre fonds, ou s*il a 
contracté des obligations, soit en tirant des let- 
tres de change, soit autrement> il a, en garaatie 
de sa créance sur les armateoi*s, droit d*hypothé- 
que privilégiée, au roerne rang que le contrat å 
la grosse, sur le navire et le fret ainsi que sur le 
chargement, si celui-ci est la propriété des arma- 
teurs. Le méme droit est accordé au capitaine 
pour Temprunt a la grosse payé de son propre 
fonds, si toutefois Temprunt est obligatoire pour 
les armateurs. Si le navire, le fret et le charge- 
ment sont perdtts, et que Tarmateur ait fait fail- 
lite, le capitaine peut faire valoir son privilége 
sur les sommes assurées, å rooins qu*il n*en soit 
déjå disposé d*nne maniére obligatoire pour la 
faillite. Si Taction en paiement des créances 
mentionnées par ce paragraphe n*est pas intenté 
dans les six mois du retour du navire au lieu de 
son domicile les priviléges qui y sont attachés 
s'éteignent 

§ 107. Aprés .qu*un navire a embarqué le 
quart au rooins de sa cargaison, le voyage ne peut 
étre arrété, sans le consentement du chargeur, par 
suite de saisies, d'arréts ou d^interdictions pour 
dettes. En aucun cas, une action en justice qui 
ne conceme que les parts de quelques armateursi 
ne doit arréter le voyage au préjudice desautres. 
Toutefois, dans ces deux hypothéses, le navire 
peut étre arrété å raison de dettes contractées 
pour le voyage, ainsi que d'emprunts a la grosse 
OU d*autres créances qui, d*aprés le paragraphe 
101, ont privilége avant ces emprunts ou au méme 
rang qu*eux. 

Chapitre 10. De la pénalité. § 108. Tout 
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Naar en Skipper a. forhyrer Nogen, som ham 
vitterlig er forhyret til en Atiden, b. aden 
NOdvendighed optager Penge paa Bodmeri, c, 
gaar tilsøs, uden at Skibet er forsynet med 
forsvarlig og tilstrækkelig Proviant, eller d. i 
andre Maader gjOr sig skyldig i grov eller oftere 
gjentaget SkjddeslOshed eller Efterladenhed i de 
Pligter, der med Hensyn til Skib eller Ladning 
paaligge ham, ansees han med Bdder. 

§ 109. Med Bdder eller Fængsel ansees Skip- 
peren og Styrmanden, naar de behandle Mand- 
skabet med ubillig Haardhed, og med samme Straf 
Skipperen, naar han misbruger sin Ret til at til- 
dele Mandskabet Revselse. Hvis Skipperen eller 
Styrmanden gj5r Vane af at overskjælde eller 
bruge forhaanende Ytringer imod sine Underord- 
nede, straffes han med Boder. 

§ 110. Dersom Skipperen eller nogen af Mand- 
skabet forlader Skibet, naar det er i Havsn5d 
eller anden Pare, uden at iagttage, hvad § 82 
tilholder, eller hvad der i5vrigt paaligger ham som 
brav Sdmand, ansees han med Fængsel eller Straf- 
arbeide i 5te Grad. 

§ 111. Naar nogen af Mandskabet a. findes 
beruset under Skibets Tjeneste, eller naar Tje- 
nesten ham vitterlig forestaar; b. ombord i Ski- 
bet eller i dets Tjeneste indlader sig i Klammeri 
eller paa anden Maade over Ufred; c. gaar fra 
Skibsborde uden Skipperens Tilladelse eller, naar 
han har faaet saadan Tilladelse, ikke vender tilbage 
til rette Tid, straffes han med BOder; men med B5der 
eller Fængsel, naar han d. omgaaes uforsigtig med 
Ild og Lys, saa at Skib eller Ladning udsættes for 
Fare; e. fors5mmer at holde Udkig, naar dette er 
ham paalagt, befindes sovende, naar han er sat 
paa nogen særskilt Post, saasom ved Roret, eller 
paa anden Maade viser grov eller oftere gjentaget 
Skj5desloshed i Skibets Tjeneste; f. andlader at 
tiltræde sin Tjeneste efter Hyrecontractens Med- 
før, eller g. forhyrer sig for en Tid, da han stuar 
under ældre Hyrecontract. 

§ 112. Den, som rdmmer fra Skibet, straffes 



capitaine qui a. engage un homrae qni, å sacon- 
natssance, a déja contracté un engagement, b. 
emprunte, sans nécessite, å la grosse, c. commence 
le voyage sans avoir ponrvu le navire d*approvi- 
sionnements de bouche suffisants ou d. se rend 
autrement coupable de faits de négligence ou de 
paresse graves ou réitérés dans raccompiisseroent 
de ses devoirs en ce qni concerne le navire ou le 
chargement, sera passible d*une amende. 

§ 109. Tout capitaine ou second qui traite les 
gens de Téquipage avec ane injuste sevérité, est 
puni d*amende ou d^emprisonnement La méme 
peine est prononcée contre tout capitaine qui abuse 
de son droit dUnfliger des chatiments å Téquipage. 
Tout capitaine ou second qui a coutume d*inju- 
rier ou d*insulter ses inférieurs, est passible d'une 
amende. 

§ 110. Tout capitaine ou homme de Téqui- 
page qui, en présence d*un péril quelconque, aban- 
donne le navire sans observer les prescriptions du 
paragraphe 82, ou sans remplir les devoirs de 
tout brave marin, sera puni d*emprisonnement ou 
de travail pénal CStrafarbeide) au cinquiéme degré. 

§ 111. Tout homme de réquipage qui a. 8*enivre 
pendant son service ou a Tapproche de son ser- 
vice ; b. excite des querelles ou trouble par d*au- 
tres actes la paix pendant son service å bord da 
navire ou ailleurs; c. s'absente du bord sans la 
permission du capitaine, ou, en cas de permis- 
sion, ne revient pas å temps, est passible d*ane 
amende; mais il est passible d*amende ou de 
prison, s*il d. commet avec le feu et la lumié- 
re qaelque impradence qai expose le navire ou 
le chargement; e. est néglige'nt pendant sa vigie« 
s'endort quand il est placé å un poste particalier« 
comme å la barre, ou se rend d'autre maniére 
coupable de négligence grave ou réitérée dans le 
service du navire; f. neglige de comraencer sod 
service conformément å Tengagement contracté« 
OU g. s'engage quoique lié par un contrat an- 
térieur. 

§ 112. Tout déserteur est puni d*emprisonne- 
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nied Fængsel. Vender R5mningsmanden frivillig 
tilbage, straffes han med Bdder. O 

§ 113. Med Fængsel eller Strafarbeide i 5te 
Grad ansees den, som i fremmede Lande ved at 
forsee sig imod Toldlovgivningen eller ved andre 
Handlinger, hvis Ulovlighed han b5r kanne ind- 
see, paadrager Skib eller Ladning Ansvar eller 
udsætter dem derfor. 

§ 114. Hvis nogen af Mandskabet skjælder, 
forhaaner eller paa anden Maade viser Ringeagt 
mod Skipperen, straffes han med Fængsel eller 
BSder. 

§ 115. Viser nogen af Mandskabet sig opsæt- 
sig mod Skipperen eller negter at udfbre dennes 
Befaling, ansees lian med Fængsel eller Strafar- 
beide i 5te Grad, men med Strafarbeide i 5te 
Grad eller Fængsel, om saadan Opsætsighed eller 
Ulydighed vises, naar Skibet er i Havsndd, for- 
følges af Fienden eller paa anden Maade er i 
Fare. Forgriber nogen af Mandskabet sig paa 
Skipperen, anvendes Strafarbeide i 4de eller 5te 
Grad eller Fængsel. 



§ 116. Have to eller flere af Mandskabet ef- 
ter forud i Samraad fattet Beslutning vist sig 
opsætsige mod Skipperen, ansees enhver af Del- 
tagerne med Strafarbeide i 5te eller 4de Grad. 
Samme Straf anvendes, om forudgaaende Samraad 
end ikke kan bevises, naar to eller flere af Mandska- 
bet i Forening s5ge at aftvinge Skipperen en Be- 
slutning. 

§ 117. De i §§ 114, 115 og 116 bestemte 
Straffe blive ogsaa at amvende, naar de Forseel- 
ser, som i disse §§ omhandles, begaaes mod Styr- 
manden, medens Skibet er under hans Befaling. *) 
Har Nogen ellers forbrudt sig mod Styrmanden, 
som i § 115 er meldt, ansees han med Straf af 
den Art, som i Strænghed staar næstefter den, 
der vilde have rammet ham, om Forseelsen var 



ment Si le déserteur revient volontairement, il 
est passible d*nne amende. ^) 

§ 113. Est puni d*emprisonnement ou de tra- 
vail péiial au cinquiéme degré tout homme qui, 
å rétranger, commet des infractions aux lois de 
douane, ou, par d*autres actes dont il doit com- 
prendre Tillégalité, entraine ou expose å une res- 
ponsabilité le navire ou le chargement 

§ 114. Tout homme de Téquipage qui injurie 
OU insulte le capitaine ou, par d*autres actes, Ini 
montre du mépris, est puni d^emprisonnement ou 
d'amende. 

§ 115. Tout homme de Téquipage qui se mon- 
tre récalcitrant ou refuse obéissance aux ordres 
du capitaine, est puni d*emprisonnement ou de 
travail pénal au cinquiéme degré, mais il est puni 
de travail pénal au cinquiéme degré ou d^empri- 
sonnement, s'il se montre récalcitrant ou désobéis- 
sant en cas de péril de mer, de poursuite de Ten- 
nemi ou d*un autre danger quelconque. Tout 
homme de Téquipage coupable de voies de fait 
enver$ le capitaine est puni de travail pénal au 
quatriéme ou au cinquiéme degré ou d*emprison- 
nement. 

§ 116. Si deux ou plusieurs bommes de Téqui- 
page se sont concertés pour refuser obéissance au 
capitaine, chacun des coupables est puni de tra- 
vail pénal au cinquéme ou au quatriéme degré« 
La méme peine est prononcée, si deux ou plu- 
sieurs hommes de Téquipage réunis cherchent å 
contraindre le capitaine å prendre une decision, 
quand méme il serait impossible de prouver qu^ils 
fie soQt concertés d*avance. 

§ 117. Les peines énoncées dans les paragra- 
phes 114, 115 et 116 sont également prononcées, 
«i les infractions mentionnées dans ces paragra^ 
phes sont commises envers le second, pendant 
qu*il est chargé de la condnite du navire'). Si, 
dans d'autres circonstances, quelqii'un s*est tenåu 
coupable envers le second des délits énoncésdans 
le paragraphe 115, il est puni de la peine dude- 



1860. 



I) See denne Lovs S 13. Cfr. Frd. af 3 Juni 1803 S 65. 
■») Cfr. S 27. 



') Yoir le paragraphe 13 de cette loi. Voir en outre 
rOrdonnance du 3 juin 1803, par. 65. *) Voir le 
paragraphe 27. 



116 



1860. 



begaaet mod Skipperen, medens Straffen bliver 
Bøder« naar Forseelsen er af den i $ 114 n»vnte 
Beskaffenhed. 

§ 118. Overfalder nogen af Mandskabet i aa- 
ben SO Skipperen eller Andre, for at sætte sig i 
Besiddelse af Skib eller Gods, ansees det som 
S6r5veri. 

§ 119. Dersom nogen i dette Capitel nævnt 
Forbrydelse tillige er strafbar efter den alminde- 
lige Lovgivning, bliver den Bestemmelse at an- 
vende, som leder til den strængeste Straf. 

§ 120. Naar nogen af Mandskabet har gjort 
sig skyldig i de Forseelser, som i §§ 115, 116 og 
117 ere nævnte, har Skipperen, efter fbrstathave 
raadfbrt sig nied Consulen, om dertil haves An- 
ledning, men ellers med de bedste Mænd i Skibet, 
Ret til strax at afskedige ham og sætte ham iland 
i fSrste norske eller svenske Havn eller i hvil- 
kensomhelst anden Havn, som henhører til noget 
norsk Consulatdistrict. I dette Tilfælde, saavel- 
som naar nogen af Mandskabet er r5mt og igjen 
bliver paagrebet, eller han iøvrigt paa Reisen har 
begaaet nogen grov Forbrydelse, som bliver at 
straffe efter norske Love, kan Skipperen ogsaa 
under sikker Forvaring fbre ham tilbage til Norge, 
for at han der kan blive afstraffet« ^) Naar nogen 
af Mandskabet rommer eller paa Grund af be- 
gaaede Forseelser afskediges, har han forbrudt 
sin tilgodehavende Hyre. 

§ 121. De Forseelser, som omhandles i § 108 
Bogstav b og d, paatales ikke af det Offentlige. 
Forseelser mod § 108 a og c, § 109, 110, 111, 
113 og §§ 114 og 115 samt mod § 117, forsaa- 
vidt Forseelsen henhører til de i §§ 114 og 115 
nævnte, paatales af det Offentlige, naar det for- 
langes af Nogen, som derved er fornærmet; det 
Samme gjælder om Forbrydelser mod § 112, saa- 
fremt RØmningsmanden frivillig vender tilbage, 
hvorimod de i modsat Fald paatales af det Pf- 
fentlige. Ligesaa paatales Forbrydelser mod § 



gré immédiatement inférieur a celle quHl aurait 
encourue, si le délit avait été commis envers le 
capitaine, tandis qu*il sera passible d*uneamende, 
ft*il commet le délit prévu par le paragraphe 114. 

§ 118. Toute attaque faite en mer par quel- 
qu*un de Téquipage sur le capitaine ou d^autres 
personnes pour s'emparer du navire ou du char- 
gement, est réputée acte de piraterie. 

§ 119. Si Tun des crimes énoncés dans ce 
chapitre est aussi passible d*une peine d'aprés la 
législation ordinaire, application sera faite de la 
loi qui entratne la peine la plus sévére. 

§ 120. Si un homme de Téquipage s*estrendu 
coupable des délits énoncés dans les paragraphes 
115, 116 et 117, le capitaine^ aprés avoir con- 
sulté le consul, ou, å défaut, les principaux de 
réquipage, est en droit de le coitgédier et de le 
débarquer dans le premier port norvégien ousué- 
dois, OU dans n*importe quel autre port apparte- 
nant å un arrondissement consulaire norvégien. 
En ce cas ainsi que dans celui ou un homme de 
réquipage qui a déserté est repris, ou s*il a été 
commis quelque crime grave passible des peines 
des lois norvégiennes, le capitaine peut aussi ra- 
mener le coupable sous bonne garde en Norvége 
OU il doit subir sa punition ')• Tout homme de 
réquipage qui déserte ou qui est congédié å cause 
des délits qu*il a commis, perd ses loyers échus. 



§ 121. Les délits énoncés dans le paragraphe 
108, b et d, ne sont pas poursuivis par leminis- 
tére public. Les délits énoncés dans les para- 
graphes 108, a et c 109, 110, 111, 113, 114 et 
115, et dans le paragraphe 117, si ces derniers 
sont de la nature de ceux énoncés dans les pa- 
ragraphes 114 et 115, sont poursuivis par le mi- 
nistére public, sur la demande de la personne lé«» 
sée; il en est de méme des crimes énoncés daoa 
le paragraphe 112, si le déserteur revient å bord 
volontairement; dans le cas contraire ils sont 
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116 af det Offentlige, hvad enten de erefordvede' 
mod Skipperen eller Styrmanden (§ 117). 



§ 122. De i dette Capitel fastsatte Straffe 
blive at anvende overensstemmende med For- 
skrifterne i Lov angaaende Forbrydelser af 20 
August 1842. 

Ellevte Capitel. Om Bettergangsmaaden. §123. 
I de KjQbstæder og Ladesteder, i hvilke Kongen 
finder det n5dvendigt, skal der være faste Syret- 
ter, hvis Jurisdiction, eiterhaanden som de nu 
ansatte Embedsmand afgaa eller dertil give de- 
res Samtykke, ogsaa kan udstrækkes til det til- 
stddende Landdistrict inden de Grændser, som af 
Kongen bestemmes. De faste Soretter skulle be- 
staae af den almindelige Underdommer som For- 
mand og 2de inden eller nær Sorettens Jurisdic- 
tion bbende gode, i Sdvæsen og Skibsanliggender 
kyndige Mænd, der vælges og beskikkes af Amt- 
manden blandt 8 af vedkommende Kjdbstads eller 
Ladesteds Formænd og Repræsentanter foreslaaede 
Personer. Paa samme Maade vælges 2 Supple- 
anter, der midlertidigt tiltræde Betten, naar no- 
gen af dens valgte faste Medlemmer har Forfald. 
Naar Nogen har været fast Medlem eller Sup- 
pleant i 4 Aar, afgaar han, men kan vælges 
paany ; dog kan den, der har tjent som fast Med- 
lem, undslaae sig i saa lang Tid, som han har fun- 
geret. Afgaar et fast Medlem inden Udl5bet af 
de 4 Aar ved Ddden, eller sættes han ud at Stand 
til at vedblive Tjenesten, vælges en Anden i hans 
Sted. I Kj5b8tæder og Ladesteder, hvor der er 
faste SOretter, vælges og beskikkes af Amtman- 
den 4 Overskjdnsmænd og 2 Suppleanter, dog 
saaledes, at vedkommende Kjdbstads og Ladesteds 
Formænd og Repræsentanter foreslaa 8 gode og 
kyndige Mænd. De fungere i 4 Aar og kunne, 
naar deres Ombudstid er udldben, vælges paany. 
Er et Landdistrict henlagt under en i Kj5bstad 
eller Ladested oprettet fast SOrets Jurisdiction, 
skulle Distrietets Formænd træde sammen med 
Kj5bstadens eller Ladestedets Communerepræsenta- 



poursuivis par le ministére public. Les crimes 
éttoncés dans le paragraphe 116, qn*ils aient été 
commis contre le capitaine ou contre le second 
(par. 117), sont poursuivis par le ministére 
public 

§ 122. Les peines fixées dans ce chapitre se- 
ront appliquées en observant les prescriptions de 
la loi pénale du 20 aout 1842. 

Chapitre 11. De la procedure. § 123. Dans 
les villes et ports marchands, ou le Roi le juge 
nécessaire, il sera institué des tribunaux maritimes 
permanents dont la juridiction pourra aussi s*éten- 
dre, dans les limites fixées par le Roi, aux cam- 
pagnes voisines å mesure que les magistrats ac- 
tuels changeront ou y donneront leur consente- 
ment. Les tribunaux maritimes pennanents se- 
ront composes du juge ordinaire de premiere in- 
stance, président, et de deux bommes loyaux, ex- 
perts dans les afiTaires maritimes, demeurant dans 
les limites ou dans le voisinage de la juridiction 
du tribunal maritime, designes et commis par le 
préfet parmi huit personnes proposées par les con- 
seillers et les représentants municipaux du lieu.. 
De méme il est nommé deux juges suppleants qui 
entrent intérimairement dans la composition du 
tribunal en cas d*empéchement des raembres per- 
manents. Quand quelqu*un a été membre per- 
manent OU suppleant du tribunal pendant 4 ans, 
ses fonctions cessent, mais il peut étre réélu; 
toutefois, celui qui a été membre permanent peut 
se refuser å la réélection pendant un espace de 
temps egal a ses années de service. Si, avant 
Texpiration des quatre années, un menbre perma- 
nent décéde, ou s*il est hors d*état de continuer 
ses fonctions, un« autre est nommé å sa place« 
Dans les villes et ports marchands ou il y a des 
tribunaux maritimes permanents le préfet nomme 
quatre arbitres et deux suppleants, sur nne liste 
de huit bommes loyaux et experts présentée par 
les conseillers et les représentants municipaux da 
lieu. Ils fonctionnent pendant 4 années, et, å 
l'expiration de ce temps, ils peuvent étre réélus. 
Si un district de campagne est compris dans la 
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tioD hver Gang Valg paa de i denne § nævnte Om- 
budsmænd afholdes, for at deltage i dette. Ved 
Valg til Søretten b5r Ingen komme i Betragtning, 
der selv befatter sig med Havariforretninger« Ind- 
træffer i de Kj5bstæder, Ladesteder eller Thing- 
lag, i hvilke der ikke er faste Sdretter, nogen 
nnder Såretten henhdrende Sag eller Forretning, 
blive to i S5væsen og Skibsanliggender kyndige 
Mænd paa den Maade, som med Hensyn til Op- 
nævnelse af Mænd med særegen Fagkyndighed er 
eller vorder foreskrevet, at opnævne for at sam- 
mentræde med Underdommeren. Enhver, som væl- 
ges eller opnævnes til Medlem af nogen fast So- 
ret, skal, forend nogen Forretning af ham ud- 
fares, med Ed bekræfte, at han vil handle, 
skjonne og d5mme saaledes, som han for Gud 
og sin Samvittighed kan forsvare, og at han 
hverken af Had eller Venskab, hverken for Ganst 
eller Gave vil vige fra Ret og Retfærdighed. 
Eden modtages af Dommeren aden Betaling, og, 
naar den engang af Nogen er aflagt, gjentages den 
ikke senere. 

§ 124. Såretterne ' have at afgive Kjendelse, 
modtage Forklaringer, udfbre Besigteiser, Skj5n 
og Taxationer samt behandle og paaddmme Sa- 
ger, Alt forsaavidt Saadant angaar Gjenstande, 
der henh5re under denne Lov; dog blive Sager, 
angaaende hvad der i § 64 er omhandlet, ikke at 
behandle ved Soret og heller ikke Sager, der an- 
gaa Rettigheder, som maa indtales i Boer, 
der staa under Skiftebehandling. Under Såret- 
terne henhåre desuden Sager, der angaa Lods- 
væsenet, eller som opstaa i Anledning^ af Sdas- 
snrance. Dersom Nogen har begaaet Forbrydel- 
ser, af hvilke nogle henhåre nnder de almindelige 
Domstoles og andre under Såretternes Jurisdiction, 
har Amtmanden paa det Offentliges Vegne Val- 
get mellem at lade Sagen paatale ved almindelig 
Ret eller ved Såret. Ligesaa kunne Thingsvid- 
ner, der ikke staa i Forbindelse med en Doms- 
sag, som behandles ved Stedets Såret, optages 
ved de almindelige Thinge, dog skulle Såforkla- 
ringer altid aflsBgges for Såretten. Såprotester 
eller forelåbige Forklaringer af Skipperen aflægges 



•juridiction du tribunal maritime permanent d*une 
ville OU d*un port, les conseillers du district se 
réuniront aux représentants communaux de la ville 
OU du port pour l'élection des fonctionnaires men- 
tionnés dans ce paragraphe. Ne peut faire par- 
tie du tribunal maritime aucune personne qui 
8*occupe des affaires d'avaries. Si, dans les vil- 
les, ports OU juridictions ou il n*y a pas de tribu- 
naux maritimes permanents, il survient quelque 
affaire ou cause ressortissant au tribunal maritime, 
deux hommes loyaux, experts dans les affaires 
maritimes, seront nommés pour se réunir au juge 
de premiere instance d*aprés les régles qui sont 
OU seront données pour la nomination des experts. 
Toute personne nommée membre d*un tribunal 
maritime permanent doit, avant de faire aucun 
acte, s*engager par serment å agir et juger selon 
Dieu et sa conscience, å ne s*écarter du droit et 
de la justice ni par amitie ni par haine, ni par 
faveur ni par intérét Le serment est re^u par 
le juge sans rétribution, et une fois prété, il ne 
se renouvelle pas. 

§ 124. Aux tribunaux maritimes est attribué 
le droit de prononcer des sentences, de recevoir 
des déclarations , de proceder aux expertises, es- 
timations et taxations et d*instruire et juger dans 
les affaires concemant des questions ressortissant 
å cette loi; toutefois les affaires de la nature de 
celles énoncées dans le paragraphe 64 ne sont 
pas du ressort des tribunaux maritimes, ni celles 
qui concement les droits å faire valoir dans les 
faillites ou les successions. Il appartient en ou- 
tre aux tribunaux maritimes de connaitre des af- 
faires de pilotage ou d'assurances maritimes. Si 
une personne a comrois plusieurs crimes dont quel- 
ques-uns sont du ressort des tribunaux ordinaires 
et les autres de celui des tribunaux maritimes, le 
préfet, faisant Toffice du ministére public, pent 
déférer le jugement an tribunal ordinaire ou au 
tribunal maritime. De méme, les témoignages ju- 
ridiques qui n*ont pas rapport å une cause (Domssag) 
instruite par le tribunal maritime du lien, pen- 
vent étre re^us par les tribunaux ordinaires; tou- 
tefois les rapports de mer sont toujours faits de- 
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ikke tor SOretten, men for Notarius publicus.* 
Er et Landdistrict, overeossteniniende med § 123, 
henlagt under den faste S5ret i den tilstbdende 
Kj5bstad, ere saavel Parter som Vidner fra Land- 
districterne forpligtede til at m5de i Kj5bstaden« 



§ 125. saretten holdes ikke til bestemte Ti* 
der, men sammentræder, naar nogen under samme 
horende Sag eller Forretning forefalder. Rekvi- 
renten har i dette Tilfælde at henvende sig til 
Rettens Formand og enten indgive et skriftligt 
Andragende, i hvilket Sagens Gjenstand og Rets- 
handlingens Hensigt korteligen anfores med Til- 
fbiende af de Personer, der 5nskes indkaldte, el- 
ler mundtlig andrage Sagen og derunder opgive 
de nævnte Omstændigheder. Formanden udfær- 
diger derpaa en Indkaldelse, i hvilken Tiden 
og Stedet til Rettens Afholdelse berammes. Ind- 
kaldelsen bes5rges af Formanden, naar Rekvi- 
renten forlanger det, paa dennes Bekostning for- 
kyndt for Vedkommende. I private Sager skri- 
ves det ovennævnte Andragende paa stemplet Pa- 
pir som for Underretsstevninger, hvorefter Retten 
kan paategne samme Indkaldelsen; men er Sagen 
mundtlig andraget for Retten, bor Indkaldelsen 
udfærdiges paa særskilt stemplet Papir. Saavel 
Parter som Vidner indkaldes med Gjæsterets var- 
sel. Formanden bes5rger Rettens dvrige Medlem- 
mer tilsagte til M5det og det uden særskilt Godt- 
gj5relse, saafremt de have deres Bopæl inden 
samme Kj5bstad eller det samme Ladested som 
han. Hvor faste S5retter ikke er anordnede, skal 
det staa Sagsogeren frit for at anlægge Sagen 
ved de almindelige By-, Bygde- eller Maaneds- 
thinge, dog at Formanden derom saa betimelig 
underrettes, at han kan bes5rge Rettens 5vrige 
Medlemmer opnævnte og tilsagte. 



§ 126. Sbforklaringer, Besigteiser og Taxa- 
tioner over Skib og Gods, saavelsom andre For- 



vant le tribunal maritime. Les protéts de mer 
ou les déclarations provisoires du capitaine ne 
sont pas faits devant le tribunal maritime, mais 
devant le notaire public. Si un district de cam- 
pagne est, conforménient au paragraphe 123, com- 
pris dans la juridiction du tribunal maritime de 
la ville voisine, les parties et les témoins du dis- 
trict de campagne sont tenus de comparaitre 
dans la ville. 

§ 125. Les tribunaux maritimes n*ont pas de 
session å époques fixes, mais ils se réunissent 
toutes les fois qu*il se présente une affaire ou un 
acte dont ils .doivent connaitre. En ce cas, le de- 
mandeur doit s'adresser au président du tribunal 
par un écrit, dans lequel l'objet et le but de Tac- 
tion se trouvent briévement exposés avec indica- 
tion des personnes å citer, ou bien exposer Taf- 
faire de vive voix en donnant les détails ci-des- 
sus. Ensuite le président fait une assignation, 
dans laquelle sont énoncés le temps et le lieu de 
la reunion du tribunal. L*assignation est notifiée 
aux interesses par le président, sur la dem&nde 
et aUx frais du demandeur. Dans les affaires ci- 
viles, la susdite demande est faite sur papier 
timbre comme les assignations devant les tribunaux 
de premiere instance, et le tribunal pent ensuite faire 
Tassignation sur la demande méme; mais si Taf- 
faire a été exposée de vive voix au tribunal, Tas- 
signation doit étre faite séparément sur papier tim- 
bre. Les parties et les teraoins sont cités aux plus 
courts délais (med Gjæsteretsvarsel). Le président a 
soin de faire prévenir les autres membres du tri- 
bunal du jour de Taudience sans avoir droit å 
une rétribution particuliére pour ce fait, 8*ils ont 
leur domicile dans la méme ville ou le méme port 
que luL Dans les lieux ou il n*y a pas de tribu- 
naux maritimes pennanents, le demandeur sera libre 
d*intenter Taction devant les tribunaux de ville, 
de campagne ou les tribunaux mensuels ordinai- 
res, å condition toutefois que le président en soit 
averti å temps pour faire nommer et prévenir les 
autres membres du tribunal. 

§ 126. Les rapports de roer, les expertises et 
ta^^atious de navires et de marchandises, et les 
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retoiDger, der af Betten skjdDoes at være af den 
Beskaffenhed^ at de ikke taale Opsættelse, kanne 
foretages, uagtet Eieren af Skib eller Ladning, 
Assurandeurer eller Åndre, hvem Forretningen ved- 
kommer, ikke ere varslede til samme; dogbdrlnd* 
kaldelsen ikke undlades, naar det er Rekvirenten 
eller Retten bekjendt, at den Vedkommende selv 
eller hans Gommissionair opholder sig paa 
Stedet eller saa nær ved samme, at Varsel be- 
kvemmeligen kan gives. I deslige Tilfælde bor 
Retten stadig have sin Opmærksomhed henvendt 
paa, at de Fraværende ikke forurettes. Oven- 
staaende Forskrifter ere ligeledes anvendelige ved 
Meddelelsen af de Bemyndigelser til Salg af Va- 
rer, som omhandles i §§ 63 og 68., 

§ 127. Alle Forretninger, der udfores af Sd- 
retten, bestyres af Formanden, som tillige f&rer 
ProtocoUen, hvor ingen særskilt Skriver er ansat. 

§ 128. Dersom Nogen finder sig misfom5iet med 
et af S5retten afgivet Skj5n, kan han, de i 91 
samt i Lov om Lodsvæsenet af 6 August 1824 
§ 21 nævnte Tilfælde undtagne, paaanke samme 
til Overskj5n. Hvor faste Såretter ere anordnede, 
udf5res Overskj5nnet af de i § 123 nævnte Over- 
skj5nsmænd; men paa andre Steder udfbres denne 
Forretning af 4 Mænd, der opnævnes paa samme 
Maade som de 2 Underskjdnsmænd. Den almin- 
delige Dommer har ikke i disse Tilfælde, saale- 
des som vedUnderskjDnsforretningen, nogen Stemme 
ved Skj5nnet selv, men deltager kun som Be- 
styrer. F5rend Overskjdn afholdes, bor Mæn- 
dene afgj5re, hvem der i Tilfælde af Stemmelig- 
hed skal gjOre Udslag; ere Stemmerne ved dette 
Valg lige, bestemmes det ved Lodtrækning, hvem 
af de Valgte denne Myndighed skal tilkomme. 

§ 129. Ved Sdforklaringer bdr saavel Skibs- 
journalen som Sdprotesten, om saadan er aflagt, 
haves tilstede. Vidnerne af h5res særskilt og uden 
at paah5re hinandens eller overvære Skipperens 
Forklaring. De have at afgive en saavidt mu- 
lig sammenhængende Beretning om de Kjends- 
gjeminger, der ved dem 5nskes oplyste, og Retten 



autres actes que le tribunal juge de nature å ne 
pas souffrir de retard, peuvent étre faits, sans que 
le propriétaire du navire et du chargement, les 
assureurs ou les autres interesses en soient aver- 
tis; toutefois, Tassignation ne doit pas étre omise, 
8*il est a la connaissance du requérant ou du tri- 
bunal que les interesses ou leurs commissionnai- 
res demeurent sur le lieu ou assez pres pour que 
Tavis puisse leur étre facilement donné. £n 
pareils cas le tribunal doit toujours veiller å ce 
que les intéréts des absents ne soient pas léses. 
Les prescriptions ci-dessus seront également ap- 
pliquées pour les autorisasions de vente de mar- 
chandises mentionnées aux paragraphes 63 et 68. 

§ 127. Tous les actes faits par les tribunaux 
maritimes sont administrés par le président, qui 
tient également le protocole, lorsqu*iI n'y a pas 
de greffier attaché au tribunal. 

§ 128. Si Tun des interesses est mécontent 
d*une estimation faite par le tribunal maritime, 
il peut, excepté dans les cas prévus par le para- 
graphe 91 et la loi sur le pilotage du 6 aout 
1824, par. 21, en appeler a un arbitrage. Dans 
les lieux ou il y a des tribunaux maritimes, Tar- 
bitrage est fait par les arbitres designes selon le 
paragraphe 123; mais dans les autres lieux il est 
procédé å eet acte par quatre bommes qui sont 
nommés de la méme maniére que les deux experta. 
En ces cas, le juge ordinaire n*a pas, comme 
pour Texpertise, voix dans Tarbitrage méme, roais 
il préside seulement å Topération. Avant de 
proceder å Tarbitrage, les arbitres doivent designer 
celui d^entre eux dont Tavis Temportera en cas 
de partage des voix; si les voix sont égales pour 
ce choix, le sort décidera å qui doit appartenir 
la decision. 

§ 129. Lors des déclarations de mer le livre 
de bord et le protét de roer, s*il en a été fait uo» 
doivent étre présentés« Les témoins doivent étre 
interrogés séparément de maniére å n entendre ni 
les depositions les uns des autres, ni celle duca- 
pitaine. Ils feront un récit aussi suivi que pos- 
sible des événements, sur lesquels ils sont interrogés. 
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b5r, forsaavidt denne Beretning findes nfnldstæn- 
dig, utydelig eller ubestemt, ved særskilte Sp5rg8- 
niaal forvisse sig om, hvorvidt Vidnerne virkelig 
have erfaret, hvad der i Journalen eller af Skip« 
peren i Protesten eller hans Forklaring er anf&rt. 
Forinden Exaininationen begynder, skal Retten 
alvorlig formane Vidnerne til at afgive sandfær- 
dig Forklaring og foreholde dem Edens Hellighed 
samt den borgerlige Straf, som de paadrage sig 
ved i nogen Henseende at afvige fra Sandheden. 
Kunne Vidnerne ikke forklare sig i det norske 
Sprog, og ingen af Rettens Medlemmer besidder 
forneden Sprogkyndighed til at forrette som Tolk, 
bliver en sprogkyndig Mand som saadan at til« 
kalde. Denne Mand, der tages i Ed paa, at han 
efter Saravittighed og bedste Evne vil opfylde sin 
Pligt, tilstaaes ved Rettens Kjendelse en passende 
Erstatning for sit Arbeide. 

§ 130. Saavel i Henseende til Forngsmægling 
som med Hensyn til Sagens videre Behandling 
samt Dommens Afsigelse og Execution forholdes 
saaledes, som for Gjæsteretssager bestemt. Naar 
Parterne ikke mdder ved Sagforer, skal det ikke 
være forn5dent, at de fremlægge noget Paastands- 
skrift, hvorimod Retten i dette Tilfælde har at 
veilede dem saavel med Hensyn til de Oplysnin- 
ger, der b5r tilveiebringes, som ved at fbre deres 
Paastande til Protokollen. I Sager mellem Skip« 
per og Mandskab maa Parterne ikke m5de ved 
Sagfftrer, medmindre det i enkelte Tilfælde af 
Retten tillades. 

§ 131. S5retssager indstevnes, forsaavidt de 
angaa en appellabel Gjenstand, lige til H5ieste- 
ret og foretages ved Varselets UdlOb uden Hen- 
syn til H6iesterets Sessioner. Det længste Var- 
sel i disse Sager er for Finmarkens Amt 3 og 
for det 5vrige Rige 2 Maaneder. S5retteme skulle 
dog efter vedkommende Parts derom nedlagte Paa* 
stand have Myndighed til i deres Domme at be* 
stenaine, at disse uden Hensyn til Appel blive at 
fuldbyrde, naar Opsættelsen kunde medfére bety>- 
deligt Tab for nogen Vedkommende, og der der- 



et, si ce récit se trouve incomplet, confus ou vague, 
le tribunal devra, par des interrogations séparées, s'as- 
surer si les témoins out véritablement connaissance 
des faits relatés dans le registre ou consignéspar 
le capitaine dans son protét de mer ou sa décla- 
ration« Avant de proceder å Tinterrogatoire, le 
tribunal doit exhorter sérieusement les témoins a 
faire des depositions véridiques, et leur represen- 
ter la sainteté du serment aussi bien que la peine 
civile qu*ils encourent en s*écartant en quelque 
point de la vérité. Si les témoins ne peuvent 
faire leurs depositions en langue norvégienne, et 
si aucun des membres du tribunal n*a les con- 
naissances de langue nécessaires pour remplir les 
foøctions d'interpréte, un homme qui oonnait la 
langue étrangére sera appelé. Cet homme qui 
préte serment de remplir son devoir consciencieu- 
sement, re^oit, par la decision du tribunal, une 
rétribution convenable pour son travail. 

§ 130. Pour les conciliations devant le juge 
de paix, pour Tinstruction ultérieure de Taffaire 
et pour la prononciation et l'exécution du jugement 
il sera procédé conformément å la législation qui 
régit les affaires å courts délais (Gjæsteretssager). 
Si les parties ne se présentent pas parTintermé- 
diaire d*avocat, il n*est pas nécessaire de déposer 
une deroande par écrit; en ce cas, le tribunal doit 
les assister pour foumir les renseignements néces- 
saires et pour faire insérer leurs demandes au 
protocole. Dans les affaires entre le capitaine et 
réquipage les parties né doivent pas se presenter 
par rintermédiaire d^un avocat, å moins que le 
tribunal ne les y autorise pour certains cas spéciaux. 

§ 131. Lorsque les jugements des tribunaux 
maritimes sont sujets å appel, Tappel se fait di- 
rectement å la cour supréme et, å Texpiration du 
délai, rinstruction de Tappel a lien sans égard aux 
sessions de la cour supréme. Le délai le plus 
long est de 3 mois pour le Finmark, et de 2 mois 
pour le reste du Royaume. Toutefois, sur la de- 
mande de la partie intéressée, les tribunaux ma- 
ritimes sont autorisøfi å ordonner que leurs juge- 
ments seront exécutés sans égard å Tappel, si le 
retard peut entrainer une perte considérable pour 
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hos for F5)geroe af Dommens Faldbyrdelse i det 
Tilfælde, at den ved H5ie8teret bliver forandret, 
stilles saadan Sikkerhed, som af Retten eragtes 
tilstrækkelig. Saadan Bestemmelse kan ogsaa, 
eflerat Dommen er afsagt, af Retten særskilt af- 
gives, og det endog om Appel er skeet. Derimod 
kan denne Myndighed ikke anvendes, naar Dom- 
men angaar Pengekrav, som kan sikkres ved 
Afsætning. 

§ 132. Ved S5retteme blive de Forseelser, som 
omhandles i §§ 86, 108 a og c, 109 og 111, at 
behandle paa samme Maade som offentlige Poli- 
tisager, men Forbrydelser mod §§ 110, 112, 113, 
114, 115, 116 og 117 saaledes, som for Sager 
angaaende Forbrydelser i Almindelighed er eller 
bliver bestemt. Med Hensyn til disse Sagers 
Indstevning fra Soretten til H5iesteret, forsaavidt 
de angaa en appellabel Gjenstand, forholdes paa 
samme Maade, som ved Indankning af andre of- 
fentlige Sager. 

§ 133. For at afholde Besigtelses-, Skjdns- 
og Taxationsforretninger betales til Rettens For- 
mand, hvad der for Extraretsforretninger i Al- 
mindelighed er eller bliver bestemt. Dersom By- 
fogden har at adfdre disse Forretninger under 
Landets Imrisdiction, tilkommer der ham dog det 
for Byerne bestemte Gebyr. Alle Besigteiser, 
Skjon og Taxationer over Skib, foranledigede ved 
et og samme Havari og foretagne inden samme 
Jurisdiction, regnes for og betales som een For- 
retning, hvad enten de ere afholdte i een eller 
flere Sessioner, eller ere rekvirerede som een 
^ller flere Forretninger, og uden Hensyn til om 
de ere udfSrte paa forskjellige Dage og forskjel- 
lige Steder. Besigteiser, SkjOn og Taxationer 
over Ladning betales særskilt, men efter samme 
Regel. Afholdes Forretningen paa forskjellige 
Dage, betales for fbrste Dags Forretning Sala- 
rium som sædvanlig og for hver af de folgende 
Dage i Salarium 2 Spd. 48 sk. til Byfogden og 2 
Spd. til Sorenskriveren. Til hver af Rettens 
5vrige Medlemmer betales for hver Dag, paahvil- 



Tane des parties, et s'il est foumi une garantie 
jugée suffisante par le tribunal pour les consé- 
quences de Texécution du jugement, dans le cas 
OU il serait changé ensuite par la cour supreme. 
Aprés la prononciation du jugement, une pareille 
sentence peut anssi étre rendue séparément par 
le tribunal, quand méme Tappel a déja en lien. 
Toutefois, le tribunal ne doit pas faire usage de 
ce droit, si le jugement conceme des créances qui 
peuvent étre garanties par un depot. 

§ 132. Aux tribunaux maritimes, les délits 
énoncés aux paragraphes 86, 108, a et c, 109 et 
111 sont instruits comme affaires publiques de 
police; mais les crimes mentionnés aux paragra- 
phes 110, 112, 113, 114, 115, 116 et 117 sont 
instruits d^aprés les prescriptions qui régissent oa 
qui régiront la poursuite des crimes ordinaires. 
Pour rappel de ces affaires du tribunal maritime 
å la cour supreme, on suivra les mémes régles 
que pour l*appel des autres causes publiques. 

§ 133. Pour les expertises, estimations et 
taxations il est payé au président du tribunal 
Vindemnité ordinaire qui est ou sera fixée pour 
les actes extrajudiciaires (Extraretsforretninger). 
Si le juge d*une ville (Byfoged) fait ces ac- 
tes dans un arrondissement de campagne, il a 
droit å rindemnité fixée pour les villes. Toutes 
expertises, estimations et taxations de navires fai- 
tes pour la méme avarie et par la méme juridic- 
tion, sont comptées et payées comme un seul acte, 
qu*elles aient été faites en une seule ou en pla- 
sieurs seances, ou qu*elles aient été requises com- 
me un seul OU plusieurs actes, sans prendre en 
considération si elles ont eu lieu en plusiears 
jours et en des lieux différents. Toutes experti^ 
ses, estimations et taxations du chargement sont 
payées å part, mais d^aprés la méme régle. Si 
Tacte se continue pendant plusieurs jours. Tal lo- 
cation pour le premier jour est le salaire ordinaire, 
et pour chacun des jours suivants elle est de 2 
spe. 48 sk. pour les jnges des villes et de 2 spe 
pour les juges des campagnes. A chacun des au- 
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ken deres Tjeneste benyttes ved saadanne For- tres membres da tribunal il est alloaé 2 spe. ponr 

retninger, 2 Spd., hvilken Betaling ogsaa erbegges ohaqae jour; la métne indemnité est payée aaz 

til Overskjdnsmænd. arbitres. 



§ 134. Til hver af de Mænd, der opnævnes 
overensstemmende med § 23 eller i lignende Til- 
falde, for at overvære og afgive Bevidnelse om 
Ladnings Udlosning eller Indladning, dens Opbe- 
varing og deslige, betales 1 Spd. daglig. 

§ 135. For private Retssager, som behandles 
ved SOretten, betales til Rettens Formand Gebyr 
som for Sager, der behandles ved ordinært Thing, 
og til hver af de to 5vrige Medlemmer Halvde- 
len af hvad der erlægges som Incaminations- og 
Protocollationsgebyr, men intet videre. Det Sam- 
me betales saavel til Formanden som til de 5v- 
rige Medlemmer for at modtage en Sdforkiaring, 
naar Skipper og Mandskab fremstilles paa det 
Sted, hvor Rettens Formand har sin Bopæl. I 
alle disse Tilfælde med Undtagelse af dem, der 
ere nævnte i sidste Deel af § 125, betales til 
Formanden for Berammelse som i Extraretssager 
almindeligt, men intet andet Extraretsgebyr. For- 
langes Soforklaring modtaget paa et andet Sted, 
end hvor Rettens Formand har sin Bopæl, be- 
regnes Gebyr som i § 133 for Besigtelsesforret- 
ninger bestemt. For Vidners Afhdrelse, Eragt- 
ninger eller andre deslige Retshandlinger betales 
det almindelige Gebyr til Rettens Formand, men 
Intet til Rettens ovrige Medlemmer. Til Nota- 
rius publicus betales for den i § 20 omhandlede 
Sdprotest 2 Spd. og for Beskrivelse og Bekræft- 
ning, naar samme finder Sted, efter Sportellovens 
§ 72 cfr. § 157. Sker Protesten overensstem- 
mende med § 23, erlægges blot 1 Spd., for hvil- 
ken Betaling tillige meddeles forn6den Attest om 
Protestens Anmeldelse. 



§ 136. For ProtocoUation, Beskrivelse, Be- 
kræltning af Acter og andre Retskriverens For- 
retninger betales som for Underretterne i Almin- 
delighed er bestemt, hvilket Gebyr alene tilfalder 
den £mbedsmand, som fbrer Protocollen samt be- 



§ 134. Il est payé une indemnité de 1 spa 
par jour a chacun des bommes nommés confor- 
mement au paragraphe 23, ou par analogie, pour 
assister comme témoins au déchargement ou au 
rechargement de la éargaison, a sa garde etc. 

§ 135. Pour les affaires civiles poursnivies de- 
vant les tribunaux maritimes, il est alloné au 
président les mémes droits que devant les tri- 
bunaux ordinaires, et å chacun des autres mem- 
bres ia moitié des droits qui sont payés pour Tas- 
signation et la rédaction du protocole, mais rien 
au delå. La méme indemnité est attribuée au pré- 
sident et aux autres membres du tribunal pour 
recevoir un rapport de mer, si le capitaine et 
réquipage se présentent au lieu du domicile du 
président Dans tous ces cas, å Texception de 
ceux énoncés å la fin du paragraphe 125, il 
est alloué au président pour la citation les mé- 
mes droits que dans les afiaires extrajudiciaires, 
mais aucun autre droit extrajudiciaire. S*il est 
demandé que le rapport de mer soit re^u dans un 
autre lieu que le domicile du président, les droits 
sont calculés comme pour les expertises d^aprés le 
paragraphe 133. Pour Tinterrogatoire des témoins, 
les sentences ou autres actes judiciaires de méme 
nature, les droits ordinaires sont dus au prési- 
dent, mais il n*est rien alloué aux autres mem- 
bres du tribunal. Il est payé au notaire public 
2 spe. pour le protét de mer mentionné dans le 
paragraphe 20; en cas de copie et de legalisation 
les droits sont å calcnler d'aprés la loi sur le 
casuel, par. 72 et par. 157. Si le protét se fait 
conformément au paragraphe 23, il n*est payé 
qu*un species, y compris le certificat de déclara- 
tion du protét 

§ 136. Pour la rédaction du protocole, la co- 
pie et la legalisation des actes et tous autres ac- 
tes des fonctions de greffier, on appliquera le ta- 
rif des droits ordinaires des tribunaux de premiere 
instance. Ces droits ne sont dus qu*au fonction- 
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aorger Beskrivaiogen. DagfisaUrium betales i Of>cr*- 
enssteramelse med § 148 i SporteUøren. Naar 
Bytbgden eller Byskriveren udfbrer Forretninger 
i et Landdistrict, beregnes disse Gebyrer som for 
Byerne fastsat. I Sager mellem Skipper og Mand- 
skab betales ingen Gebyrer til Retten eller for 
Protocollation, ligesom der heller ikke isaadanne 
Sager benyttes stemplet Papir. 



§ 137. Naar Rettens Medlemmer foretage Rei- 
ser i deres Forretninger, tilkommer dens Formand 
Skyds og Diæt som for Sorenskrivere bestemt, 
og de 5vrige Medlemmer hver 96 Skilling dag- 
lig i Diæt, samt Skydsgodtgjdrelse som for Lens- 
mænd bestemt er. Naar der tilkommer Byskri- 
veren som særskilt Embedsmand at deltage i 
Forretningen, erholder han Skyds og Diæt som 
Formanden. 

§ 138. Denne Lov træder i Kratl den 1 Ja- 
nuar næste Aar. 

27 Juni. (Xrcitore fra Departameitet for 4et Indre: I 

Henhold til Bestemmelsen i § 75 i den for de 
forenede Rigers Gonsnler under 20 April 1858 
udfærdigede Instmx overseoder Departementet ved-r 
lagt et Aftryk af den for Tidsrummet fra 1 Juli 
1860 til 1 April 1863 gjældende Toldtarif. Ved 
samme Leilighed skal Departementet i Forbin- 
delse med dets Circuliere af 9 October 1858 med- 
dele, at^ der under 17 November 1857 er afslut- 
tet en Venskabs- og Handelstractat mellem de 
forenede Riger og Persien, hvorpaa Ratificatio- 
ner bleve udvexlede den 29 August f. A., ifblge 
hvilken Tractat norske Fart5ier med indehavende 
Ladninger mod foldstændig Reciprocitet her i Bi^ 
get for persiske Fart5ier nyde privilegeret Be- 
handling i persiske Havne. Adgang til at del- 
tage i Kystfarten her i Riget er derhos -<- lige- 
ledes mod fuldstændig Reciprocitet — bleven aab- 
net for félgende Staters Fartdier, dog med den 
Indskrænkning, at de ikke maa f&re Varer md- 
lem Steder, beliggende ved Floder, Ferskvands- 
Canaler eller Soer, meAmiadre de uodervets mel- 



1880. 
naire (fai redige le protocole et en fait la copie. 

Le salaire par joors est payé confermément a la 
loi sur le casuel, par. 148. Si ks jnges des vil- 
les OU les greffiers exercent leurs fonctions dans 
nn arrondissement de canpagne, les droits sont 
les mémes que dans les villes. Dans les a&iires 
entre le capitaine et Téquipage il n*est payé au-i- 
ean droit ni an tribunal ni poor la rédaction du 
proces-verbal, et il n*efit pas iait usage de ps^ 
pier timbréw 

§ 137. Pour les voyages que les membres du 
tribunal font dans Tezercice de lenrs fonctions, 
le président a droit å la méaae iademiiité qæ les 
jttges de premiere instance^ et les autres membres 
ont droit, pour la nourriture a 96 sk. par jour, 
et pour les frais de route a riademnité accordée 
aux lensmænd (officiers de police a la campagne). 
Si le grefBer doit prendre séparément part å Tacte 
comme foncdonnaire, il re^oit pour frais de voyage 
la méme indemnité que le président. 

§ 138. Cette loi sera mise en vigneur le 1*' 
janvier de l'année prochaine. 
Gircnlaire dt liiiitén 4t riBtémur: Conformé- 27 Join. 
ment aux prescriptiens dQparagraphe75desInstnic- 
tions pour les consuls en date du 20 avril 1858, j*ai 
rhonneur de vons transniettre ci-joint un ex^n- 
plaire du tarif des douanes pour Tépoque du 1*' 
juillet 1860 jusqu'au 1" avril 1863. Je dois en 
méme temps, å la suite de la circulaire du 9 oc- 
tobre 1858, vous informer qu'en date du 17 no- 
vembre 1857 il a été conclu un traité d amitié et 
de commerce entre les Royauroes Uais et la Perse, 
dont les ratifications ont été échangées le 29 ao4t 
de Tannée demiére. D^apres ce traité et å con- 
dition d'une coraplete réciprocité pour les navires 
persans enNorvége, les navires norvégiens et leurs 
cargaisons sont privilégiés en Perse. En outre 
le droit de faire le cabotage en Norvége a, éga- 
lement å condition d*une compléte réciprocité, été 
accordé aux navires des pays énoncés ci-bas, tou- 
tefois avec cette restriction quMls ne doivent pas 
foire le transport ée marehandises entre deslieux 
aUnés sur les fieuTOs, canaox et lacs d*eaa douce, 
å moios qne pendant la travecsée ils n^aieot passé 
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lem saadaBne Steder haire passeret Havet: 1) 

oldeubuiigske if&lge Placat at 23 Mai f. A. og De« 
clarationer af 23 April næstfSr; 2) hanDOveran- 
skø U^e Placat aflS d. M. og Declarationer af 
24 og 18 April sidstieden, hvorboe det 3) if&lge 
Placat af 24 November 1858 og Declarationer 
af 18 Februar f* A. nu alene er den ovenfor an- 
førte Indskrænkning, som preussiske og norske 
Fartoiers Adgang til Deltagelse i de respective 
Landes Kystfart er anderkastet, idet de borom 
ifélge Placaten af 19Jali 1858 tidligere gjældende 
Bestemmelser ere satte ud af Kraft 

28 Juli. CirciillDre fira Departemeiitet for drt Indre: Ved 

den nn gjældende Instrux for de forenede Rigers 
Consuler af 20 April 1858 ere alle Gonsulatan- 
liggender, der særskilt angaa Norge, henlagte 
ander dette Departement, gjennem bvilket det 
derfor er forudsat, at al Consulernes offentlige 
Correspondance i norske Anliggender i Regelen 
skal gaae. Det er fundet bedst stemmende her- 
med og i5vrigt hensigtsmæssigt, at Behandlingen 
af Forestillinger betræffende Arvemidler i Udlan- 
det og deslige, som uagtet den derved foranledi- 
gede Correspondance med vedkommende Consuler 
eller Gesandtskaber hidtil er vedbleven at hen- 
h5re under Justitsdepartementet, overgaar til dette 
Departement, hvilket efter truffen Overenskomst 
for Eftertiden vil ske. Herom undlader man ikke 
at meddele Hr. Amtmanden Underretning, for at 
det ved Fremsendelse af saadanne Forestillinger, 
forsaavidt den foregaar gjennem Hr. Amtmanden, 
kan blive iagttaget^ at de indsendes til dette De- 
partement. 

3 Aag. Circiiløre fra Departementet for det Indre, hvor- 
ved Aftryk af en paa offentlig Foranstaltning 
adgivet kortfattet Beskrivelse over Fyre og 
Dagroærker paa den norske Kyst er bleven 
oversendt de paa f&lgeode Steder ansatte Con- 
suler: Archangel, St Petersburg, Helsingfors, 
Stettin, Kj5benhavn, Hamburg, Bremen, Amster- 
dam, Antwerpen, London, Havre, Bordeaux, Lis- 
sabon, Gibraltar, Alicante, Barcelona, Marseille, 
Genna, Triest» Constantinopel« Alexandria, Algier, 



IMO. 
la mer: 1) Aux navires d*Ohienbourg, en vertu 

de Tordonnance da 23 mai de Tannée passée et 

des déclarations du 23 avril précédent; 2) Aux 

navires de Banovre, en vertu de Tordoniiance do 

13 de ce mois et des déclarations des 24 et 18 

avril demier. 3) En vertu de Tordonnance du -24 

novembre 1858 et des déclarations du 18 février 

de Tannée passée il ne reste non plus, en ce qui 

conceme la Prusse, que la restriction ci-dessus ap- 

portée au droit accordé aux navires prussiens et 

norvégiens de fieiire le cabotage dans les deux, 

pays respectifs, les prescriptions de Tordonnance 

du 19 juillet 1858 se trouvant annulées. 

Oirotlaire du liiugtére de riBtériear: Par ie8 28JuilL 

Instmctions actuelles pour les consuls des Royan- 
mes Unis du 20 avril 1858 toutes les affaires 
consulaires qui concernent spécialement la Nor- 
vege sont du ressort de ce Ministere, par lequel 
il est par conséquent supposé que doit passer en 
régle toute la correspondance ofBcielle des consuls 
dans les affaires norvégiennes. Conformément å 
cette mesure et par d^antres raisons il a été jvgé 
convenable de faire traiter désormais par ce Mi- 
nistere, d*aprés une convention faite a eet égard, 
les rapports concemant les successions å Tétran- 
ger etc, lesquels, malgré la correspondance qu*ils 
ont nécessitée avec les consulats ou les ambas- 
sades, ont été jusqu*å present du ressort du Mi- 
nistere de lå justice. I*ai Thonneur, M. le Pré- 
fet, de vous informer de ce changement, en vous 
priant de vouloir bien raVnvoyer les rapports de 
cette nature qni passeront par vos mains. 



Circilafre du linistére de llntérienr, par la- 3 AoAt 

quelle il est envoyé des exemplaires d*une de- 
seription sommaire des phares et des marques de 
^ jour des cåtcs de Norvége, publiée par les 
soins du gouvernement, aux consuls établis 
aux lieux suivants: Archangel, St. Péters- 
bourg^ Helsingfors, Stettin, Copenhague, Ham- 
bonrg, Bréme, Amsterdam, An vers, Londres, 
Havre, Bordeaux, Lisbonne, Gibraltar, Alicante, 
Barcelonne, Marseille, Genes, Trlest, Constanti- 
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Qoebek, Washington, New York, Rio Janeiro 
til Geoefmlconsuleu i Italien. 



MGO. 



lONov.PlåCåft aigåMide wnkt Skibes Forpligtelse til 

at være forsynede med Nationalitetsbevis. § 1. 
Fra 1 Janaar næste Aar af skalle norske Far- 
t5ier, der afgaa herfra Landet til Udlandet, være 
forsynede med National itetsbe vis, der udfærdiges 
af den norske Regjering i Overensstemmelse med 
vedlagte Formular No. I og ledsages af Over- 
sættelse paa Fransk og Engelsk. Disse Docn- 
menter blive uden Erlæggelse af noget Gebyr at 
udlevere af Toldkassereren, e\\€t hvor Toldskriver 
er ansat, af denne, paa det Sted, hvor Skibet 
er hjemmehørende. De fom&dne Bestemmelser 
med Hensyn til Registrering af Nationalitetsbe- 
viser og de nærmere Forskrifter, sum i den An- 
ledning fom5diges, blive at meddele af Departe- 
mentet for det Indre. O 



1860' 
nople, Alezandrie, Alger, Québec, Washington, 

New* York, Rio de Janeiro, ainsi qu'au consul 

general en Italie. 

Lettie patente relative å rebligatioa inpoiéelONoy. 

aux navires norvégiens d*étre pourvns d'un acte 
de nationalité. § 1. A compter du 1*' janvier 
de Tannée prochaine tons les navires norvégiens 
qui parten t^ de Norvége pour Tétranger doivent 
étre pourvus d*un acte de nationalité délivré par 
le gouvememeut norvégien conformément au mo- 
déle n^L 1 ci-joint et accompagné d*une traduction 
en fran^ais et en anglais. Ces docuraents seront 
délivrés sans frais par le caissier de la douane, 
OU par le controleur, s*il y en a nn, dans le port 
de domicile du navire. Les régles relatives å 
Tenregistrement des actes de nationalité et les 
autres prescriptions nécessaires seront données par 
le Ministére de Tlntérieur. ^) 



') I et Circalære til Toldkssaereme af 3 Dec. 1860, 
har Departementet herom meddelt følgende For- 
skrifter: 1) I de til Nationalitetsbevis udfærdigede 
Blanketter har Toldkaasereren (eller Toldskriye- 
ren) at udfylde det Forn6dne saavel i den norske 
som franske og engelske Text. Som denne Blan- 
ket adviser, skal paa Nationalitetsbeviset anfores 
Toldstedets Flagbogstav og det Nummer, som Be- 
viset har erholdt i Toldstedets Protocol. Da Na- 
tionalitetsbeviset betragtes som udfærdiget i Chri- 
stiania samme Dag, som det udleveres af vedkom- 
mende Toldkasserer, bliver denne Dags Datum, 
Maaned og Aar at udfylde paa sit Sted i Blanket- 
ten. Nationalitetsbeviset gives derpaa fblgende Paa- 
tegning: Udleveret ved N. N. Toldsted. N. N. 
Toldkasserer (Toldskriver.) 2) Ved hvert Told- 
sted feres af Toldkassereren (Toldskriveren) en ved 
Departementets Foranstaltning anskaffet og af samme 
auctoriseret Protocol, hvori antegnes ethvert Natio- 
nalitetsbevis ved Udleverelsen. Denne Antegnelse 
maa i Overensstemmelse med det trykte Schema i 
Protocollen vnre saa flildstnndig, at der i fom6- 
dent Fald kan meddeles Udskrift eder Protocollen 
af Alt, som er udfyldt f den trykte Blanket til et 
udleveret Nationalitetsbevis. Nationalitetsbeviserne 
gives, efterhaanden som de udleveres, fortidbende 
Nnramere i Toldstedets Protocol, dog saaledes at, 
saasnart et Nummer i Protocollen er blevet ledigt 
ved Fart6iets Salg, Foriis, Overgang til andet Told- 
sted m. v., erholder det fyrste Nationalitetsbevis, 
som derefter udleveres, eller det fbrste Fartdi, som 



I) Dans une circulaire adressée aux caisaiers de la 
douane le 3 déoembre 1860, le Ministre a donné 
les prescriptions suivantes: 1) Dans les imprimés 
destinés aux actes de nationalité le caissier ou le 
contrdleur de la douane doit remplir le texte nor- 
végien, fraufais, et anglais. Comme oes imprimés 
rindiquent, Facte de nationalité portera la lettre 
du pavillon du bureau de douane et le numéro 
que Tacte aura re^u dans le registre du bureau. 
L'acte de nationalité est considéré comme expédié 
k Christiania le méme jour ot il est délivré par 
le caissier de la douane; on énoncera par consé- 
quent dans Tacie la date, le mois et Tannée de oe 
jour. L'acte de nationalité portera ensuite: Dé- 
livré au bureau de douane de N. N. N. N. Cais- 
sier (contH^lenr) de la douane. 2) Dans chaque 
bureau de douane le caissier (le contrdleur) de la 
douane tient uu registre fourni et autorisé par le 
Ministére, dans leqnel tout acte de natiopalité est 
inscrit lors de sa délivrauce. L'annotation doit, 
conformément au modéle imprimé dans le registre^ 
étre asses compléte pour qu'il puisse, en cas de 
besoin, étre donné copie, d*aprés le registre, de toutce 
qui est rempli dans IHmprimé d*un acte de natio- 
nalité. A mesnre de leur délivrance ondonneaux 
actes de nationalité des miméros courants dans le 
registre du bureau de douane; mais, lorsqu*un nu- 
méro dn registre devient vacant par suite de la 
vente ou du namfrage du navire, ou parceqa'il a 
passé å un an tre bureau de douane etc., le pre- 
mier acte de nationalité déliTré, ou le premier na-^ 
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§ 2. For at erholde Nationalitetsbevts udle- 
veret niaa fblgende Docamenter fremlsegges: a. 
Biilbrev, saafremt Fartdiet er norsk bygget Er 
Biilbrev paa et her i Riget bygget FartOi for* 
kommet, og dets Eier er ude af Stand til at af- 
hjælpe Mangelen, træder den i Sdfartslovens § 3 
tredie Passus omhandlede edelige Forklaring i 
Forening med den sammesteds foreskrevne Be- 
vidnelse fra vedkommende Toldkammer istedetfor 
Biilbrevet b. Maalebrev. c. Mandskabsliste, 
eller hvis Fart5iet er bestemt til saadan Fart, 
som omhandles i Lov af 12 October 1857 § 22, 
den i § 3 af Loven af 26 September 1845 om 
Forandringer i Sdindrulleringsforordningen fore- 
skrevne Fortegnelse, d. En af Fartbiets Reder 



§ 2. Pour se faire délivrer an acte de natid- 
nalité il fant presenter les docomeots sni vants: 
a. L*acte de constraction, si le navire est de 
oonstmction norvégienne. Lorsque Tacte de con- 
straction d*an navire constrait en Norvege se 
troove égaré, et qae le propriétaire est hors d*état 
d'y remedier, eet acte est remplacé par la décla- 
ration sous serment et le certificat du bureau de 
douane exigéspar la loisur la navigation, paragrapbe 
3, alinea 3. b. La lettre de jauge (acte de jaageage). 
Le role d'équipage, ou, si le navire est destiné å 
la navigation roentionnée dans la loi du 12 octo- 
bre 1857, par. 22, la liste prescrite par le para- 
grapbe 3 de la loi du 26 septembre 1845 rela- 
tive aux changements apportés å Tordoonance 
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ved Overgang fra andet Toldsted tilkommer, det 
udgaaedes Nummer og anf()res paa samme Sted i 
Protocollen, hvor dette var antegnet. Foratvinde 
fornoden Plads hertil, anf6res kun eet Kaiionali- 
tets-Nummer paa hvert Blad i Protocollen. 3) En- 
hver Paategning, som i Henhold til Placatens § 3 
gives et National] tetøbevis, har Toldkassereren strax 
at antegne i Protocollen. Ligeledes antegnes naar 
Fartoiet er forlist, ophugget, solgt til Udlandet m. 
v. De Indberetninger herom, som indlobe til De- 
partementet fra de forenede Rigers Gonsaler, ville 
til dette Oieroed blive vedkommende Toldkasserer 
meddelte. — Saa ofte et Fartdi gaar over til et 
andet Toldsted , har dettes Toldkasserer at indfbre 
Nationalitetsbeviset i Toldstedets Protocol, enten 
under vedkommende fortlobende Nummer, eller, 
hvis der i Protocollen er noget ledigt Nummer, da 
under dette, samt at underrette Toldkassereren paa 
Fartoiets forrige Hjemsted om Overgangen, for at 
denne kan blive anmærket i sammes Protocol. Na- 
tionalitetsbeviset bliver derhos at forsyne med Paa- 
tegning om den stedfundne Forandring og det er- 
holdte oye Flagbogstav og Nummer. 4) Til Afbe- 
nyttelse for Departementet ved et Generalregister 
over samtlige ved Toldstederne udleverede Natio- 
nalitetsbeviser, have Toldkassereme at indsende 
hertil indtil Videre ved Udlobet af hvert Qvartal 
en Fortegnelse over de i Qvartalets Lob udleverede 
Beviser samt ved samme Leilighed tillige indberette, 
hvorvidt Forandringer ere foregaæde med allerede 
udstedte Nationalitetsbeviser. 5) Den anctoriserede 
Protocol over Nationalitetsbeviser forbliver stedse 
ved Toldstedet. Ligeledes maa de i Placatens $ 2 
omhandlede skriftlige Erklæringer, som vedkom- 
mende Rederier have at afgive, omhyggeligen op- 
bevares. 



vire qui passera d'nn autre bureau de douane re- 
cevra le numéro du navire effacé et occupera sa 
place dans le registre. Pour avoir la place néces- 
saire il ne sera inscrit qu*un seul numéro de natio- 
nalité sur chaque feuille du registre. 3) Le cais- 
sier de la douane doit immédiatement inscrire au 
registre tonte annotation faite sur Tacte de natio- 
nalité conformément au paragraphe 3 de cette let- 
tre patente. Il est également fait annotation, lors- 
que le navire est naufragé, mis en piéces, vendu 
k rétranger etc. A eet effet les rapports que les 
consuls des Royaumes unis adresseront å eet égard 
au Ministére, seront communiqués au caissier du 
bureau de douane. — Tontes les fois qu'un navire 
passe d'un bureau de douane å un autre, le cais- 
sier de ce dernier doit inscrire l'acte de nationalité 
dans le registre du bureau, en lui donnant un nu- 
méro courant ou, s'il y en a, un numéro vacant, 
et informer le caissier de douane de Tanciendomi- 
cile du navire de ce changement, afin quHl puisse 
étre constaté dans le registre de Tanden bureau. 
Annotation sera en ontre faite sur Vacte de natio- 
nalité du changement opéré ainsi que de la nou- 
velle lettre du pavillon et du nouveau numéro. 
4} Afin que le Ministére puisse faire dresser un 
registre general de tons les actes de nationalité dé- 
livrés par les bureaux de douane, les cassiers de 
la douane doivent, jusqu'å nouvel ordre, k la fin 
de chaque triiAestre, adresser au Ministére un ta- 
bleau des aetes délivrés dans le courant du trimes- 
tre et communiquer les changements apportés aux 
actes de nationalité déj& délivrés. 5) Le registre 
antorisé des actes de nationalité reste toi^ours au 
bureau de douane. De méme il faut ganler avec 
soin les déclarations écrites, mentionnées par le 
paragraphe 2 de cette lettre pateote, que les arma- 
teurs sont tenus de foumir. 
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eller, i Tilfelde af at det eies af Flere, af den 
bestyrende Reder afgiven skriftlig Erklæring om* 
at Fartdiets Reder eller Redere samtlige ere nor- 
ske Borgere — eller, hvis Fartdiet eies af et Ae- 
tieseUkab, at Bestyrelsen har sit Sæde i Norge 
og bestaar af norske Borgere, der ere Actieeiere 
— , samt om, at Nationalitetsbeviset ikke skal 
blive misbrugt til at forskaffe andet Fartoi eller 
det samme Fartdi i fremmede Undersaatters Eie 
Behandling som norsk. Denne Erklæring, hvor- 
Ul Formular folger under No. 2, er Vedkommende 
forpligtet til paa Forlangende at bekræfte med Ed. O 



§ 3. Naar et Fartoi ved Ombygning eller paa 
anden Maade undergaar saadan Forandring med 
Hensyn til Drægtigheden, at nyt Maalebrev bli- 
ver at udfærdige, bor herom af Toldvæsenet gj5- 
res Paategning paa Nationalitetsbeviset. Saadan 
Paategning skal ogsaa finde Sted, saa ofte der 
ved Salg eller paa anden Maade foregaar nogen 
Forandring med Skibets Eiere. Ved Ankomsten 
til udenrigsk Havn, hvor Consul eller Viceconsul 
findes, bliver Nationalitetsbeviset at forevise i 
Forbindelse med de 5vrige Skibsdocamenter, men 
forsynes ikke af Consulen eller Viceconsulen med 
nogen Paategning. Heller ikke bliver Forandring 
af F&rer at paategne Nationalitetsbeviset. 

§ 4. Naar et Fartoi eller en Part i samme 
sælges til Udlandet, skal, naar Fartoiet befinder 
sig i norsk Havn, Nationalitetsbeviset indleveres 
til vedkommende Toldkasserer eller Toldskriver 
for at indsendes til Departementet for det Indre. 
Foregaar saadant Salg i Udlandet, afleveres Na- 
tionalitetsbeviset til Consulen (Consulsinstruxens 
§ 44). Det samme bliver ogsaa at iagttage, naar 
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I) I SkiivelM til en Toldkasserer af 9 Harts 1861 
har ludredepartementet overensstennieade med en 
allerede eader den ældre Soret udtalt HeiuBg yt- 
tret, at en Mand, om end norskibdt, ikke kan be- 
tragtes som norsk Borger, saa længe han er bosat 
i et firemmed Land eg der driver en fast Nærings- 
Tei, uden at kave noget Hjem eller fast Etablisse- 
memt her i Eiget 



sur rinscription maritime, d. Une déclaration par 
écrit érøaoant de Tarmatenr ou, en cas de copro- 
priété, de rarmateur-administrateurconstataotqae 
Tarmateur ou les armateurs sont citoyens nonré* 
giens — ou, si le navire appartient å ane société 
par actions, que Tadministration a son siége eo 
Norvege et qu'elle est composée de citoyens nor- 
végiens qui sont actionnaires — y et garantissant 
qu'on n*abasera pas du certificat de nationalité 
pour faire traiter comme norvégien un autre na* 
vire OU le méme navire devenu propriété étran- 
gere. Cette déclaration, dont le inodéie se troave 
ci-joint sous le n^ 2, doit, sur la demande des 
autorites, étre alfirmée sous la foi du serment. ^) 

§ 3. Lorsqu'un navire, par suite de reconstruc- 
tion ou d'autre maniére, subit un changement de 
tonnage qui nécessite un nouveau certificat de 
jauge, mention doit en étre faite par la douane 
sur l'acte de nationalité. Cette mention doitéga- 
lement se faire toutes le» fois que le navire change 
de propriétaire par suite de vente ou d*autres cir- 
Constances. Lors de Tarrivée du navire dans un 
port étranger on reside un consul ou vice*consul, 
Tacte de nationalité sera présenté au consulat en 
méme temps que les autres documenta de bord, 
mais sans étre vise par le consul ou vice-consul. 
Le changement de capitaine ne se mentionne^ pas 
non plus sur Tacte de nationalité. 

§ 4. En cas de vente d'un navire on d*une 
portion de navire å des étraugers, Tacte de na- 
tionalité doit, si le navire se trouve dans nn port 
norvégien, étre remis au caissier ou au controlear 
de la douane pour étre transmis au Ministere de 
rintérieur. Si la vente a lien åTétranger, Facte 
de nationalité est remis au consul (Instructions 
pour les consula, par. 44.) La méme chose aura 



') Dans une lettre adressée & un caissier de la douane 
en date du 9 mårs 1861, le Ministeve de rintérieur 
a déclaré, conformément å ane opinion dé|å émise 
sous l'ancien droit maritime, qo'un individu, bien 
qac né norvégien, ne peut étre conaidéré comme 
citoyen norvégien, tant qu'il est domicilié å Tétran- 
ger et qu'il y exerce une Industrie permanente, 
sans avoir en Norvége ni domicile ni établisse- 
ment fixe. 



129 



1860. 



et Faft5i foralykkes enten her i Riget eller i 
Udlandet. Gaar i saadant Tilfælde Nationalitets- 
beviset tabt, har vedkommende Reder, hvis For- 
liset er skeet her i Landet eller paa udenrigsk 
Sted, hvor ingen Consal eller Yiceconsul findes, 
at afgive Forklaring herom til vedkommende Told- 
kasserer eller Toldskriver, der har at indberette 
Sagen til Departementet for det Indre. Er For- 
liset skeet i Udlandet i norsk Consnlsdistrikt, 
har Consulen at forvisse sig om, at Doenmentet 
er gaaet tabt, og indberette dette til Departemen- 
tet for det Indre. 

§ 5. Nyt Nationalitetsbevis udleveres i f&lgende 
Tilfælde: 1. Naar der paa det ældre Bevis ikke 
hengere er Plads til de foreskrevne Paategninger. 
2. Naar Skibets Navn efter kongelig Tilladelse 
forandres. 3. Naar der er foretaget Hovedfor- 
andringer i Fart5iets Takling, til Ex. fra Skib 
til Brig. 4. Naar det ældre Nationalitetsbevis 
er forkonunet; dog maa*isaafald nyt Nationalitets- 
bevis ikke udleveres uden efter dertil af Depar- 
tementet for det Indre meddelt Samtykke. 

§ 6. Fartdi, der ved næste Aars Begyndelse 
befinder sig i udenrigsk Fart, kan desuagtet blive 
forsynet med Nationalitetsbevis, inden det ven- 
der tilbage til Riget, mod Fremlæggelse for ved- 
kommende Toldkasserer eller Toldskriver af de 
ovenfor i § 2 Litr. a og d foreskrevne Documen- 
ter, idet den Omstændighed, at Fartdiet er ind- 
fért i Toldstedets Skibsliste, isaafald kan træde 
istedetfor Fremlæggelse af de i samme § under 
Litr. b og c nævnte Documenter. Saafremt Eie- 
ren selv fbrer Skibet, b5r i det anférte Tilfælde 
den i § 2 Litr. d omhandlede skriftlige Erklæ- 
ring være afiagt for eller attesteret af vedkom- 
mende Consul eller Yiceconsul. 

§ 7. Med Hensyn til fremmed FartOi^ der i 
Udlandet indkjobes for norsk Regning og dnskes 
sat i Fart under norsk Flag, bar det sit Forbli- 
vende ved de Forskrifter, der for saadaot Til- 
fælde ere givne i Consulsinstnuiens § 46. 



lien, lorsque le navire fait aaufrage, soit en Nor- 
vege, soit å rétranger. En eas de perte de Tacte 
de nationalité, l'armateur doit, si le naufinge a 
eu lieu en Norvége ou daas un endroit å Tétran- 
ger ou il n*y a pas de consul ou vice-consul, en 
faire la dédaration au caissier ou an eontroleur 
de la douane qui est tenu de donner oonnaissance 
de Taffaire au Ministere de Tlntérieur. Si le nau- 
frage a eu lieu å l'étranger dans Tarrondissement 
d'un consul norvégien, eelni-oi doit s^assorer si le 
document est perdu et en donner connsmnicatiim 
au Ministére de Tlntérieur. 

§ 5. Un nouvel acte de nationalité estdélivré 
dans les cas sui vants: 1. Lorsque sor Tancien 
acte il ne reste plus de place pour les visas pres- 
crits. 2. Lorsque le mm du navire est ehangé 
par snite d'une autorisation Royale. 3. Lorsqn*il 
y a des chaagements capitau dans le grée- 
ment du navire, par exemple lorsqu*il est changé de 
trois-roåts en brig. 4. Lorsque l'ancien acte de 
natiooalité est perdu; en ce cas le nouvd acte de 
nationalité ne doit étre délivré qu'avec le con- 
aentement du Ministére de rintérieur. 

§ 6. . Les navires qui, au commeneement de 
Tannée prochaine, se trouveront å Tétranger, pour- 
leat néanmoins étre pourvus de leur acte de na- 
tionalité avant leur retour en Norvége, en faisant 
presenter au caissier ou au eontroleur de la douane 
de leur port les docuraents prescrits plus haut par 
le paragraphe 2, lettres a et d; si en ce cas le 
navire est inscrit sur le tableau du bureau de 
douane, il ne. sera pas, nécessaire de presenter les 
documents mentionnés dans le méme paragraphe, 
lettres b et c. Lorsque le propriétaire commande 
lui-méme le navire, la dédaration parécrit, dont 
il est question dans le paragraphe 2, lettre d, 
doit étre £aite devant le consul ou vice-oonsul ou 
certifiée par luU 

§ 7. En ce qui conceme les navires étrangers 
achetés å l'étranger pour le compte de citoyens 
norvégieas et qu*on désire faire naviguer sous pa- 
villott norvégien, les prescriptions données par les 
instructions pour les consuls, paragraphe 46, 
teront en vigueuar* 
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FtmiUr lo. 1 

til et Nationalitetsbem. 
Litr. No. 

Nationalitetsbevis 

for 

Skib (Brig) N. N. hjemmehdrende 

i N. N. i Kongeriget Norge. 

Da Skib (Brig) N. N., der er bygget her i 

Riget (i N. N., roen her i Riget nationaliseret) og 

ifftlge norsk Maalebrev af 

er drægtig norske Commercelæ^ 

ster samt f5res af norsk Skipperborger, nu tilhd* 
rer norsk Borger N. N. (de norske Borgere N. N., 
N. N.) (Actieselskabet N. N., hvis Bestyrelse 
har sit Sæde i N. N. her i Landet og bestaar 
af norske Borgere, der ere Actieeiere), er dette 
Fart5i berettiget til at nyde den Beskyttelse og 
de Rettigheder og Fordele, som tilkomme norske 
Fartdier. 

Til Bekræftelse herpaa have vi forsynet dette 
Docament med Rigets Segl. 
Givet i den kongelige norske Regjering i Chri- 
stiania den 

L. S. 

Efter Hans Majestæt Kongens naadigste Befaling. 

(Underskrifter) 

Udleveret ved N. N. Toldsted. 

N. N. 

Toldkasserer (Toldskriver). 



■oMori 

d'on aele de oatiooalité. 
Lettre N^ 

Acte de natiooalité 

ponr 

le navire (brig) N. N. de N.N. dans leRoyaa- 

me de Norvége. 
Attenda qae le navire (brig) N. N., ooih 
strait dans ce royanme (en N. N., mais natnralisé 
dans ce royanme), jangeant lasts de 

commerce norvégiens d'aprés la lettre de jangeage 
norvégienne en date da et commandé par 

nn capitaine norvégien, appartient actnellement 
au citoyen norvégien N. N. (aox citoyens norvé* 
giens N. N., N. N.) (å la société par actions N. 
N. dont Tadministration qni a son siége å N. N. 
dans ce royanme est composée de citoyens nor- 
végiens actionnaires), ce navire est en droit de 
joair de la protection, des priviléges et avanta- 
ges appartenant anx navires norvégiens. 

En foi de qnoi nons avons revétn ce doca- 
ment da scean da royaaroe. 

Donné dans le Gouvemement Royal de Nor- 
vege å Christiania, le 

L. S. 

Par ordre de Sa Majesté le Roi. 

(Signatares) 

Délivré aa bureaa de doaane de N. N. 

N. N. 

Caissier (controlear). 
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Fomnlar Ro. 2 

til den Erklæring, der adkræves til Erhver- 
velse af Nationalitetsbevis. 

Undertegnede N. N., Handlende (Skibsreder) 
bosat i N. N., afgiver herved som Reder (be- 
styrende Reder) af Skib (Brig) N. N., drægtig 
norske Commercelæstft* og f^rt af 
norsk Skipperborger N. N., den Erklæring, at 
dette Fart5i ndelnkkcnde tilhorer mig (og N. N., 
N. N., der samtlige ere norske Borgere), (som 
Formand i Bestyrelsen for Actieselskabet N. N. 



■odéie YP 2 

de la déclaration exigée ponr la délivrance d*an 
acte de nationalité. 
Je soussigné N. N., négociant (arniatear) do- 
micilié å N. N., déclare comme armateur (arma- 
tear-administrateur) du navire (brig) N. N., jau- 
geant lasts de commerce norvégiens, 

et commandé par le capitaine norvégien N. N.^ 
qae le dit navire m'appartient exclasiveraent å moi 
(et åN.N., N.N., tous citoyens norvégiens), (comme 
président de Tadministration de la société par ae- 
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den Erklæring, at Skib (Brig) N. N.» drægtig 
norske Coinmercelæster og fi^rt af norsk 
Skipperborger N. N., tilb6rer bemeldte AetieseU 
skab, hvis Bestyrelse har stt Ssede i N. N. her 
i Landet og bestaar af norkse Borgere, der ere 
Aotieeiere). Jeg erklærer derhos, at det Natio* 
nalitetsberis, som tilsigtes erhtervet ibr bemeldte 
Fart&i, ikke i nogen Maad« skal blive misbrugt 
til at aabne noget andet Fart5i elkr det samme 
Fartdi i fremmede Undersaatters Eie Adgang til 
de Rettigheder og Fordele, som tilkomme norske 
Fart5kr. 

Denne Erklæring er jeg villig til paa Fortan-> 
genåe at bekræfte med Ed» 
N. N. Sted den 

N. N. 
Til Vitterlighed 
N. N. 
N. N. 

lONov. Hftcat ugaMide CMtgjAr«li« for^iønkiiigelfø 

af Sdmænd. § K Naar otorske Såmænd efter For- 
anstaltaing af vedkommende Gonsnl eller Vioecoa* 
sal l^emsendes med norsk Seilskih, bliver herfor 
at erlægge fblgjMide Betaling for Rost og Paasage, 
beregnet pr. D6gn efter Hjemreisena Varighed: 



for tn Skipper el- 
for en Matros ler Styrmand 

i Iste tit 4de Uge inclnsive 32 sk 40 sk. 

i5tetil8de . — 28sk 39 sk. 

i9detil \6åe - — 24 sk. ... . 32 sk. 

Har Hjemreisen varet i længere Tid end 16 Uger, 
tilstaaes der for den overskydende Tid en Godt^ 
gj5relse, som bestemmes af Departementet for det 
Indre, der i særegne Tilfælde ogsaa kan tiistaa 
ea ForhSieUe i den ovenfor fastsatte Godtgjdrelse 
indtil ea FjerdedeL Betalingen beregnea fra den 
Dag, SOmanden af Consulen er sendt ombord i 
FartOiet, og indtil dettes Ankomst til Qirste noc«* 
ske Havn. 



§ 2. For at erholde udbetalt dea ham efter 



tioos N. N«, que le navire (brig) N. N., jan^ 
geant lasts de comroerce norvégieasy 

et commandé par le eapitaine norvégien N. N^ 
appartient å la dite soeiété par actions dont Pad- 
ministration qui a son siége a N. N. dans ee 
royaume est compoaée de citoyens nofvégiens ae- 
tionnaires). Je déolare en ontre qoe Tacte de 
nationalité demandé poar le dit navire n« servira 
ea aucone fa^oa å faire joair des priviléges et 
avantagea apparteaant ave navires nervégiens xm 
aatre navtre ou le méme navire devonii propriets 
étrangére. 

Je sais prét an besaia a aJBrmer cette décla- 
rattoa soua la Ibl du sermøot* 
N. N^ le 

N. N. 

Comme ténoins 
N. N. 

Lattrt fåX$^ Nlitive å FiadMUÉtt å pi|ir lONov. 

poar les frais de letoor des gens de mer. § )• 
Lorsqae, par ITinibermédiaire da coosul ou viee^ 
eonsal, dea gens de mer oorvégiøos sont renvoyéa 
chez eoz sor des naviras å voilea norvégiesa^ ib 
sera payi par jonr poar la noarriture et le pa»- 
sage, en praportiMi de la dnvée da wyage de 
retoar: 



pour an natelot-poar an cap 

OU second 

pendant la 1*" jusqu* åla4"' 

semaine inchisiveraent . • 32 sk. . . . 40 sk. 

id. la 5"« jnsqa* å la 9^ 

id« id*« •«.•.••• 2o <» • • » 3d • 

id. la 9- jas<ia* å la 16"« 

id. id. 24 - ... 32 - 

Si le voyage da retoar se prolonge ao-dela die \9i 
semaines, il est accordé poar Texcédant ane in-^ 
demaité qui sera fixée par le Micistére de Tin- 
térieur« leqael pent aassi dans certains eas accoi>> 
der ane aagmentatioa d'on quart da riodemaké- 
fizée plas haot. Le paieoieat eat eakolé da joar 
oa le marin a été envoyé å bord par le ooasol^ 
jnå<ia*å L*axrivée da aawse dana le pfemiar peeft 
aorvégiea. 
§ 2. Poar obtenir Ls remboarsemaat de cette 

17 
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OvenanfSrte tilkommeDde Betaling har Vedkom- 

mende, saafremt Fartdiet har bragt Mandskabet 
til norsk Havn, at indsende til Departementet for 
det Indre det Fdreren meddelte Gonsnlscertificat« 
hvori Consalen udtrykkeligen har at anfbre, fra 
hvilken Dag Betalingen l5ber. Certificatet skal 
derhos af Indrnlleringen eller Toldvæsenet her i 
Riget være paategnet en Bevidnelse om, paa hvil- 
ken Dag Fartdiet ankom til norsk Havn, samt 
at de i Certificatet nævnte Sdmænd medfulgte. Er 
Fart5iet bestemt til en udenrigsk Havn, hvorfra 
S omanden af den der ansatte Consul skal besdr- 
ges videre hjemsendt, bliver Betalingen at beregne 
indtil den Dag, han afleveres til Consalen, som i 
dette Tilfælde udbetaler Fart5iet8 Fører den ham 
tilkommende 6odtgj5relse og indsender Regning 
over sit Udlæg til Departementet for det Indre. 

§ 3. For den anførte Godtgjdrelse er vedkom- 
kommende Skibsférer forpligtet til at forskaffe de 
Sdmænd, som det paalægges ham at medtage, for- 
svarlig og tilstrækkelig Skibskost samt til at an- 
vise dem Sovernm, der er tilstrækkelig beskyttet 
mod Veiret Vægrer en Skibsffirer sig for at ef- 
terkomme Consalens Anmodning om at medtage 
norske Sdfolk, skal Consnlen, dersom han finder 
denne Vægring ugrundet og paa Grund af samme 
n5des til enten at lade S5mændene opholde sig 
længere Tid paa Stedet eller fremsende dem paa 
anden mere bekostelig Maade, herom afgive Ind- 
beretning til Departementet for det Indre, for at 
Ansvar kan blive gjort gjældende mod vedkom- 
mende Skibsfbrer. En Skibsfdrer b5r i Alminde- 
lighed ikke uden at udsætte sig for saadant An- 
svar kunne vægre sig for at medtage en S5mand 
for hver 25 norske Commercelæster af Fartdiets 
Drægtighed. 

§ 4. Det i § 1 anf&rte Regulativ kommer og- 
saa til Anvendelse med Hensyn til skibbrudne 
norske Sdmænd, som af norsk Fartdi optages paa 
Havet og enten indbringes til fremmed Havn eller 
her til Landet 

14 Dec. 8bi?elso fra Departementet for det Indre, i An- 
ledning af en Foresp5rgsel om hvorvidt en Vice- 
consul er berettiget til at beregne Læsteafgift af 



1860. 



indemnité le capitaine doit, si le navire a débar- 
qué les gens de mer dans un port norvégien, 
adresser au Ministére de Tlntérieur le certificat i 
lui délivré par le consul, dans leqnel se trquve 
exactement indiqué le jour å compter duquel le 
paiement doit étre calculé. De plus le commis- 
saire de Tinscription maritime ou les employésde 
la douane doivent sur le certificat marquer lejour 
de Tarrivée du navire dans un port norvégien, et 
constater la présence des gens de mer y nommés« 
Si le navire est destiné å un port étranger d*ou 
le marin doit étre renvoyé par les soins du con- 
sul, le paiement sera calculé jusqu'au jour ou il 
est re^u par le consul, lequel en ce cas rembourse 
au commandant du navire Tindemnité å laquelle 
celui-ci a droit et envoie Tétat de ses déboursés 
au Ministére de Tlntérieur. 

§ 3. En échange de cette indemnité le capi- 
taine du navire est tenu de foumir aux gens de 
mer quMl lui est enjoint de prendre å son bord 
une nourriture convenable et suffisante, et de loi 
indiquer pour coucher un endroit oflfrant un abri 
suffisant. Si un capitaine refuse d'obtempérer å 
rinjonction du consul de se charger de gens de 
mer norvégiens, et si le consul trouve ce refos 
mal fonde et qu'il se voie force de prolonger 
le séjour des marins ou de les renvoyer par une 
voie plus couteuse, il doit en faire un rapport au 
Ministére de Tlntérieur afin de rendre le capitaine 
responsable de sa conduite. En general un ca- 
pitaine ne doit pas, a moins d^engager sa respon- 
sabilité, se refuser å emmener sur son navire xxn 
honime par vingt-cinq lasts de commerce norvé- 
giens du tonnage. 



§ 4. Le reglement indiqué dans leparagraphe 
1 sera également appliqué aux gens de mer nor- 
végiens naufragés, recueillis en mer par un na- 
vire norvégien, et débarqués, soit dans un port 
étranger, soit dans un port de Norvége. 

Lettre du liniatére de llntérienr. En réponae 14 Dec. 

å une question adressée au Ministére pour savoir 
si un vice-consul est autorisé å percevoir le droit 



133 



1860. 

et norsk Fart5i, der indtager Ladning udenfor 

Viceconsulsstationen, har Departementet anfftrt, 
at efter Consolsinstruxens § 69 er en Constil eller 
Yiceconsnl alene berettiget til at opkræve Læste* 
afgift af Fart5ier, der losse eller indtage Ladning 
paa det Sted, hvor han findes. Denne Bestem- 
melse har stedse været saaledes forstaaet, at naar 
de nævnte Operationer vel foregaa inden Distric- 
tet, men paa Steder, der ere selvstændige Losse- 
og Ladesteder, hvor de sædvanlige Toldexpedi- 
tioner kunne foregaa, udenat vedkommende Skibs- 
fører i den Anledning behSver at indfinde sig paa 
det Sted, hvor Consulen eller Yiceconsulen er bo- 
sat, er denne ikke berettiget til at opkræve no- 
gen Læsteafgift. 
17 Dec. Cirodøre frabdredepartementetsaalydende: Un- 
der 10 f. M. er der udfærdiget tvende kgl. Pla- 
cater, den ene angaaénde norske Skibes Forplig- 
telse til at være forsynede med Nationalitetsbevis 
og den anden angaaénde Godtgjdrelse for Hjem- 
bringelse af Sdmænd, af hvilke Placater et An- 
tal vedlægges forsynede med Oversættelse paa 
Fransk. Ved at communicere disse kgl. Placater 
til de Dem underordnede Viceconsuler ville Hr. 
Consulen specielt benlede Opmærksomheden paa 
hvad der er bestemt i den fbrstnævnte Placat § 3, 
at Nationalitetsbeviset vel bliver at forevise paa 
Gonsulatet i Forbindelse med Fart5iets 5vrige Do- 
cumenter, men ikke at forsyne med den ved Con- 
sulsinstruxens § 42 for andre Skibsdocumenter 
anordnede Paategning, samt at Forandring af F5- 
rer (Instruxens §§ 54 og 56) heller ikke anmær- 
kes paa samme. De til Deres District ankom- 
mende norske Skibsf5rere, der ikke ere i Besid- 
delse af Nationalitetsbevis, ville Hr. Consulen un- 
derrette om, at der ved den nævnte Placats § 6 
er aabnet dem Adgang til at erholde et saadant, 
i hvilken Anledning de b5r henvende sig til sine 
Redere eller Commissionærer her i Landet. Med 
Hensyn til den anden Placat angaaénde Godtgjd- 
relse for Hjembringelse af Såmænd skal Depar- 
tementet gj5re opmærksom paa, at Bestemmelsen 
i SOfartsIovens § 34, at Omkostningerne ved Hjem- 
sendelse af et forlist norsk Skibsmandskab udre- 
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de tonnage d'un navire norvégien qui charge hors 

de sa résidence, le Ministére a déclaré que, con- 
formément au paragraphe 69 des Instructions, nn 
consul OU vice-consttl est seulement autorisé å 
percevoir le droit de tonnage des navires qui dé- 
chargent ou chargent dans le lien méme de sa ré- 
sidence. Cette prescription a toujours été enten- 
due ainsi: lorsque les dites operations ont lien 
dans les limites de Tarrondissement, mais en des 
lienx qui sont des villes ou des ports marchands 
indépendants ou les expéditions de douane ordi- 
naires peuvent se faire, sans que le capitaine soit 
tenu de se rendre au lieu de domicile du consul 
OU vice-consul, celui-ci n'est autorisé å perce- 
voir aucun droit de tonnage. 

GircHlaire dnlinistére dariotérieiiraiizcoiisals: 17 Dec. 

En date du 10 novembre dernier il a été publié 
deux lettres patentes. Tune relative å Tobligation 
imposée aux navires norvégiens d^étre pourvus 
d*un acte de nationalité, Tautre relative å Tin- 
demnité å payer pour les frais de retour des gens 
de mer. Je vous envoie ci-joint un certain nom- 
bre de ces lettres patentes accompagnées d*nne 
traduction en franfais. En donnant communica- 
tion de ces lettres patentes aux vice-consuls de 
votre arrondissement, vous voudrez bien, Monsieur, 
appeler leur attention sur la prescription du pa- 
ragraphe 3 de la premiere de ces lettres paten- 
tes, savoir: que Tacte de nationalité doitétrepré- 
senté au consulat en méme temps que les autres 
documents du navire, sans toutefois étre revétu du 
visa prescrit pour les autres papiers de bord par 
le paragraphe 42 des Instructions pour les con- 
Buls, et qu'en cas de changement de capitaine 
(Instructions, par. 54 et 56), il n*en est pas non 
plus fait mention. Vous voudrez bien, Monsieur, 
informer les capitaines norvégiens qui arriveront 
dans votre arrondissement sans étre pourvus de 
l'acte de nationalité, que le paragraphe 6 de la 
dite lettre patente leur offre le moyen de se le 
procurer ; en ce cas ils auront å s'adresser å leurs 
armateurs ou å leurs commissionnaires en Norvége. 
En ce qui conceme la seconde lettre patente re- 
lative å rindemnité å payer pour les frais de re- 
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des af Statskassen, ikke omfatter Skibets Forer 
Cse Sofartslovens § 26), men at denne selv har 
at bære de ham vedkommende Udgifter. Dersom 
en forlist Skibsférer ikke er istand til at bestride 
disse Udgifter, saa at Consalen raaa drage Om- 
sorg for hans Hjemsendelse, vil der for de Udlæg, 
det Offentlige i Anledning heraf maatte have, se- 
nere blive s5gt Refusion hos vedkommende Skibs- 
férer. 



1861. 
24April. Girculare fra Departementet for det Indre: Post- 
departementet har henledet dette Departements Op- 
mærksomhed paa, at det jævnligen hænder, at 
Breve til norske S5folk, der ere adresserede til 
udenrigske (navnlig franske) Havne, men ikke blive 
indlQste, fordi Adressaterne ere reiste tilbage til 
Norge, af vedkommende svenske og norske Gon- 
suler blive forsynede med ny Adresse til Hjem- 
stedet Saadanne Breve blive da af det udenrig- 
ske Postvæsen ikke behandlede som uindloste, 
men sendte tilbage til Norge, satte i dobbelt 
Porto. Da Brevene i Norge som oftest forblive 
uindl5ste, og det ikke nytter at remittere dem til 
Udlandet, idet man har Erfaring for, at de isaa- 
fald blive tilbagesendte som oprindelig ndgaaede 
fra Norge, paafdres det norske Postvæsen ved 
disse Breve, hvis Antal ikke er saa ganske ube- 
tydeligt. Tab i Afregningerne med vedkommende 
udenrigske Postvæsen, der nemlig fordrer sig godt- 
gjort af Norge Pqrto ikke alene for deres Frem- 
sendelse, men, som ovenantydet, ogsaa for deres 
Tilbagesendelse, medens Norge selvfølgelig ingen 
Porto vilde have at godtgjore af dem, om Con- 
suleme indskrænkede sig til at nægte deres Ind- 
Ibsning. I denne Anledning skal man anmode 
Hr. Consulen om ikke at paafi^re saadanne Breve 
nogen ny Adresse, men enten nægte deres Ind- 
Ibsning, eller, hvis De skulde have speciel Opfor- 
dring til at skaffe dem Adressaterne ihænde, ind- 
l5se dem ved Erlæggelse af den dem paahvi- 
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tour des gens de mer norvégiens, je vous ferai 

observer que la prescription du paragraphe 34 de 
la loi sur la navigation, savoir: que les frais de 
retour des marins norvégiens naufragés doivent 
étre payés par le trésor, ne coroprend pas le com- 
mandant du navire (v. la loi sur la navigation, 
par. 26), mais que celui-ci doit payer lui-méme 
les frais qui le concernent. Si un capitaine nau- 
fragé se trouve dans Tinpossibilité de pourvoir å 
ces trais, et que le consul soit obligé de se char- 
ger de son rapatriement, le Trésor réclamera plus 
tard au capitaine le remboursement de ses dé- 
boursés. 

1861. 
CircnlairednHinistére derintérienr: LeMinistrede8 24Avrit. 

Postes m'a fait observer qu'il arrive fréquem- 
ment que des lettres adressées aux ports étran- 
gers (notamment fran^is) pour les marins nor- 
végiens sans étre retirées, attendu que les desti- 
nataires sont retournés en Norvége, sont pour- 
vues par les consuls suédois et norvégiens d*une 
nouvelle adresse pour la Norvége. Par consé- 
quent Tadministration des postes étrangére ne 
traite pas ces lettres comme non retirées, mais 
elle les renvoie en Norvége grevées d*un double 
port. Dans la plupart des cas ces lettres ne 
sont pas retirées en Norvége, et on ne peut pas 
les faire retoumer å Tétranger, Texpérience ayant 
démontré qu*elles sont renvoyées comme originaires 
de Norvége. Ces lettres dont le nombre est as- 
sez considérable entrainent done pour Tadminis- 
tration des postes norvégienne des pertes dans 
les comptes avec Tadministration étrangére, qui 
exige le remboursement non seulement du port 
pour Taller, mais aussi, comme je viens de le dire, 
pour le retour, tandis que la Norvége, comme de 
raison, n*aurait aucun port å payer, si les con- 
suls se contentaient de refuser de les retirer. A 
cette occasion je vous prierai. Monsieur le con- 
sul, de ne pas pourvoir ces lettres d'une nouvelle 
adresse, mais de refuser de les retirer, on^ danø 
le cas OU il y aurait des raisons particuliéres 
pour les faire parvenir aux destinataires, de les 
retirer en payant le port de Taller et de les ren- 
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lende Porto og derefter tilbagesende dem til Adres- 
saterne som nye Breve og indlagte i nye Convo- 
luter. 



voyer ensuite comme nouvelles lettres et poarvues 
de nouvelles enveloppes. 



1861. 



1847. 
21 Aug. Statnter for dan kgl. norske St Olaft Orden. 

§ 1. Denne Orden er indstiftet for at bel5nne 
udmærkede Fortjenester af Konge og Fædreland, 
af Menneskeheden eller af Kunst og Videnskab. 
§ 2. Norges og Sveriges Konge er denne Ordens 
Herre og Stormester. § 3. Ordenen inddeles i 
3de Grader, nemlig: 1ste Grad eller Storkors, 
2den Grad eller Commandeurer, 3die Grad eller 
. Riddere. § 4. Ordenens Embedsmænd ere: a. en 
Cantsler — b. en Skatmester — c. en Secretær 
og Ceremonimester. § 9. Ved ethvert Medlems 
dddelige Afgang skulle Ordensdecorationerne til- 
bagesendes Ordens-Skatmesteren. I Sverige paa- 
sees dette af den norske Statsminister og i Ud- 
landet af Kongens Gesandter eller Consuler. 



1847. 

Statnts de TOrdre Royal noryég;ien de Saint-Olaf. 21 Aodt 

§ 1. Cet ordre est institué pour récompenser les 
services distingués rendus au Roi et å la patrie, 
å rhumanité ou aux arts et aux sciences. § 2. Le 
Roi de Norvége et de Suéde est le chef et le grand- 
maitre de cet ordre. § 3. L*ordre est divisé en 
trois grades, savoir: Premier grade ou grand* croix, 
deuxiéme grade ou commandeurs, troisiéme grade 
OU chevaliers. § 4. Les fonctionnaires de Fordre 
sont: a. un chancelier — b. un trésorier — c. 
un secrétaire et maitre des cérémonies. § 9. Lors 
du décés d^un membre les décorations de Tordre 
doivent étre renvoyées au Trésorier. En Suéde 
le Ministre d*état norvégien et å Tétranger les 
envoyés ou les consuls de Sa Majesté veilleront 
å l'observation de cette prescription. 
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